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ARŞİV BELGELERİNE GÖRE ŞEYH ŞAMİL VE NAİPLERİNİN KUZEY KAFKAS”TAKİ 
DİRENİŞİNDE DEVLET-İ ALİYYE OSMANLI”NIN TUTUMU: 
“HASAN HASBİ ÖRNEĞİ” 


Anahtar kelimeler: Kuzey Kafkas, Osmanlı, Şeyh Şamil, Hasan Hasbi 
Açar sözlər: Şimali Qafqaz, Osmanlı, Şeyx Şamil, Həsən Hasbi 
Key vvords: North Caucasian, Ottoman, Sheikh Shamil, Hasan Hasbi 


Ozet 
Rusların Kuzey Kafkas”ta ilerleyişi esnasında karşılaştığı direnişi Şeyh Şamil örneği ile açıklamanın yanı 
sıra, İmam Şamil ve adamlarının bölgedeki mücadelesi esnasında Osmanlı Devleti”nin tutumunu Hasan 
Hasbi olayı ile açıklamakta fayda vardır. Bilindiği üzere Osmanlı hem içeride yaşadığı sorunlar hem de diğer 
dış devletlerle olan ilişkisini riske atmamak amacıyla çoğu zaman bu devletlerle müttefik olarak hareket 
etmiştir. Bunun en büyük örneğini Hasan Hasbi olayı göstermektedir. Rusya”nın da ikazlarını dikkate alacak 
olursak Osmanlı”nın politik davrandığını söylemek mümkün olacaktır. 


Giriş: Kuzey Kafkas”ın Coğrafi Konumu ve Ruslar İçin Önemi 

Coğrafi olarak Güney ve Kuzey olmak üzere iki yere ayrılan Kafkas bölgesi eski çağdan günümüze 
birçok kavim ve devletin uğrak yeri olmuştur. Birçok ulusun, dinin ve dilin bir arada yaşadığı Kafkaslar 
gerek feopolitik konumu gerekse tarihi ve kültürüyle adeta keşfedilmeyi bekleyen kozmopolit bir yapıya 
sahiptir. Dolayısıyla Batılı devletler ve Rusya başta olmak üzere Osmanlı ve bazı Müslüman devletlerin 
mücadele sahası olmuştur (Mustafayev, 2013: 18). Kuzey Kafkas özellikle Rusya için hem etnik köken hem 
de dini çeşitlilik açısından federal bir bölge statüsündedir. Rusların Kafkaslara bilhassa Kuzey Kafkas”a 
inişini gerekli kılan birçok neden vardır 

" Kafkasların Rusya”yı sıcak denizlere ulaştıracak konumda olması. 

" Kafkasların Anadolu”ya, Anadolu”nun da İç Asya”ya bağlayan bir konumda yer alması. 

" Kafkasların Rus yönetimlerinin elinde bulunduğu sürece hem Doğu Akdeniz”i hem de Basra körfezini 
kontrol altına tutabilme düşüncesi. 

" Rusya”nın güneyinin savunulabilmesi için savunma yapabileceği kolay bir bölge oluşudur. 

XVI. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar bölgede şiddetli ve etkin bir şekilde ilerleyen ancak XX. yüzyılın 
sonlarında SSCB”nin yıkılması sonucu Orta Doğu, Kafkaslar ve Orta Asya”da nüfuz kaybeden Rusya”nın 
Kafkaslara ilk gelişi ve işgallerine bakmak gerekirse, Rusya”nın Kafkaslara inme politikası Altınorda 
Devleti”nin yıkılmasıyla Moskova knezliğinin kurulmasından itibaren başlamaktaydı. Büyük (III) İvan 
döneminden (1462-1505) Korkunç (1V) İvan dönemine kadar (1533-1584) Moskova knezliğinin 
gelişmesindeki en önemli politikaları fethettikleri bölgelerde yaşayan halkları bir çatı altında toplamaları 
olmuştur (Kurat, 2014: 168-171). Bununla birlikte ticari, idari ve askeri öneme sahip muhtelif yerlerde 
yaşayan Türk-Tatar halkı buralardan uzaklaştırarak Slavları-Hıristiyanları yeniden bu bölgelere 
yerleştirmiştir. Öte taraftan Türk devletlerinin taht ve hakimiyet kavgası Rus yayılımını daha da 
kolaylaştırmıştır. 

Çar Deli Petro, Gürcü ve Ermenileri de Safevi yönetiminden kurtarma sözleri vererek kendi safiına 
çekmeyi başarmış, böylece Azerbaycan”ın işgalini kolaylaştırmıştır. Zira Rusların Azerbaycan”a ayak 
basmaları Kuzey Kafkas”ı da işgal etmekle sonuçlanmıştır. Bu sırada İran, Afgan halkı ile uğraşırken, 
Dağıstanlı bazı kavimler de her yıl İran tarafından almış oldukları hediyeleri bu kez almadıklarını dile getirip 
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Şirvan ve Revan”ı yağmalamışlardır. Yağmalama esnasında Şamahr”daki bazı Rus tüccarlar öldürülmüştür. 
Bunun üzerine 1722 yılında Rusya derhal harekete geçmiş, Dağıstan üzerinden ilerleyerek güneye gelip 
Derbend”i zapt ederek Bakü”yü kuşatmıştır. Osmanlı Devleti”nin yardımı ile Şirvan hakimi Davut Han 
Rusları Derbend önünde durdurmaya muvaffak olmuş ancak İstanbul”da yapılan antlaşma sonrası Osmanlı 
yönetimi Derbent ve Bakü dahil bazı Hazar sahillerinin Rusya”ya verilmesini kabul etmiştir (Khodarkovsky, 
2017: 104, Saydam, 1990: 241-243). Bu tarihlerden itibaren Rusların Kafkaslardaki ilerleyişleri daha şiddetli 
bir şekilde devam etmiştir. 


1. Osmanlı Devleti”nin Kuzey Kafkas Politikası 

Osmanlı yönetiminin Kafkaslara yönelik fütuhatı Fatih Sultan Mehmed devrinde başlamıştır. Bu 
tarihlerde Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan da yönünü Kafkaslara doğru çevirmiştir. Ancak Otlukbeli 
savaşında Fatih Sultan, Uzun Hasan”ı yenilgiye uğratmıştır. Bu savaşın akabinde Fatih Sultan tekrardan 
Kafkaslara yönelmiştir. Onun esas gayesi Anadolu”nun tüm Karadeniz kıyılarını Osmanlı yönetimi altında 
birleştirmekti (Kırzıoğlu, 1998: 10, Bi, 2018: 604). 

Osmanlı 1590 yılından itibaren fethettikleri yerleri İran”a ve Rusya”ya karşı koruma siyaseti gütmeye 
başlamıştır. XVEXVII asırlarda Rusların Kafkaslardaki ilerleyişi Osmanlı Devleti ile dostane ilişkiler 
üzerinden yürümüştür. Yani başlangıçta yerli halkın bağlılığı kazanılmış ve yerel liderlere sus payı verilerek bir 
engel teşkil etmelerinin önüne geçilmiştir. Doğrusu Rusya kısmen de olsa bu siyaseti kendi lehine çevirmeyi 
başarmıştır. Kafkas halkı da başlangıçta dostane bir yaklaşım olarak görürken zamanla Rusların gerçek 
niyetlerini anladıkları andan itibaren zorlu karşılıklar vermeye başlamışlardır. Zaman-zaman Avrupalı devletler 
ile işbirliği yaparak güneyde de ilerleyen Ruslar, Viyana yenilgisinden sonra stratefi değiştirmiş ve Osmanlr”yı 
karşısına alacak düzeyde bir politika yürütmeye başlamıştır. Bu yeni stratefiyi üreten Çar Petro”dan başkası 
değildi (1672-1725). Onun gayesi sadece Rusya”yı batılı bir ülke yapmak değil, Hazar kıyısındaki ekonomik 
menfaatlerin yanı sıra bu bölgedeki ülkeleri de Rus hakimiyeti altına almayı ve Rusya”yı doğu-batı ülkeleri 
arasındaki ticarette bir vasıta haline getirmekti. Yani egemenliğin yanı sıra ekonomik gelişme ve yayılma da 
Rusya için önem arz etmekteydi. Öyle ki kimi zaman Safeviler”e ve 1694”te Hazar sahillerinde yer alan 
ülkelere dahi saldırmayı göze almıştı. Çar Petro, Albay A. Volınski”yi SafeviT”lere büyükelçi olarak göndermiş 
Osmanlr”ya karşı kışkırtmaya çalışmıştır. Bu albay ayrıca bölgede gizli keşiflerde bulunarak ülkenin kalelerini, 
ekonomisini ve askeri durumunu Çar”a rapor etme görevi üstlenmişti. Ancak Şah Hüseyin ve sadrazamı ile 
yapmış olduğu müzakereler olumlu netice göstermemiştir. Volmski”nin vali olmasının ardından Şamhalı, 
Kabartay, Bragun, Aksay, Karakaytak, Tabasaran, Tarkov ve Dağıstan halklarını başarılı bir şekilde kendi 
tarafına çekmiştir (Khodarkovsky 2017: "97 Saydam, 1990: 241-243). 

Kafkaslardaki bu hakimiyetin pekiştirilmesi için de 6 Haziran 1475”de Kefe”nin fethi gerçekleşmiştir. Bu 
fethe sebebiyet veren olay ise Kırım”daki Mengli Giray Han ile Boğbeyleri arasında yaşanan bir 
anlaşmazlıktır. Zaten İstanbul”un fethedilmesinin ardından Osmanlı Devleti Kefe kolonisi ile Cenova 
arasındaki bağlantıyı koparmıştır. Kefe”nin fethinden sonra bölgedeki Hristiyan kaleler de dahil olmak üzere 
tüm kaleler Kefe Sancağı adı altında ilk önce Rumeli Beylerbeyliğine bağlanmış daha sonra ise Kefe Eyaleti 
(1580) olarak sayılmıştır. Bununla birlikte Anapa, Taman, ve Koba”da ikamet eden Çerkesler daha sonra 
sancağa dönüştürülen Taman”a bağlanmıştır. Kırım”m hakimiyetinde bulunan Kuzey Kafkaslar”dan Kuban 
Çerkesleri, Kabartay Beğleri, Terek Beğleri ve Dağıstan Osmanlr”ya bağlanmıştır. Neticede Kefe ve Azak”ın 
Osmanlı hakimiyetine girmesi ile Ceneviz ve Venedikliler bölgeden ayrılmak zorunda kalmıştır. Ayrıca 
1578”de Lala Mustafa Paşa tarafından Şirvan ve Gürcistan seferi düzenlenmiştir. Şirvan seferi esnasında, 
İran egemenliği altında bulunan Kakhet Krallığı da Osmanlı”ya bağlandı. Aynı yılın Mayıs ayında da Batum 
Beylerbeyi olan Çerkes Haydar Bey yeni oluşturulan Sohum Eyaletine Sancakbeyi olarak atanmıştır. 
1479”da Madzakhal”ın fethedilmesi ile Çoruk taraflarına geçilmiştir (Kırzıoğlu, 1998: 57-60). 

Kafkas fütuhatı Yavuz Sultan Selim dönemiyle de devam etmiştir. Sultan Selim henüz şehzade iken 
1501”de Trabzon ve Gürcistan üzerine sefere çıkmıştır. Ancak Yavuz Selim”in Kafkaslara asıl girişi Safevi 
Devleti ile 1514”te yapmış olduğu Çaldıran Savaşı sonrasında gerçekleşir. Zira Osmanlı Devleti bu savaş ile 
Safevi Devletine Kafkaslardaki hakimiyetini kabul ettirmiştir. Yavuz”un ardından tahta geçen Kanunfi Sultan 
Süleyman döneminde de yine Safevller ile mücadeleler yaşanmıştır (Bilge, 2005: 38-41). Kanuni ila Şah 
Tahmasb”ı arasında 29 Mayıs 1555”de Amasya Barış Antlaşması imzalanmıştır. 

Aynı yılın Ağustos ayında Lala Mustafa Paşa”nın Çıldır zaferi sonrası Khırtıs, Tümük, Posof, Ahılkelek 
(Ahalkelek), Ahıska ve Çıldır gibi yerleri fethedip “Çıldır (Ahıska) Eyaleti” kurulmuştur. Lala Mustafa 
Paşa”nın Tiflis seferinin ardından Dağıstan hakimleri ve Avar beyleri Osmanlı”ya Sancak ve “Arpalıklar” 
gibi hediyeler göndererek bağlılıklarını bildirmiştir. 1583”te Ferhad Paşa”nmn ilk serdarlık yıllarında Revan 
kalesi fethedilmişse de Şah Abbas tarafından gönderilen Dulkadurlu Şahkulu Han tarafindan geri alınmış, 
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1587-1588 yıllarında Hızır Paşa tarafından tekrar fethedilmiş ve Nahçıvan bölgesi, Ordubad, Şerur ve 
Nahçıvan adında üç ayrı sancak şeklinde Revan Eyaleti”ne bağlanmıştır. Yine Ferhad Paşa, 28 Temmuz 
1584”te Loru kalesini fethetmiş ve burada kurulan Loru Beylerbeyliğine Mora Sancakbeyi Bosnalı Potur Ali 
Bey tayin olunmuştur. Ferhad Paşa”nın 1 Eylül 1588”de Kafkaslar”da fethettiği son yer ise Gence idi. Gence 
kalesi Karabağ vilayetinin merkezi yapılarak Gence-Karabağ Eyaleti adını almış ilk Beylerbeği olarak da 
Çerkes Hayder Paşa tayin olunmuştur. Kafkaslar”da yaşanan mücadele III, Murad dönemiyle de devam etmiş 
bu dönemde de Şah Abbas”a 21 Mart 1590”da bir barış mektubu göndererek Karacadağ, Tebriz, Şehrizor, 
Nihaven ve Luristan”ın haricinde, 

m Atabek Yurdu olan Çı/a?z/ Akhıska 

" Kartli”de Gözi, Tiflis ve Tumanıs 

u Aran”da Loru, Revan ve Gence 

" Şirvan”da Ereş, Şamakı ve Derbend 

" Kakhet”te Zevendoğlu Ülkesi ve Ocaklı Beylerbeyliği gibi yerlerde mutlak bir düzen kurmuştur 
(Kırzıoğlu, 1998: 382-389). 


2. Kuzey Kafkas”ın İçtimai ve Etnik Yapısı 

Kuzey Kafkas olarak adlandırılan bölge sınırları itibariyle, kuzeyde Don nehrinden başlayıp, Maniç nehri 
süresince Kuma nehrine varıp ardından da doğuda Hazar denizine kadar uzanan coğrafi bir mevkidedir. 
Kafkas bölgesi yazılı tarih öncesi devirlerde olduğu gibi yazılı tarih sonrası devirlerde de stratefik önemini 
daima korumuştur. Kafkaslar, sadece Asya ve Avrupa bölgeleri arasında geçiş noktası olmasının yanı sıra 
muhtevasında dil, din ve etnik gruplar açısından çeşitlilik göstermesiyle de dünyanın en zengin ve en 
kültürlü bölgelerden biri olma statüsündedir. Bölge, dağlık ve engebeli yapısına rağmen birçok etnik grubun 
dil ve kültürlerini korumaya devam eden kozmopolit bir yapıya sahiptir. Arkeolofik kalmtılarım sınırlı 
oluşundan ötürü ancak M.Ö. 3 bin yılının ikinci çeyreği itibariyle çeşitli araştırmacıların belirlemiş oldukları 
biçimde Kuzey Kafkas kültürü ve tarih birliği yayılmıştır. Grek-Yunan tarihçisi Strabon”a göre ise 
birbirinden farklı 70”ten çok etnik grup yaşadığı Kuzey Kafkas bundandir ki giyim, dil ve dinler açısından 
çeşitlilik arz etmektedir (Tuallagov, 2017: 12-21). 

Etnik yapı olarak incelendiğinde ise Çerkez-Adige, Çeçen-İnguş, Dağıstan, Karaçay-Malkar, Gürcü, 
Lezgi, Avar, Abaza, Gazi Kumuk, Laz, Nogay, Azerbaycan gibi Türk topluluklarından vücuda gelmiştir. Bu 
topluluklar tarihsel süreç içerisinde Pers, İskit, Hun, Hazar, Bizans, Sasani, Selçuklu, Şirvanşahlar, 
Karakoyunlu, Akkoyunlu, Safeviler, Kaçarlar (Gacarlar) ve Osmanlıların hakimiyetine girdiği 
görülmektedir. Çoğunluğu yerli olmakla beraber XIX. asırda bölge, Abhazlar, Çerkezler, Karaçay-Balkarlar, 
Çeçen, İnguş, Oset ve Dağıstan halklarından oluşmaktaydı. Nüfus, zamanla değişime uğramış ve bu değişim 
halen de devam etmektedir. 

Sovyet 1959 nüfus sayım verilerine göre Kuzey Kafkas halkının sayısı 2 milyon 336 bin kişi olup, 
bunların haricinde kalan yüzbinlerce Kuzey Kafkas halkları ise Rusya Federasyonu, Türkiye Cumhuriyeti, 
eski Sovyet ve yakın Şark ülkelerinde yaşamaktadır. Tüm bu halklar Rusların Kuzey Kafkas işgali sonrası 
Çarlık yönetiminin yerlerinden sürdüğü mülteciler ve onların torunlarıdır (Baytugan, 1998: 1). Rusların 
Kafkaslar”daki bu ilerleyişlerinin daha kanlı ve şiddetli bir şekilde devam etmesi “Gazavat” yani “Müridizm” 
hareketinin doğmasına zemin hazırlayacaktır. 


3. Kuzey Kafkas”ta Gazavat”ın Doğuşu 

Müridizm yani “Gazavat”, Sufizme yakın bir İslami hareket olmakla birlikte Kur”an yasalarına sıkı itaat 
üzerine kuruludur. İmam Mansur ile başlayan ve kendinden sonraki diğer imamlar tarafından da Kafkaslarda 
Rus karşıtı bir hissiyat oluşturmak için kullanılan Gazavat, tasavvufi bir özellik taşımasının yanı sıra dini ve 
ilmi bir felsefedir (Kundukh” "””” "), Müridizm terimi ise: bir tasavvuf liderinin mürşidini tanımlayan, 
Arapçadaki “Mürid” kelimesinden türemiştir. Müridler ve Mürşitler arasındaki ilişkinin temeli dine dayansa 
dahi bu durum Kafkaslarda siyasi bir boyut taşımakla birlikte İmamat”ın kurulmasında etkili olmuştur 
(Ambrogio” 70155, 

Rusların Kuzey Karkastaki ilerleyişi giderek bir ivme kazanmış, ancak karşılık bulmanın aksine bir 
direnişle sonuçlanmıştır. Ruslar bu bölgeyi işgal ettiklerinde bölge halkı yine Rusların Müridizm olarak 
adlandırdıkları yeni bir askeri politika etrafında harekete geçmiştir. Gazavat önderleri Ruslara karşı mücadele 
etmek için Dağıstan ahalisine önce mektuplar gönderip daha sonra fiilen halkın kendi etrafında 
toparlanmasını sağlayarak Ruslara karşı gece gündüz durmadan Çerkez ve Abazaları İslam”a davet ederler. 
Gazavat”ın önderi, kurucusu olarak kabul edilen ve Osmanlı arşiv belgelerinde de Dağıstanlı bir çoban olarak 
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vurgulanan İmam Mansur”un kökeni ve kim olduğu hakkında çeşitli görüşler yer almaktadır (BOA, 
H.H.:21/1011 C). 

Kimi görüşe göre Nogay kimi görüşe ise Tatar olan İmam Mansur”un kökeni, başka bir görüşe göre İran 
Şahı Nadir Han”a dayanmakta idi. Batılı yazarlara göre ise Osmanlı”ya hizmet eden bir İtalyan”dır. Onun 
Osmanlı ile iş birliği yaptığını ve İngiliz ayanı olduğunu iddia eden başka görüşler vardır. Asıl adı Uşurma 
olan Mansur”un Çeçen olduğu ve Ruslara karşı göstermiş olduğu mücadeledeki başarısından dolayı 
kendisine Mansur mahlasının verildiği bilinmektedir. Dolayısıyla direniş olarak bilinen “İmamat” ve yahut 
“Müridizm” olarak adlandırılan Gazavat”ın Dağıstan”daki önderi ve dağlı halk ilk ulusal devleti fikrinin de 
kurucusudur (Kundukh, 1987: 31). 

Ottino adlı bir ilim adamı Torino devlet arşivlerinde yapmış olduğu araştırma sonucu İmam Manur”un 
son iki yılımnı Şlisselburg”da hapis olarak geçirdiği dönemlerde babasına yazmış olduğu mektuplara ulaşır ve 
1876”da neşrettiği bu mektuplara göre İmam Mansur”un asıl adının Giovnni Battista Boeetti olduğunu yazar. 
Tıp okumak için on beş yaşında iken evden kaçtığını ancak daha sonra misyonerlik faaliyetlerinde 
bulunduğunu hatta Osmanlı tarafından Kafkaslara da afan olarak gönderilip Gazavat”ı başlattığını iddia etse 
de, 1.F.Baddeley onun bu söylediklerinin sadece bir hayal ürünü olduğunu yazmaktadır. (Baddeley, 1995: 
276, Ambrogio, 2019: 5). 

Kendisine bu kutlu davanın Allah”ın bir emri olduğunu açıkça ifade eden İmam Mansur Osmanlıya 
göndermiş olduğu bir mektup ile bunu ifade etmekte ve bu doğrultuda yardım talep etmekten geri 
durmamıştır. Zira o Ruslara karşı tüm İslam əleminin birlik ve beraberlik halinde mücadele etmesinden yana 
idi. Osmanlıya da göndermiş olduğu mektupta tüm Müslümanların kenetlenip birbirlerine yardım etmeleri 
gerektiğini vurgulamıştır. İmam Mansur”un Kafkaslardaki faaliyetleri kısa sürede tüm Kafkaslarda yayılmış, 
ünü Sultan IL. Abdülhamid”in kulağına kadar gitmiştir. Bunun üzerine Sultan 1. Abdülhamid İmam Mansur 
hakkında derhal malumat toplamak istemiştir. Padişahı buna sevk eden hadise ise Hz. Ali”den nakledilen bir 
Hadis-i Şerif”tir. Zira bu Hadis”te Mansur isimli birinin yapacağı çağrıya tüm Müslümanların uyması 
gerektiği vurgulanmıştır. Hem Mansur namlı bu kişinin zuhuru hem de Hz. Ali”den naklolan Hadis-i Şerif 1. 
Abdülhamid”i bir hayli etkilemiş olsa gerek İmam Mansur”u derhal araştırmış ve olası bir sahtekarluğa karşı 
da hakkında malumat toplamıştır. (BOA, A.E.SABH. 1.: 18/1569) Bunun yanı sıra İmam Mansur ilerleyen 
süreçte zaten dönemin Padişahı Sultan LAbdulhamid”i görme tememnisinde bulunarak böylece Kuzey 
Kafkaslarda Ruslara karşı başlatmış olduğu Gazavatı Osmanlıya göndermiş olduğu bir mektup ile 
duyurmuştur (BOA, H.H., 28/1351). Ancak şunu belirtmekte fayda görmekteyiz ki İmam Mansur Ruslara 
karşı ilk başlarda harekete geçmemiştir. Kendisine Allah tarafından bir emrin veya Osmanlı tarafından bir 
komuta verilmesini beklemiştir. Ruslarla savaşa başlaması ise yanında bulunan askerlerinin ısrarı sonucu 
olmuşsa da, İmam da kendi askerlerin yanı sıra ancak gönüllü askerlerin Ruslarla harp etmelerine izin 
vererek kardeşini de yanlarında göndermiştir. Ancak kardeşi şehit düşmüştür. Fakat buna rağmen çarpışma 
durmamış Ruslar Çeçenistan”a iki kez hücum etmişlerse de mağlup edilmişlerdir (BOA, H.H.: 21/1011D). 

İmam Mansur diğer dağlı halkların Ruslara karşı sergilemiş oldukları tavır ve göstermiş oldukları direniş, 
doğrusu Osmanlı tarafınca yakından takip edilmekte ve oldukça memnuniyetle karşılanmaktaydı. İmam 
Mansur”un Soğucak”taki faaliyetleri de göz önünde bulundurulduğunda Çerkezce yazmış olduğu ve 
İstanbul”a göndermiş olduğu mektubuna cevaben de Soğucak”ta kendisine destek amacıyla top ve teçhizat 
yardımı yapılmıştır. Bunun yanı sıra bölgedeki direnişlerinin bir karşılığı olarak hediyeler de gönderildiği 
belirtilmiştir (BOA, H.H.:21/1011). 

Osmanlı”nın bölgedeki veziri Ali Paşa”nın göndermiş olduğu tahriratlar da dikkate almdığında Osmanlı 
bölgedeki Gazavatı destekler bir tutum sergilemiştir. Bicünzade Ali Paşa”nın tahriratları da 
değerlendirildiğinde İmam Mansur”un Kırım”daki Moskov askeri hakkında malumatlar vermesi de Osmanlı 
yönetimi ve İmam Mansur arasında adeta bir istihbarat ağının oluştuğunu göstermektedir (BOA, HH., 
27/1305). 

İmam Mansur”un 1783”te başlatmış olduğu Gazavat hareketi, 22 Haziran 1791”de Anapa kalesinde 
Ruslara esir düşmesi ve 13 Nisan 1794”te tutsak olarak bulunduğu Schülüsselburg”ta idam edilerek şehit 
edilmesiyle son bulmuştur. Kendisinden sonra yaklaşık 30 yıl bir sükünet hakim olsa da Rusların bölgede 
ilerleyişleri hız kesmemiştir. Bölge halkının başında bir liderin olmayışı üzerine yine bir Nakşibendi tarikatı 
müridi olan İmam Gazi Muhammed”in 1829”da “/kdrmet”ül- bürhan dlü irtidadi- ürefa-i Dağıstan” adlı 
eseriyle birlikte Gazavat yeniden canlanmıştır. Gazavat”ın yeni lideri ve bölgenin ileri gelenleri tarafından 
imam olarak anılan Gazi Muhammed aralarında Kafkasların efsanevi lideri olarak anılan Kafkas Kartalı 
Şeyh Şamil”in de bulunduğu beraberindeki 16 kişi ile Gimri”de iltica etmiş oldukları bir kulede Ruslar 
tarafından taarruza maruz kalırlar. Şeyh Şamil”in yaralı olarak kurtulduğu Rus işgalinde İmam Gazi 
Muhammed 29 Kasım 1832”de şehit düşmüştür (Barlas, 1990: 20-29, Karahf? 7017 2529), 
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Gazi Muhammed”in şehit edilişinin ardından Dağıstan halkı adeta kalbinden yaralanmış ve Şamil”in de 
yaralı olması üzerine imamet makamı boş kalmıştır. İmamlık makamın boş bırakılması iman eksikliği 
sayılacağından bu zaafa düşülmemiş ve içlerinden en liyakatlı olana oy birliği ile imamlık makamlığı 
verilmiştir (Barlas, 1990: 29). Şüphesiz ki bu yeni imam Hamza”dan (Hamzat Bek) bir başkası değildi. 
Hamzat Bek”in babası İskender Han olup cesurluğu ile tanınan bir Avar Prensi idi. Hamzat Bek 
çocukluğundan itibaren Kur”an ve Arapça”Yyı iyi bilmekle birlikte amcası İmam Ali”nin telkinleri ile Gazi 
Muhammed”e destek vererek onun en önemli fedaileri arasında yer almıştır (Baddeley, 1995: 272). 

Hamza, Gazi Muhammed”i kurtaramamış ancak hiç vakit kaybetmeden köy köy dolaşarak tıpkı halefleri 
gibi Rus boyunduruğuna karşı birlik olmayı söyleyerek İslam”: tebliğ etmiştir. Kendisi İmam Mansur”dan 
sonra Gazavatı canlandıran ikinci imam olarak da kabul edilmektedir. Hamza, Rus hayranı olarak tanınan Avar 
Hanı Bahu Bike”yi öldürmüştür. Bahu Han”ın öldürülmesi üzerine süt kardeşleri olarak bilinen Taşo Hacı ve 
kardeşi Osman bunun intikamını alacaklarına dair söylemlerde bulunmuştur. Sadece bununla da sınırlı olmayıp 
tıpkı İmam Mansur gibi tütün ve içkiyi yasaklamış, adamlarının sakallarını kötü işlerle uğraşan diğer 
adamlardan ayırt edilebilmesi için kestirmelerini istemiştir. Bu durum adeta onun şehadetini yaklaştıran son 
olay olmuştur. Çünkü Hamza yasakladığı halde girdiği bir toplumda tütün kokusunu almış ve orada 
bulunanlara hiddetlenerek aşağılamışsa da tütün kokularının kimden geldiği belirlenememiştir. Ancak orada 
bulunan ilerleyen dönemlerde de Şamil”in en sadık adamlarından biri olacak olan Taşo Hacı ve kardeşi Osman 
da bu aşağılanmalardan nasiplerini almış ve bu olay Hamza”nın şehadetini hızlandırmıştır. Zira Hacı Murat ve 
kardeşi Osman derhal suikast planlarına başlamıştır. Suikast girişimini önceden haber alan Hacı Yesul 
Muhammed adlı bir kişi durumu İmam Hamza”Ya bildirmişse bile 19 Eylül 1835”te Cuma namazını kıldırmak 
üzere gittiği camide 2 yıl süren imamlığının ardından Hamza, Hacı Murad”ın kardeşi Osman tarafından 
göğsüne ateş edilerek şehit edilmiştir. Şamil ise Hamza”nın bir fedaisi ve bu kutsal davanın asıl ruhu olarak 
derhal Hunzah”a gelir, zira Hamza şehit edilirken Osman”da Hacı Muhammed tarafından öldürülmüştür. Bunun 
üzerine Hunzahlı Rus hayranı taşıyan halk ayaklanarak Bahu Bike”nin oğlu Bulaç”ın er ya da geç intikam 
alacağını söyleyip durmuşlardır. Şamil, Bulaç”ı nehre attırarak İmamlığa ait hazineyi müdafaa etmiştir. Bu olay 
sonrasında Hacı Murad ün kazanmıştır. Rus generaller tarafınca kendisine çok sayıda rütbe, nişan ve para 
verilerek ödüllendirilmiştir. Şamil, Hamzat Bek”e imamlık makamı verildiği ilk andan itibaren onun yanında 
bir fedai olarak bulunmuştur. Tıpkı İmam Gazi Muhammed” in yanında yer aldığı gibi. İmam Hamzat Bek”in de 
her daim yanında yer almıştır (El- Karahi 70:40: 45, Baddeley” 1995: 7? 770, 


4. Şeyh Şamil ve Naiplerinin Gazavat”ında Osmanlı”nın Tutumu, “Hasan Hasbi Örnegi” 
a. Şamil”in İmam Seçilmesi 

Kafkasların efsanevi lideri olarak bilinen İmam Şamil, ya da daha sık olarak tabir edildiği üzere Şeyh 
Şamil, 1797”de Dağıstan”ın Gimri ya da Avar köyünde dünyaya gelmiştir. Babası Denga ailesinin reisi 
Muhammed”dir. Asıl adı Ali iken çocukluğunda yaşamış olduğu bir rahatsızlık sonucu dağlı halkların 
geleneği gereğince ailesi tarafından Şamil olarak değiştirilmiştir. Çocukluğunda almış olduğu iyi bir tahsil 
sonucu 30”lu yaşlara geldiğinde artık ilim irfan sahibi ve imanı kuvvetli biri olarak çevresinde dikkat 
çekmekte idi. Yine bu yaşlardan itibaren İmam Mansur”un başlatmış olduğu Gazavat”a Gazi Muhammed ve 
Hamzat Beyler ile birlikte destek vermiş daha onların naipleri iken nice yiğitlikler göstermiştir. Böylece 
namı kısa süre içerisinde tüm civara yayılmıştır. Daha çocukken iyi bir tahsil görmesine vesile olan 
Nakşibendi Şeyhi Molla Cemalled”in in kızı Zahidet Hanım ile evlenmiştir. Bu sayede Şamil Nakşibendi 
tarikatının da desteğini alarak Ruslara karşı güçlü bir şekilde mücadele etmiştir. Şamil”in hukuk anlayışı 
büyük ölçüde İslami esaslara yani şeriata bağlıdır. Dolayısıyla kendisine imamet makamı verildikten sonra 
tesis ettiği yeni düzen de şeriata dayalı olmuştur (Hızaloğlu, 1958: 23-26, Barlas, 1990: 34). 

İmam Hamzat daha hayatta iken “"Benden sonra hıldfet ve riydset Şamil”indir”” demiştir. Başta kabul 
etmemişse de ancak yoğun ısrarlar sonucunda, “/mamlığı kabul ederim yalnız bir şartla, son derece şiddetli 
hareket edeceğim, buna tahammül edeceğinizi ve asla şikdyet etmeyeceğinizi vaat eder misiniz?” diyerek 
şartını belirtmiş ve tüm naipler şartını kabul ederek ona bağlılıklarını belirtmişlerdir. Neticede 2 Ekim 
1834”de 37 yaşında iken kendisine verilen bu vazifeyi kabul etmeğe mecbur kalmıştır. Bir süre sonra Hamzat 
Bek”in imamlık vazifesine ayaklanarak sürekli yoluna taş koyan ve en son şehadetine sebep olan Taşo Hacı 
(Hacı Murad) ve Kibid Muhammed Şamil ile anlaşarak Gazavat”a dahil olmuşlar ve 25 yıl Ruslara karşı 
mücadelesinde onunla en ön saflarda yer almışlardır. Zaten 1840”h yılların başında Hacı Murad”ın da desteği 
ile Şamil neredeyse tüm Dağıstan ve Çeçenistan”ın tek hakimi olmuştu (El- Karahf 7/17 3135, Öyle ki adı 
neredeyse birçok bölgede duyulmuştur. Tolstoy, Chekov gibi Rus edebiyatından bazı yazarlarını dahi 
etkileyerek derin izler bırakan dev bir kahramandır. 
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b. Şamil ve Naiplerinin Gazavatı”nda İngiltere 

Genel olarak bakıldığında diğer imamlar içerisinde Şamil, Rusları belki de en çok uğraştırdığı için 
Kafkasların “Efsanevi Lideri” olarak anılmaktadır. Kafkaslardaki Rus direnişinin bu denli çetin ve kararlı 
yürütülmesinde hem yerel sufi teşkilatlanmaların hem de Nakşibendi tarikatı ile ardından Kadiriye tarikatının 
etkisi oldukça büyüktür. Şamil de Ruslarla mücadele edecek ordusunun bir kısmını yine Nakşibendi 
tarikatından kendisine ve Gazavata gönül vermiş olan müritlerden oluşturmuştur. Sufizm hareketinin yanı 
sıra Hacı Murad”ında 1840”ta Şamil”in Gazavatına iltihak etmesi ile neredeyse Dağıstan ve Çeçenistan”a 
hakim olunmuştu (Saydam, 1990: 251). 

Anadolu ve diğer İslam coğrafyaları Şamil”in bu başarısını büyük bir sevinçle karşılıyordu. Sadece 
Müslümanlar arasında değil Avrupa”da dahi bu başarı yankı uyandırmıştı. Avrupa ülkelerinin başında 
İngiltere gelmekteydi. İngilizler bu mücadeleyi yakından takip ediyor ve kendi menfaatleri gereğince Şamil 
yanlısı bir politika güdüyordu. Çünkü Şamil”in Rusları mağlup etmesi Hindistan”ın Delhi şehrine giden 
yolun da kontrol altına alınması demekti. Ruslar, Moskova üzerinden bu şehre giden yolu dahi ele geçirmek 
istiyorlarsa da burası İngiltere”nin sömürüsü altındaydı. Bu nedenle İngiltere kendi kontrolü altında olan bu 
bölgenin güvenliği için Rus tehdidine karşı Şamil”i destekleyici bir siyaset izlemiştir. Sadece desteklememiş 
zaman-zaman yardımlarda dahi bulunmuştur. Rus mezalimine karşı İngiliz Kraliçesi Victorya”ya mektup 
gönderen Şamil, yardım talep etmiş ve bu mücadelesinde Ruslara karşı desteklenmesini istemiştir. Ancak 
Şamil bu desteği pek samimi bulmuyor olsa bile en azından Avrupa”da dostsuz kalmamak adına İngiltere”nin 
hem desteğini kabul ediyor hem de gönderdikleri elçilerle gizlice iletişim kuruyordu (Tahir”ül Karahi, 
Tarihsiz: 23). 


c. Hasan Hasbi”nin Şeyh Şamil Adına Adam Toplaması ve Devlet-i Aliye”nin Tutumu 

Osmanlı yönetimi, Rusya ile müttefik olduğundan Rusların tedirgin olabilecekleri her türlü olaydan 
kaçınıyor, dolayısı ile Kafkaslarla pek de fazla ilgilenemiyordu. Ülkede, Kanuni”nin vefatından sonra ilmiye 
teşkilatı, ordu ve tarım giderek zayıflamış ve iç isyanlar yaşanmaktaydı. Dolayısı ile yönetim içeride bu 
sorunlarla meşgul iken Batı”daki ilmi, teknolofik ve ekonomik gelişmeleri de takip edemiyordu. Şeyh Şamil 
de bu dönemde Osmanlı”dan Kafkaslarda Ruslara karşı yürüttüğü Gazavatı için destek beklemekteydi 
(Tahir”ül Karahi, Tarihsiz: 25). 

Osmanlı bu süreçte her ne kadar Kafkaslarla ilgilenememiş dahi olsa Şeyh Şamil tarafından gönderilen 
elçiler Osmanlı tarafınca atiyyeler ihsan edilerek, Kafkaslardaki faal oluşu tebrik edilerek geri 
gönderiliyorlardı (BOA, İ.DH, 196/11164, BOA, İ.DH, 215/12576). Kimi zaman da bölgedeki 
faaliyetlerinden memnuniyet duyduklarını dile getirdikleri fermanlar yolluyor, Şamil”in direnişi için manevi 
bir destek veriyordu (BOA, A. MKT. MVL, 117/53, A.MKT. MHM: 63/6). 

Bu esnada Şamilin Hasan Hasbi adlı bir naibi 1845”te Çıldır”da yaklaşık iki yüz kişiyi de yanına alarak 
köy-köy, kasaba-kasaba dolaşarak Ruslara karşı faaliyetler yürütmüştür. Hasbi”nin Ruslara karşı yürüttüğü 
propaganda giderek rağbet görmüş ve beraberindekilerin de sayısı hızla artmıştır. Ancak bölgede karışıklık 
çıkardığı ve bir kargaşaya sebep olduğu düşünülmesinin de yanı sıra Çıldır ve Ardahan Rusya sınırı 
sayıldığından bu bölgede silahlı faaliyetlerin durdurulması için Rus elçiliği bu durumu derhal Trabzon ve 
Erzurum”daki Osmanlı büyükelçiliklerine bildirmiştir (BOA, İ.MSM, 26/729). 

Civane köyünden yaklaşık yüz tane tane adam toplayan Hasan Hasbi”nin itibarı oldukça artmakta idi. 
Aliye kazasından da yaklaşık dört yüz tane adam toplayan Hasbi, Ahıska kalesini kuşatmıştır. Olası bir Rus 
saldırısına karşı da tedbir amacıyla kaleye yine kendi adamlarını yerleştirmiştir. Daha sonra beraberindeki bu 
adamlarla bu kez Tiflis üzerine harekete geçecek, Kabartay”a varınca Şeyh Şamil”e iltihak edecekti ki Şerif 
Bey adında bir zat Osmanlı”ya karşı sorumlu olduklarını söyleyerek Hasbi ve beraberindekilere mani 
olmuştur. Aliye kazasından bazı kimseler cem olunarak derhal Şerif Bey”e “Bize bu işte niçin mani 
olursunuz” diyerek sitem etmişlerse de Şerif Bey herhangi bir karşılık vermeyerek onlara karşı süküt 
etmiştir. Bu bölgeden Hasbi”yi destekleyen bazı kişiler Şerif Bey üzerine asker göndererek bir daha işlerine 
karışıp mani olduğu takdirde kendisini öldüreceklerini söyleyerek tehdit etmişlerdir. Ancak Hasbi”yi 
herkesin desteklediği söylenemezdi. Bu havaliden onu desteklemeyen bazı kimseler Şerif Bey”e karşı yapılan 
bu tehdit başta olmak üzere Çıldır Kaymakamına durumu bildirmişlerdir. Doğrusu bölge havalisi bir hayli 
korkmuştu. Çünkü Hasbi ve adamları Rusya”ya karşı cihat yaparken adam topluyorlar ve kendileri ile 
işbirliğinde bulunmayan herkesin evlerini ve mallarını yakıp, yıkıp, yağma etmekle tehdit ediyorlardı. 
Dolayısıyla Trabzon Rus konsolosluğu Osmanlı”ya müracaat ederek bu faaliyetlerin men edilmesi için bir 
nevi uyarıda bulunmuştur (BOA, A.MKT MHM, 1/86). 
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Osmanlı yönetimi Rusya ile ilişkilerinin bozulmamasından yana bir tavır sergilemiştir. Gerek Musır”da 
yaşadığı sorunlar gerekse içeride yaşadığı sorunlar ayrıca Avrupalı devletlerin de giderek teknolofik ve 
ekonomik açıdan gelişmesi ve Osmanlı”nın da bu gelişmeyi yakalayamayışı göz önünde bulundurulursa 
Hasbi olayında Rusya ile müttefik olacağı muhakkaktır. Bu doğrultuda Osmanlı derhal Meclis-i Has”da bu 
konuyu müzakere edip gerekli adımların atılacağının Rusya sefaretine bildirilmesinin kısa bir süre ardından 
Hasbi ve beraberindeki sekiz adamı 3 Mart 1846”da Çıldır”da yakalanarak önce tevkif edilmiş, daha sonra 
Erzurum”a sevk edilmiştir (BOA, İ.MSM 26/729). Erzurum”da üzerinde yapılan arama sonrası çok sayıda 
sahte nişan veya emimameler bulunan Hasbi, daha sonra İstanbul”a gönderilmiştir (BOA, AMD 1/60). 
Hasbi”nin yakalandığı Trabzon Valisi Mehmed Halil Paşa tarafından bildirilmiştir (BOA, A.MKT 37/4). 

Hasan Hasbi İstanbul”a getirildikten sonra sorgulanıp yargılanabilmesi için bir komisyon kurulması 
gerektiği kararlaştırılmıştır. Üzerinde çıkan sahte nişan, mühür ve emirmameler ile adam toplayarak 
kargaşaya sebep olması hasebiyle Erzurum Müşiri Esad Paşa Hasbi”nin yargılanması için bir komisyon 
kurulması tavsiyesinde bulunmuştur. Neticede Hasbi”nin yargılanabilmesi için Meclis-i Valay-ı Ahkam-ı 
Adliye üyelerinden oluşan bir komisyonda yargılanması kararlaştırılmıştır. Hasbi aslında bir alim idi. 
Dolayısıyla yargılanacağı zaman komisyonda bir ulemanın da yer alması Trabzon müşiri tarafından uygun 
görülmüştür (BOA AMD, 1/60). Hasbi tutuklanarak cezaevine hapsedilmiş ancak çok geçmeden bir gece 
saat 9 civarında başında bulunan zabitleri oyalayarak tutuklu bulunduğu odanın penceresinden firar etmiştir 
(BOA, A.MKT:, 39/32). Ancak Osmanlı derhal harekete geçmiş, yakalama emri verilerek bazı valiliklere ve 
kaymakamlıklara Hasbi”nin görüldüğü yerde alıkoyulması ve derhal İstanbul”a gönderilmesi bildirilmiştir 
(BOA, A.MKT, 37/32). Elbette ki Hasbi”nin yakalanması için yapılan teşebbüsler bununla sınır olmayıp, 
derhal yakalanması gerektiği Kapudan Paşa, Zabtiye Müşiri ve İhtisab nazırına dahi buyrulmuştur. Ayrıca 
Serasker Mehmed Hüsrev Paşa da Hasbi”nin yakalanması için gerekli çabayı gösterdiklerini Osmanlı”ya 
bildirmiştir (BOA A.MKT:, 39/32). 

Çar Rusya”nın uyarılarını dikkate alan Osmanlı, her iki ülke arasında gerilim yaşanmaması ve siyasi 
ilişkilerin bozulmaması adına Hasbi ve adamlarının Rusya aleyhine yaptıkları faaliyetlere son vermiştir. 
Fakat her ne kadar bu dönemde Kafkaslara ve Şamil”e çok yardım yapılmamış dahi olsa kendisi ile 
münasebetlerin hiç olmadığını varsayamayız. Kimi zaman bölgede yürüttükleri faaliyetlere destek amaçlı 
Şamil”in adamlarına maaş tahsis edilmiştir. Hatta Şamil”in naiplerinden Mamut Efendi “Amire Müdürü” 
olarak mazbata almış, Şamil ile birlikte Gazavat”a destek vermesi de yine Osmanlı tarafından memnuniyetle 
karşılanmış, memuriyette istihdam edilmiştir. İlerleyen süreçlerde kendisi için Meclis-i Valay-ı VükelA”da 
alınan bir karar sonucu beş yüz kuruş olarak belirlenen maaş tahsis edilmiştir (BOA, IL.MVL, 361/15815). 

Kars”ta ikamet eden ve Şamil”in kumandanlarından biri olan Murtaza Efendi”ye yevmiye tahsis edilmesi 
Osmanlı yönetiminin Şamil ve naiplerine karşı destekleyici bir tutum sergilediğini gösteren bir başka örnek 
olup Şamil tarafından gönderilen elçilere atiyyeler ihsan edilmesi yine manevi bir destek niteliğindedir 
(BOA, A.MKT MHM, 61/82). Osmanlı Devleti gerek içeride yaşadığı sıkrntılar gerekse diğer ülkelere karşı 
dış politikasını göz ardı etmemek kaydıyla politik davranmaktaydı. Hasan Hasbi olayında sergilemiş olduğu 
tutum da bunun bariz örneği idi. 


Sonuç 

Kafkaslar, tarihsel süreç içerisinde sürekli işgallere maruz kalmanın yanı sıra İslamiyet sonrası devirlerde 
halkı da Hristiyanlaştırılmak istenilmiştir. Kimi zaman Hristiyan misyonerlerin sık sık uğradığı kimi zaman 
da askeri harekatların yoğun olarak yaşandığı bir coğrafya olması, bölge ekonomisine de sekte vurmuştur. 
Ruslar, Orta Asya ülkelerinde yaptığı gibi sadece bölgesel anlamda Kafkaslara egemen olma düşüncesi ile 
hareket etmemiş halkını da egemenliği altına almaya daha net bir ifade ile Slavlaştırmaya yönelik bir siyaset 
de uygulamıştır. 

Rusların Kafkaslardaki ilerleyişi devam ederken bölgede İmam Mansur adında bir Çeçen”in Ruslara karşı 
cihat ilan etmesiyle sonuçlanmıştır. Nakşibendi tarikatı tarafınca da desteklenen bu cihat Kuzey Kafkasların 
Müslüman halkı tarafınca “Gazavat” adıyla anılmaktayken, Ruslar ve Batılı devletlerce “Müridizm” olarak 
zikredilmektedir. İmam Mansur Gazavat bayrağı altında hem tüm Kafkas halkını hem de tüm İslam 
coğrafyasını, İslam”ı hedef alan tüm mezalim politikalarına karşı bilakis Ruslara karşı birlik olmaya ve 
birlikte mücadele etmeye davet etmiştir. Bu mücadelesini devam ettirdiği süreç içerisinde Osmanlı ile daima 
iletişim halinde olup kimi zaman Osmanlı”nın bölgedeki valileri veya Anapa, Soğucak gibi kritik noktalarda 
görevli olan muhafizları vasıtasıyla İmam Mansur”a destek verilmiş, yardımlar gönderilmiştir. Mansur 
tarafından başlatılan Gazavat, kendinden sonra yine bir Nakşibendi müridi olan Gazi Muhammed ve 
akabinde Hamzat tarafından löytki ile temsil edilmiştir. 
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1834”de Gazavat”m yeni imamı olarak seçilen ve 1859”da Ruslara teslim oluncaya kadar yirmi beş yıl 
mücadele eden Şeyh Şamil, adeta Gazavat”ın Sembol ismi haline gelmiştir. Ruslarla olan mücadelesindeki 
başarısı sonucu Kafkas Kartalı olarak da anılan Şamil, bu süreçte Osmanlı başta olmak üzere Batılı 
devletlerden dahi yardım beklemekte idi. İngiltere”nin de Şamil”e yardım eli uzatmasının başlıca sebebi 
Hindistan”a ve buraya giden ticaret yolları üzerinde söz sahibi olmasıydı. Rusya”nın da Akdeniz”e ve daha 
sonra kendi sömürgesi altında olan yerlere varmasını elbette istemeyecekti. Şamil bunun elbette siyasi bir 
çıkar hamlesi olduğunun farkındaydı. Osmanlı ise gerek içeride yaşadığı sorunlar, gerek Avrupa”nın 
teknoloyide, tarımda ve ekonomide giderek güçlenmesi ve kendi dış politikası gereğince Rusya ile arasının da 
açılmasını istememesi üzerine bu süreçte Şamil”e gerekli desteği verememiştir. 

Hasan Hasbi olayı Osmanlı yönetiminin bu süreçteki tutumunu gösteren en bariz örnektir. Zira Hasbi”nin 
Şeyh Şamil adına asker toplaması Rusya”yı bir hayli rahatsız etmiş ve Rusya bu doğrultuda yapılan veyahut 
yapılacak olan tüm faaliyetlerin hem men edilmesi hem de önüne geçilmesi adına asıl uyarıyı Osmanlı”ya 
yapmıştır. Her iki devlet aralarının açılmaması yönünde müttefik olarak hareket etmişlerdir. Osmanlı, Şamil 
adına adam toplayan ve Ruslara karşı silahlı faaliyetler yürüten Hasbi ve beraberindeki adamların 
yakalanması için derhal harekete geçti. Osmanlı”nın Hasbi ve adamlarını yakalama teşebbüsleri olumlu 
sonuç vererek betice Çıldır”da yakalandılar. Bu Meclis-i Valay-ı Ahkam- 1 Adliye”den oluşan azalar 
karşısında yargılanabilmeleri için bir komisyon kurulmuştur. Yargılanmaları bittikten sonra cezalandırılmak 
üzere hapsedilmişlerse de Hasbi, firar etmiştir. Ancak Osmanlı, Hasan Hasbi”nin yakalanması için gerekli 
girişimlere başlamaktan geri durmamıştır. 


Arxiv sənədlərinə görə Şeyx Şamil ve naiblərinin Şimali Qafqazdaki müqavimətində Osmanlı 
İmperatorluğunun münasibəti: “Həsən Hasbi Örnəyi” 
Xülasə 

Rusların şimali Qafqazdakı irəliləmələri zamanı qarşılaşdıqları müqaviməti Şeyx Şamil örnəyi ilə izah 
etməklə yanaşı, İmam Şamilin və bölgədəki adamlarının mübarizəsi zamanı Həsən Hasbi hadisəsinə Osmanlı 
Dövlətinin münasibətini izah etməktə fayda vardır. Məlum olduğu kimi, Osmanlılar həm daxili 
problemlərini, həm də digər xarici dövlətlərlə münasibətlərini riskə atmamaq üçün əksər hallarda bu 
dövlətlərlə müttəfiq kimi hərəkət etdilər. Həsən Hasbi bunun ən böyük örnəyini göstərir. Rusiyanın 

xəbərdarlıqlarını da nəzərə alsaq, Osmanlıların siyasi yolla hərəkət etdiklərini söyləmək mümkün olacaq. 


According to the Archive Documents, the Attitude of Devlet-i Aliyye Ottomans in the Resistance of 
Sheikh Shamil and Her Regents in the North Caucasus: 
“The Case of Hasan Hasbi” 
Summary 

Besides the description the resistance that the Russians faced during their progress in the North Caucasus 
vvith the example of Sheikh Shmalil it is useful to exploin the attitude of the Ottoman State vvith the incident 
of Hasan Hasbi during the tussle of Imam Shamil and his men and the region. Ask knovvn, the Ottomans 
often acted as unamious vvith these states in order not to risk their problems inside and their relationship vvith 
order foreign states Hasan Hasbi incident Shovv the biggest example of this. If vve consider the vvarnings of 
Russia, İt vvill be posible to say that the Ottoman acted politically. 
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Belgeler 


Belge-1. 
Şeyh Şamilin adamı olup ÇıldırHda yakalanan Dağıstanlı Hasan Hasbinin vapurla İstanbul"a 
gönderildiği hakkında. 
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Belge-2. 
Halkı ifsad ettiği için yakalanıp İstanbula getirilen Şeyh Şamilin adamı Hasan Hasbiryi yargılamak için 
bir komisyon kurulması hakkında. 
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Belge-3. 
Şeyh Şamilin adamı olup Çıldır havalisinde halkı ifsad ettiği için yakalanıp İstanbulda tevkif edilen 
Hasan Hasbi firar ettiğinden yakalanmasının bazı valilik ve kaymakamlıklara bildirilmesi hakkında. 
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Belge-4. 
Seraskerlik hapsinde tutuklu iken firar eden Şeyh Şamilin adamı Hasan Hasbi"nin yakalanması için 
gereken çabanın gösterilmesine düir Kapudan Paşa Zabtiye Müşiri ve İhtisdb Nüzırı"na 
buyrulduğu hakkında. 
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Belge-5. 
Dağıstani Şeyh Şamil Efendi tarafindan memuren berilerden cem-i asker etmeğe mesai olan şahsın men-i 
fesadı hususuna dair Trabzon valisine yazılan tahriratın gelen cevabı ve Rusya Sefareti tarafından Hançerli 
Beyzadeyye verilen talimat üzerine Meclis-i Has"da cereyan eden müzakere hakkında. 
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Belge-6. 
Dağıstanlı Şeyh Şamil adına asker toplandığına dair T rabzon Rus konsolosunun müracaatı üzerine —” ile 
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SOME CONSIDERATIONS ON THE DEATH 
OF SULTON KHOREZMSHA Kh TALOLIDDIN MANGUBERDI 


Key vvords: daloliddin Manguberdi, Silvan, An-Nasavvi, Minor Asia, Hidir Sultan shrine, Tafik Baba shrine 
Açar sözlər: Cəlaləddin Mənguberdi, Silvan, an-Nasavi, Kiçik Asiya, Xıdır Sultan Ziyarətgahı, Tacik Baba 
ziyarətgahı 

Kunroueepie cnosa: 2?KananaOöun Maneyöepöu, Cunsan, AH-Hacasu, Manas Asus, cenmbihsi Xuoup CanmaH, 
Cesımpınsı TaÖərcuük öaöa 


Faloliddin Manguberdi is an outstanding figure in the history of statehood in Uzbekistan — the most 
povverful leader of the struggle for freedom, vvho is seen as a symbol of patriotism equally vvith Amir Temur. 
Taloliddin Manguberdi is not fust one of the Uzbek heroes, but of the Turkmen nations and many other 
Turkic nations, tribes and the Islamic vvorld. He vvas the first to defeat the Mongols, vvho vvere called 
“invincible” in large and small battles. Sources shovv that the Mongols vvere defeated only in tvvo mafor 
battles during their extensive march against the vvest. The Mongols vvere first defeated in the period of 
Genghis Khan in 1221 in the Parvvan steppe in Afghanistan, and vvere later defeated by the Sultan of Egypt, 
Sayfuddin Qutuz, the nephevv of Valoliddin Manguberdi in 1260 in the modern-day Israel (the Battle of Ayn 
Halut). 

Much has been done in the Republic of Uzbekistan to perpetuate the memory of such a great commander. 
m particular, the President of the Republic of Uzbekistan proclaimed the decision on the “Celebration of the 
800" anniversary of Valoliddin Manguuberdi”. m 1999, the Order “Valoliddin Manguberdi” vvas established 
in Urgench and a 12-meter statue of his vvas erected. Streets vvere named after him. 

The data connected vvith the death of Taloliddin Manguberdi vvere given in the medieval Persian, Arabic, 
Armenian, Georgian sources peculiar the Mongol invasion of Central Asia, the Khorezmian state, Middle 
and Near East in the Middle Ages, Islamic history and even in the modern literatures. In many of these 
publications, the source of /Valoliddin Manguberdi”s İyricist Shahobiddin an-Nasavi”s book “Valoliddin 
Manguberdi Siyrati (Biography of Valoliddin Manguberdi)” has been served as the main source. İIndeed, 
acknovvledging that this vvork is the most important source, vve collected the vievvs of other Arab, Persian, 
Armenian, Georgian and European scholars, the ideas and conclusions of the historians, vvho studied the 
history of Turkey and its eastern part, vvhich are closely related to the last days of Taloliddin Manguberdi and 
his death and tried to analyze them. VVe have vvitnessed that no researcher, other than Turkish historians, has 
so far studied the details of Yaloliddin Manguberdi”s death to such an extent. Of course, the issue that vve 
vvant to explore is directly related to the Turkish land, vvhich gives them a certain advantage in this area. 
Because in eastern Turkey, a lot of ethnographic studies have been conducted by İlocal historians and during 
the study of ethnic issues, cultural processes and the medteval socio-political history of the region, the issue 
that vve vvant to explore had been separately touched. 

One more important aspect — the issue that large amount Turkic people entered Turkey by Taloliddin 
Manguberdi in the process of the Mongol invasion, vyhich vvas considered as an important stage in the 
Turkification of Minor Asia certainly attracted the attention of Turkish historians. Therefore, in this article, 
vve vvill try to investigate the issue of the tragic death of the national hero of Uzbekistan, VTaloliddin 
Manguberdi. 

VVhen the state independence of the Uzbek people had fust been reached, exactly in 1993-1994, the efforts 
to identify the burial place of Yaloliddin Manguberdi began. 

Former Khorezm governor Marks Yumaniyazov and Uzbekistan ambassador in Turkey Ubaydulla 
Abdurazzokov led these actions. A group of intellectuals from Khorezm region also visited Turkey”s 
Diyarbakir region. Unfortunately, there vvas no information on /aloliddin ManguberdT”s grave in Diyarbakir 
region. Hovvever, a group of selfless young men studying in Turkey at that time did not stop doing research. 
This research team obtained nevv information on the basis of a large number of materials, a number of 
preliminary estimates by Turkish historians, oral inquiries and other documents. The historian publicist 
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Shukhrat Salomov detailed this in his article “Yaloliddin Manguberdi — the eternal image of enthusiasm” in 
his nevvspaper “Darakchi” on /anuary 17, 24, 2019. 

There are many myths related to the death of Valoliddin Manguberdi because of the importance of his life 
to Muslims and his only hope in the vvar against the Mongols, but many of them deny each other. 

The most vvidespread and reliable information belongs to an-Nasavi. An-Nasavi began to vvrite the book 
“Siyrati as-Sultan lalol ad-Din Mengburni” 10 years after the death of Yaloliddin Manguberdi and finished it 
in 12491, At the same time, he emphasized his departure vvith Taloliddin Manguberdi long before his death 
saying the follovving: “After the departure vvith the Sultan as a result of the Tatars” attack, 1 saved my life in 
the cave for three days. Then 1 vvent to Amid (Diyarbakir) vvith fear. 1 lived for tvvo months vvithout leaving 
Amid, then 1 vvent to Irbil. After many difficulties and troubles, 1 moved to Azerbaifan from there. Later 1 
reached Mayaforikin passing through several difficulties vvith no money and no funds””. 

Let”s offer Nasavi”s information on the death of 3aloliddin Manguberdi belovv. “VVhen Valoliddin 
Manguberdi arrives in Diyarbakir, the Mongols unexpectedly attacked (May 17, 1231),” he retreated to 
Mayaforikin (Silvan). His uncle Oturkhan also betrayed and left him. Tatars (Mongols) sent fifteen horsemen 
after him, tvvo of them hardly chased him, but the Sultan climbed the mountain. And on the mountain roads 
he vvas robbed by Kurdish pirates ... VVhen they tried to kill Valaliddin, he secretly tells to the commander of 
the invaders: “1 am indeed a Sultan. Don”t hurry to decide on my fate, you have several opportunities: lead 
me to al-Malik al-Muzaffar Shahobiddin if you vvant and he vvill revvard you. Or, if you vvant, come vvith me 
to one of the countries under my control, I vvill appoint you as a governor and you vvill become one of the 
richest people”. The leader of the invaders agreed to take him to one of the Sultan”s countries. He then took 
the Sultan to his tent vvhere his clan lived and left him vvith his vvife. He himself vvent to the mountain to get 
horses. As the leader left, another robber came up vvith a spear in his hand. He asked the vvoman: “VVho is 
this Khorezmian? VVhy didn”t you kill him?” She said that she had not been told vvho he vvas, but that her 
husband had shovvn merey to him considering as a Sultan. Then the Kurdish asked her: “Did you believe that 
he is a Sultan? He is not a Sultan. My brother, vvho vvas hundred times better than him, died. VVho is he in 
front of my brother?” and he pierced laloliddin vvith his spear so that there vvas no need to be stabbed one 
more time. And he sent him forth into the everlasting vvorld". 

An-Nasavvi named the village Ayn Dor, vvhere laloliddin Manguberdi vvas killed. 

There is no village connected vvith this name in the vicinity of Mayaforikin today. 

But there are only antic ruins vvith the name Ayn-Dara in the Aleppo region of Syria, about 60 km east of the 
Mediterranean, about 500 km vvest of Mayaforikin. It is very unlikely that Taloliddin Manguberdi vvent so far. 

Novv, let”s take a look at Alouddin Atomalik .uvaini”s vvork “Tarikhi Vahongusho”: “There are various 
reports of the death of Sultan Taloliddin: in some of them, it vvas said that as he vvanted to spend the night in 
Amid (Diyarbakir) vvhen he reached there, robbers, vvho came there, savv his clothes and orders on him and 
stabbed him in the chest and killed him not understanding vvhat they vvere doing and hovr they vvere hunting”. 

m the vvorks of Nasavi and İuvaini, vve see the follovving generality: the robbers came into the city vvith 
Taloladdin”s things and clothing. Valoladdin”s relatives recognized his clothes and svvord and they vvere 
brought to al-Malik al-Muzaffar. The killers vvere killed vvhen it vvas confirmed that the items belong to the 
Sultan. 

“AH-Malik al-Muzaffar then sent his men to that village to bring the body of the Sultan. They brought the 
body of the Sultan to Mayaforikin and buried him”f. 

Z. Bunyotov also confirms the above-mentioned information by an-Nasavi and Yuvaini and Sibt Ibn al- 
Tauzi, Bar Ebrey, Abul-Fida, Rashid ad-Din, Ibn-Tangriberdi and others report that this information vvas 
confirmed”. According to another myth about the /aloladdin”s death, the Sultan travelled from country to 


, HnxoöryymınE MyxamMmayı aH-Hacadbni. CymroH 2Kasonnyyınz. MaHryöepunr (Sultan Taloliddin Manguberdi). — 
Tashkent. 2006. — P. 7. 

2 The above shovvn source... — P. 293. 

5 The above shovvn source... — P. 290. 

4 The above shovvn source... — P. 294. 

” AroMarınk ?Kysafinnil. Typkuanan Hasap6ex PaxuM TapıkMacn. Taprıxı 2Kaxonryıuo (Tarikhi Yahongusho. 
Translated from Turkish by Nazarbek Rahim). — Tashkent, 2015. — P. 410. 

9 HnxoöryymınE MyxamMmayı aH-Hacadbni. CymoH 2Kasonnmyayız. MaHryöepurn (Sultan Taloliddin Manguberdi). — 
Tashkent, 2006. — P. 295. 

7 ByusıroB. 3.M. ToeynapcerBo XopesmtıaxoB — AHyırrerye/oB 1097-1231 rr (The State of Khorezmshakhs — 
Anushtegins 1097-1231). — Baku, Ənm. 1999. — P. 114. 
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country vvearing his ovvn clothes to one of his close people and himself vvearing Sufi clothing and as a result 
he died at his ovvn death feeling the shock of this unfaithful vvorld”. 

Armenian historian Kirakos Ganzake says /aloliddin “... vvas killed by an evil man to take his brother”s 
blood around Amid”. In the vvorks of VVestern sources by Karl Brockelmann”, Tohn Malcom and Perey 
Sikes ”, Taloladdin Manguberdi vvas killed in the Kurdistan Mountains. 

Aydin Tonari also agrees that laloladdin Manguberdi”s body vvas taken to Mayaforikin, suggesting that 
“... there vvas no /aloladdin”s grave found here (Mayaforikin)”"". A group of intellectuals from Khorezm 
region, led by Marks Tumaniyazov, the former governor of the Khorezm region, in 1994 to find the tomb of 
Taloliddin Manguberdi, could not find any grave or information connected vvith his name in the Diyarbakir 
region. 

As noted above, almost all of the events referred to the death of Taloliddin Manguberdi revolve around the 
an-Nasavi”s information. Literatures on the subyect, published today, also presents 2 different accounts of 
Taloliddin “vvas murdered by a Kurdish pirate” and “Traveling from country to country vvearing the Sufi 
clothes”, As vve have seen, the first group narrated that Yaloliddin vvas killed and that the second group 
narrated that he had traveled throughout countries to survive. VVhile the sources of the second group are 
vveaker than those of the first group, it does not make sense. VVe believe that the retreat of the ruler of the 
kingdom, vvho had been living vvith a violent and intense hatred for the Mongols, is not reliable information. 

Novv let”s analyze the information that Valoliddin vvas killed. 

m many sources, the nevvs that he vvas killed by a mountain Kurdish pirate is considered as the most 
vvidely used information to date. Kudrat Masharipov, the author of the book “Valoliddin Manguberdi the 
Great Patriotic Commander” dravvs attention to a feature vvhich had been gracefully expressed in Nasavvi/s 
data. He supports the statement that “the Sultan"s death vvas in accordance vvith the plan developed by 
Oturkhan ”” in Nasavi and pointed out that Valoliddin Manguberdi vvas the victim of a conspiracy of his close 
people evaluating the subsequent actions of Oturkhan ”. 

But Ibn Haldun suggested that Taloliddin vvas killed by the Mongols. 

Ibn al-Asir, vvho vvas constantly critical of Talloliddin Manguberdi”s personality, said in his vvork “Komil 
at-Tari”: “During the year 628 (1231), there vvas no report from Valoliddin Khorezmshakh. No one knovvs 
vvhether he is dead or alive”)” and didn”t touch any myth It should be noted that Ibn al-Asir vvas closer to the 
event place at Mosul city at that time than other historians. 

VVe can divide the vievvs of all medieval historians and eastern and vvestern researchers of the 19" and 21" 
century on the death of Taloliddin Manguberdi into 4 groups. 

1. Taloliddin Manguberdi vvas killed by Kurdish robbers in the mountains. 

2. He traveled around countries in Sufi clothes and died on his ovvn. 

3. He vvas killed by the Mongols (this idea is put forvvard by Ibn Haldun, several medieval sources and 
several Persian historians today). 

4. Proponents of historians vvho do not believe in the above information (Ibn al-Asir and others). 

This is the first group of data that is most common in the group and is logically accessible. The data of the 
4 groups do not contradict these points. 

As vve have seen above in succession, vve continue our analysis in logic scales, considering all the details 
regarding the death of Yaloliddin Manguberdi found in many sources. 

Thus, from the above analysis, the most convincing is the idea that Taloliddin Manguberdi vvas killed by 
mountain Kurdish pirates. The information of Kudrat Masharipov that the Sultan vvas a victim of conspiracy 
does not deny this idea (that is, he might have fallen into the hands of bandits based on the conspiracy of 
Sultan Oturkhan). 


5 AroMarınk ?Kysafinnil. TypkxuaymaHn Haxapöex PaxnM TapəxnMacı, Taprıxı 2Kaxomryıuuo  (Tarikhi Vahongusho. 
Translated from Turkish by Nazarbek Rahim). — Tashkent, 2015. — P. 410. 

? Carl Brockelmann. History of the Islamic People. — London, 1949. -P. 248. 

10 Perey Sykes. History of Persia. — London, 1921. — P. 90. 

" Afınun Tonapıı. TypkuanaH Bo6oxoH MyxaMMalı Illapığ Tapoxrutacı. ?Karromryyiyin. Xopa3Mıox Ba yHHHT  XaBpH 
Qaloliddin Khorezmshakh and His Period. Translated from Turkish by Muhammad Sharif). — Tashkent, 1999. — P. 58. 
b HinxoöryyuınH MyxamMmay aH-Hacadbrni. CymroH 2Kanonruymyiy: MaHryöepuy (Sultan Taloliddin Manguberdi). — 
Tashkent, 2006. — P. 296. 

5 Mamraprrıos Kyapar. 2Kanomnynn. Manryöepin ByroK BaTaHrıapBap capxapıra (aloliddin Manguberdi — Great 
Patriot Commander). — Tashkent, HaBpy3. 2019. — P. 238. 

İi Tbn Asir. Kamil Tarih. 3" volume. — Ashgabat. Miras. 2005. -P. 265. 
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Novv, vve vvill try to analyze the information provided by Shihabiddin an-Nasavi: “He vvas killed by 
Kurdish pirates and then buried in Mayaforiik” vvhile narrating the story about /aloliddin Manguberdi”s 
death 

As vve have already mentioned, a group of students studying in Turkey from Khorezm region in 1993- 
1994 vvere busy vvith collecting materials on the last days of Taloliddin Manguberdi. This research affairs 
vvere carried out in Tunieli, Bingol, Diyarbakir, Erzin?iol, Mush, Bitlis, Sifrt and Shirrnak regions in eastern 
Anadoli region of Turkey. 

Based on the dialogues vvith the local population, folklore and assumptions of some Turkish historians 
and local historians, the research group came to conclusion that “Taloliddin Manguberdi vvas brought from 
Silvan (Mayaforikin) and buried in the Tafik Bobo cemetery cemetery in the Tuzuk Bobo Mountain called 
vvith the name Lertik betvveen Pulumur and later he vvas replaced to the foothills of the village of Dorutay 
(former name Zeve) in the Pertek region of Tunieli province. 

m fact, the Turkish historians interestingly discussed in their vvorks and articles about the area vvhere the 
tomb of Taloliddin Manguberdi vvas located. The historians as Ali Tayyar Onder, Sheriff Firat, Ismail Onarli, 
Pir Ahmet Dikme, Mehmet Eroz, Hasan Geyikoghlu, Yinang, A.Yuvali, Ali Riza Erenler, Nazmi Sevgan, 
Bilal Aksoy, Riza Nur, Veli Saltik studied the place vvhere Taloliddin Manguberdi had been killed and put 
forvvard their conclusions in the researches considering the story emphasized by Nasavi “After my departure 
vvith the Sultan as a result of the Tatars” attack (near Diyarbakir), 1 hid in the cave for three days. ... I lived in 
Amid for tvvo months and vvent to İrbil..., Azerbaifan. ... I reached Mayarforikin. Oturkhan, Talsob and the 
caretaker Mahmud ibn Sadaddin told me the story about the days of Sultan”, the natural and geographical 
situation of Diyarbakir, Bingol, Tunfeli and surrounding areas in the eastern Anadoli — mountains, fields, 
lakes and rivers, the location of local nomadic, semi-nomadic, settled nations. Their thoughts and 
assumptions are as follovvs: 

There is an idea that the Sultan vvas burted in Tufik Baba cemetery based on the ideas of the kin people 
around Tufik Baba Mountain (there is some information that the name “Tafik” rarely come across, local 
people named it as “Tafik” because of the fact that there vvere nations vvith Persian language among 
Taloliddin) vvho came vvith Valoliddin Manguberdi considering themselves as the descendants of 
Khorezmians. 

According to Sheriff Firat, “... Taloliddin escaped from the Mongols and faced pirates in the Dersim 
mountains (Tunieli) and vvas killed by them. Later, the people of Dersim built a mausoleum on /aloliddins 
grave. ... The mausoleum is nov: a sacred shrine and is named as Sultan Bobo”. 

Ali Tayyar Onder says: “... our sources say that Khorezmshakh /aloliddin left his son Mehmet vvith 
Sheikh Hasan before his death. Sheikh Hasan ” took the body of his close friend Valoliddin and buried him at 
the foot of Dofik (Tuzuk, Tuyuk) mountain. Then he took Taloliddin”s son under his protection and in 3-4 
years he made him married to his daughter”i”. 

mformation on /laloliddin”s son Mehmet is also found in the vvorks of other Turkish historians. According 
to them, Mehmet vvould later become a sheikh. VVe have not come across data on /aloliddin”s son Mehmet in 
the primary sources and vve think this information is questionable. 

Pir Ahmet Dikme: “... Khorezmshah /Valoliddin, vvounded 1n the battle vvith the Mongols, came to his 
friend Sheikh Hasan and vvas killed by a Kurdish man. Sheikh Hasan took the body of his friend /laloliddin 
and buried it at the foot of Mount Dofik””. 

Riza Nur: “The tomb of Khorezmshah Taloliddin is located in Dersim (Tunieli) in the Sultan Baba 
Mausoleum, vvhich is home to the Shfite sect of Islam and the Zaza” ”. 

According to Bilal Aksoy, “... the idea that Taloliddin Khorezmshoh vvas killed in Tunfeli is because of 
the fact that there is Tağik Baba Mausoleum in Tunieli — Ovafik”””. 

Nazmi Sevgen notes that /aloliddin vvas buried at the foot of Tufik Baba mountain”1. 


5 Sherif Firat. Dog”u eller ve Varto tarihi. — Ankara. — P. 68. 

"6 Sheikh Hasan — One of the Ahmat Yassavi”s khalifates from Turkestan. He belongs to Boyat kin of Oguz and brought 
his ovvn kin to the eastern Onadoli. 

"7 Ali Tayyor O”nder. Turkyenin etnik yapisi. 2007. — P. 255, Bılal Aksoy. Tarıhsel Suruç Içerısınde Tunceli. — P. 134. 
18 Bilal Aksoy. Tarıhsel Suruç İçerisinde — Tünceeli, — P. 134. 

P Riza Nur. Turk Tariihi. Volume 1. — Istambul. 1978. — P. 67. 

20 Bilal Aksoy. Tarıhsel Surüç İçerisinde — Tünceli, — P. 135. 

”I Nazmi Sevgen. Zazalar ve Kizilbashlar. — Ankara. 1999. — P. 48. 
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Ali Riza Erenler: “... Khorezmshah Yaloliddin enters the tent of a family of Kirganli aoul at the foot of 
Tuzuk Baba Mountain. He asks the ovvner of the host for a horse to go to Iran. The ovvner goes to the village 
to find a horse. Kurdish robbers attack the tent. 

They attack Yaloliddin Khorezmshah and vvounded him seriously, saying, “Because of you, our brother 
has died”. VVhen Kirganli comes from the village, he sees the bas condition of the Sultan and the Sultan says 
to him: “1 vvon”t live long. Find my people and tell them to bury me secretly. Let the Mongols not knovv my 
grave. ... Kirganli buries buries him in the foot of Tuzük Mountain. The place is later named as Kirmel 
Cemetery. The people of Khorezmshah opened V/aloliddin”s grave in the spring and took his body and carried 
it along Hozat-Pertek-Harput road. VVhen they arrive at the village of Zeve (Dorutay), they find that blood is 
dropping from the coffin. VVhen they opened the coffin, they savv blood flovving from the Sultan”s vvound. 
They say that this is the vvisdom of Allah and they bury it at the foot of a hill vvhere they stopped and have 
said: “Allah did not consent to take the body out of his grave”. Many Khorezmians stay there and build 
houses. They keep the Sultan”s tomb secret so that the Mongols do not knovv. That is vvhy he is called “Hidir 
Sultan”. Hidir means hidden in Persian. In the process of time, this place vvas called “Hidir Sultan”””. 

Veli Saltik, vvho carried on studies on the tomb of Taloliddin Manguberdi, analyzed the information about 
the Hidir Sultan mausoleum in 2007 and gave information that there is the inscription on the head stone of 
the first tomb (there are three graves in the mausoleum) vvritten “The person lying here vvas a great 
commander”””. It is also vvorth noting that the Kurdish people of the village of Dorutay think that the 
mausoleum “Hidir Sultan” is a “Uryan Hizr” tomb belonging to the Sheikhs. Veli Saltik, hovvever, tries to 
argue against it. He said that until the 1950s, the mausoleum vvas called “Hidir Sultan” and vvas called 
Faloliddin Manguberdi”s tomb, vvhich for some reason vvas later called Hidir Sultan — Uryan Hizir. At the 
same time, Üryan insists that the Hizir settlement and the mausoleum exist in the same village”. 
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1. Ayn-Dara (the village vvhere aloliddin vvas killed in the Nasavi”s information). 

2. The territory vvhere .laloliddin Manguberdi vvas killed according to many Turkish historians. 

As vve have seen, it is possible to conditionally divide the vievvs of the historians and scientists vyho dealt 
vvith national composition, belief, culture, history of Diyarbakir, Bingol, Tunifeli, Elazig, Mush and the 
territories around them vvhere the latest days of Valoliddin Manguberdi lasted in Eastern Minor Asia region in 
the 20" and 21" centuries based on ancient Persian and Arabic sources, legends and other folklore on the oral 
traditions of the indigenous peoples into the follovving three groups: 

Group 1 Turkish historians” comments: Yaloliddin Manguberdi vvas killed near Tufyuk mountain in Tunieli 
and he vvas burted in the place knovvn as Tafik Baba shrine. 

Group 2 Historians” thoughts: He vvas burted in the village of Dorutay in Pertek district of Tunifeli 
province and later there vvas built mausoleum and named as Hidir Sultan (the hidden Sultan). 


?2 Veli Saltik. Turkmen isyanlari. — Ankara 2009. — P. 67: Veli Saltik. Tunielide Ashiret-Oymak-Ofaklar. — Ankara. 
2009. — P. 212. 

23 The above shovvn point. 

73 The above shovvn source... — P. 212. 
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Group 3 Historians” thoughts: before he vvas killed in the mountain Tufik Baba in Tunieli Province and 
vvas buried there, and later he vvas taken out of vvhere he had been buried in order to carry him to 
Mayarforikin (Silvan) and vvas reburied in the village of Dorutay, Pertek district, Tunieli province not 
reaching Mayaforikin. 

As vve have seen, the above narration and assumptions coincide vvith the Nasavi”s information by the 
stories of Oturkhan, Amir okhur Talsob, and his personal horse breeder, Mahmud ibn Sadaddin. 

There vvill appear a conclusion close to Nasavf”s information by linking and complementing the 
information given by the Turkish historians. In this point, it is impossible to consider those messages of 
Turkish historians as groundless. 

According to Nasavi, shortly after laloliddin vvas killed by Kurdish pirates on the mountain, al-Malik al- 
Muzaffar sent his men to the mountain. They found the Sultan”s belongings, his horse, his saddle and his 
famous svvord. VVhen these items vvere brought to al-Malik al-Muzaffar and presented to the nearest people 
vvho vvere there that day, they asserted that they vvere Sultan”s. Al-Malik al-Muzaffar then sent his men to 
bring the Sultan”s dead body. They brought the Sultan”s body to Mayaforikin and buried there”. 

Mayaforikin is novv an ancient city situated in the Silvan district of Diyarbakir province in Turkey. The 
tovvn is novv knovvn as Silvan and has a population of about 50 thousand””. The Pulumur and Pertek districts 
of the Tunieli region, vvhich the Turkish scholars call the tomb of Taloliddin Manguberdi, are not far from 
Silvan. More precisely, to the north of Silvan, there are the mountains, knovvn as the Armenian Mountains, 
covering much of Minor Asia. The map belovv shovvs Silvan and the mountains to north of it. There are no 
mountains to the south, east or vvest of Silvan. Consequently, Sultan Taloliddin might have retreated to the 
mountainous regions, fust to the north of Silvan, today called the Armenian Mountains, vvhere the Kurdish 
population inhabit. 

The distance from Silvan to Pertek, Tunieli region is 150 km. From this it becomes clear that Nasavi also 
refers to the Armenian Mountains to the north of Silvan. Since, Nasavi notes in his report that Valoliddin 
departed from Mayaforikin (Silvan) to go to Isfahan and vvent back vvhen he reached the borders of /azira. 

Mayaforikin (Silvan) and Armenian and Fastern Tavr Mountains to the north of it 


VVe tried to deliver to community our prepared materials by setting little posts at Mass Media — press and 
social netvvorks on the basis of comparative and logical analysis studying the discussions around the grave of 
Taloliddin Manguberdi among Turkish historians for a long time and differently approaching them. 

Based on all the information presented, vve do not agree vvith the prevailing opinion that /aloliddin 
Manguberdi vvas buried in Mayaforikin (Silvan) but vve think that the vievvs expressed by Turkish 
researchers should be thoroughly investigated. 


? IInxoöıuunın MyxamMay an-Hacağnil. Cyirron: XKanosmyyın.: MaHryöepii (Sultan Taloliddin Manguberdi). — 
Tashkent, 2006. — P. 295. 
26 vvvvvv.vvikivvand.com/ru/Cuı5BaH - Ulnapöaksıp) 
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Xarəzmşah Cəlaləddin Mənquberdinin ölümünə dair bəzi düşüncələr 
Xülasə 
Son Xorazmşah Cəlaləddin Mənguberdi vətənini monqolların boyunduruğundan qurtarmaq üçün 10 ildən 
çox mübarizə apardı. Cəlaləddin Mənguberdinin ölümünün təfərrüatları orta əsr mənbələrində və müasir 
ədəbiyyatda müxtəlif formalarda verilir. Bu məqalədə Cəlaləddin Mənguberdinin ölümü ilə bağlı 
məlumatları və hadisənin baş verdiyi ərazilərdə yaşayan türk tarixçilərinin, yeni sakinlərin fikirlərini təhlil 
edilir edir. 


HekoTopbıe MPiC/IH 0 cMepTH XapesMunaxa /ləkarareyyırıHa MaHnryöepun 
PesroMe 
Hocrenuni Xopesmruax 2Karanamıyn. Manryöepun 3a BöcBa/ı Öolee 10 neT, HTOÖBİ CTTaCTH. CBOTO 
pOHHHy OT THETa MOHTOHZOB. İlonpoöHocTH cMepTH 2Kariazamıyına Manryöepunu. TipHBeHeHBİ B pa3/HHHBİX 
dbopMax B Cpe/iHEBEKOBbIX HCTOUHHKAX HB COBpeMEHHOH yHTepaType. B ərvoH cTaTbB€ aHaz3ypyeTcs 
nHd)optalıynsı o cvepTH ?Kararmamınna MaHryöepun MH oöcyəK/aToTCs3 HOBBİC B3EUEVİBİ TYPEHKHX HCTOPHKOB, 
?KHTEHEİİ, KOTODPBI€ ?KVUTH B pafoHƏX, T/I€ TIpPOH3OHT€T HHHHLMEHT. 
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KbIPTbı3BI H YETYPbi ME?K/IY BE.IHKHMH TOCY HAPCTBAMH 
(1760-1881) 


Korroueepie cnosa: Pocculickası uxnepus, uxnepus Hun, KokanöOckoe€ xaHcmeo, Həmmuuap, Kblpebl3bi, 
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Russians, Xinfiang 


OnHHM V3 Ba?KHECİLIHX aCTTEKTOB HCTOpHH HeHTpazBbHOH A3HH 3B/136TC3 BOTIpOC poceHECKO-KHTaİİCKOH 
rpaHHuıbı XIX B. HTOÖBI COCTaABHTB CKONBKO-HHÖYHB KOMTİCTEHTHOC MHEHH€ T1O ƏTOMY TİOBO/IY HeOOXOHHMO 
paccMoTpeTb TıpoHecc dbopMrpoBaHHs TpaHHHBİ H TTPHHSTHS pyecKOTO TTOZÇTaHCTBA COOTBETCTBEHHO 
KbIPTBI3aMH H 3a3BOCBAHH51 yİİTycKHX TeppHTOpHH HMTeprefi Hp. Heo6xoyzMMO TaK?K€ yUHTBİBaTb H pOlNb 
Ka3axoB H KokKaH/ICKOTO XaHCTBa B ƏTOM BoTipoce. Boripocav HeTopHH CHHMU3sHa H Cpezmefi AsHH 
rocBsueHbi pa6orbi /İ.Byzrbe, M.Krapkri, /LHbioöz, /İ.Bpodrr, /bx.Mrirmrsapıra, X.HBapra, Ə.TPapHno İ1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 81. TaKoxe HeoÖXONHMO OÖpaTHTB BHHMAHH€ Ha HTYNHH 3TiOHCKOTO TEOpKONora T.Caryun o 
yirypeKrvx öenroropcKMx xoypkxax, KHTaİİcKoro yiirypoBeya BaH Iəro Tao o KHTaİİCKOİİ BracTH B CHHBU33H€ 
B XIX B., Kopefickoro araya X.KrMa o rocyzapeTBe 5lkyö-öeka 19, 10, 111. Cpeyin pa6oT Ha pyeCKOM 
33BIK€ CTOHT OTMETHTB pa6oTbi TO HCTOPHH yİİTypoB HarıncaHBbıe A.KyporrarKMHBİM, C.MoHcee€BBİM, 
A.Kanpbıp6aeBBiM, /T,/lyöpoBckoil, /İ.VlceeBbim 112, 13, 14, 15, 16, 171. Heropua. KBİpTBI3OB TİOCBSİHEHBİ 
HTYHHH. TYTABHBİM OÖpa3oM KbİpTbi3C6KHX VCczezoBaTeziefi //(.Caraparnesa, T.Hoporermma, 
B./DxavrepurHoBa, T.AcaHoBa, H.KepnMöekoBof, 1 —.Hlefimiexeesofi 118, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 381. BonpocBi KbipTBi3CKO-Ka3aXCKHX OTHOHIEHHEH HCC/ICHOBaHBI B 
pa6orax kasaxcKrx HcToprrkoB ?K. Kacsbi6aecBa yi T.Typrapaesof 139, 401. Bornpocsbi HeTopna Kokanycexoro 
xaHCTBa pacKPpBITBI B HiTyuMSX B.IprropBesa, H.Xardıma, H.MaMayaıneBa, C.TMueHKo, B.HarırknHa, 
H.Tornrmnema 141, 42, 43, 44, 45, 46, 471. KonoHHarBHBIM. 3aBOCBaHHSM pyccKHX B CpeynHeH As3HH H 
BOTIPOCy KHTaİİCKO-pyccKOİİ TpaHHHIBI THOCBSIHCHBI HccyezoBaHusı B.KysHenoBa, 1.MykaHOBOİ, 
C.Morceesa, B.5lHunna, E.TrryureHko, C.BpeokHeBof 148, 49, 14, 50, 51, 52, 531. SanaHHeM HaHHOH 
pa6oTbi 5iB:136TC31 aHaTH3 B3AHMOOTHOHIEHHİ KBIDTBI3OB H YİETYpOB CO CBOHMH COCCVIIMH. B TiepHO/zi, 1760- 
1881 rr. H pacKpbıTH€ poHH BezHKHX TOCy/NapeTB B VX HcTopHH (PoccHİcKoH HMTIEPHH H HMTEPHH HHE). 

B 1758-1759 rr. Boficka nMrepHu IlvH saBoeBazın. Kanıraprıo. Benoropcekne XOZDKH. ÖBUIH. BBIHy?KHEHBİ 
yuarınTcıa B HarHaHMe. MyxaMMme/ı-AMHH Öo€€ H3BECCTHBIH KaK CapbiMcaK ?KVUT B KoKaH/CKOM XaHCTBE€. 
XaHcTBO (OpMarıBHO ÖBUTO BaCCaHOM HMTEpHH HİHH, peazibHO ?K€ TİDPOBOHVUTO He3ABHCHMYTO HONHTHKY. 
Hocrne cMepTu CapBıiMcaKa B 1798 Tr. BüaCTB Hay, ÖemOTOpeKMMH  XOZOKAMH  TIEDEHHLTA K €TO CBİHOBBSM 
MyxaMMeliy İİyeyoy, /Dxaxanrıpy Hn Baxa an-/lyuy. B 1760 r. Kanirapırsı. ropE/nm4ecKH: cTalla qacTbio 
HaM€CTHHuecTBa CHHbH33H. ÖOHO THO/HdHHSUTOCB HaMECTHHKy CebBepo-3aranHoro Krrası, Ip. ƏTOM 
TeppHTopus /bkyrapvı Öbura pa3ııeneHa Ha TiSTB OoKpyroB, a Karnraprn. Ha HCCTB OKDyTOB. Bia 
TIpOBeHeHa HeMapKalıys rpaHHubı c KokaH/yceKHM XaHCTBOM. BB BBİCTaB/TEH. P3/, HOTPaHHHHBİX TİHKETOB € 
BOİİCKaMH. B pe3yziBTaTe€ HacTB TTAMHPCKHX H KBİDTEİ3CKHX SEMETİB OKa3a/aCB B 30H€ B/ZHSİHFİS KoKaH/cKoro 
XaHCTBa, a HEKOTODBIC TDYITIIBI Ka3AXOB H KBİDTBİ3OB OKa33/1HCB B cocTaB€ HMTepHH. HuH. B 1762 r. 
CoTHBIXAHOM ÖBLTa yupeəkHeHa //O7DKHOCTE Vİiriickoro TeHepa/ı-ryöepHaTopa. Bo TrraBe OKDyTOB ÖBLİH 
HOCTaB/ICHBI MAHBU?OKYPCKH€ HHHOBHHKH, HCTTONHSİOHİH€ V TpaokaHCKH€ H BOCHHBİC İyHKUHH. B perHoHe 
OCHOBBIBaHCb KHTaİİCKH€, MOHTO.IBCKH€, MaHbU?KYpCKH€ TIOCENCHHSİ UT: TOTO, HTOÖBİ YTBEDHHTB: TaM 
HtMepeKyıo BrracTb. B CHHBH3SH MHTpHPpoBa/ıH. KHTafİHBI H3 PaHbey v HlaHbcn. Takoke TyHa oTrpaBısumcb 
CCBUTBHBIC. YİTYypBI TETATVUIH. HanoTH. B: 3-5 pa3 ÖolzibiHe HeM HpyTH€ ƏTHHHECKH€ TpyTİİ H cOZepəkarın 
TapHH30HBI HHHCKHX BOİİCK Ha CBOCH TeppHTOpHH. /İpyTH€ ?K€ ƏTHHH€CKH€ TDYTITİBİ HTH He TETATVUIH 
Ha/IOTOB BOOĞHI€ YUTH HMCTH. HƏHTOTOBBİC İBTOTBİ KaK Ka3aXH HEUH KBİPTBİ3Bİ. YTYpaM OCTƏBHUİH. TOZİBKO VX 
3HaTB B BHH€ XaKHM-ÖCKOB, KOTOPBIM TIDHHA/ZUTe?Kana TpaoKraHCKasi B/TACTB B pernoHe. Ho naəxe ənmnTa 
HTo/zBepraracb yHH?KEHHEO. C MaHbU?KypaMH yİTYPBI MOT:İH pa3TOBapHBaTB H€ HHaH€ KaK CTOS Ha KOMEHSİX. 
KrrafickHe KyTIHBI ?K€ CKYTTaTIH. TOBAPBI 110 MH3EPHBIM, a HE€ CTTpaB€İVIHBBIM. HeHaM. VİMTİEDCKHİİ HEHTD 
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TIPeTEITCTBOBa/I TOPTOB/T€ € DyCCKHMH H cozepəxarı CHHBH33H B poe ƏKCİETyaTHDyeMOH V  OTCTaTOH 
TIPOBHHUHH. BMECTEe C TEM HMHEpCKH€ B/TACTH KOHCEPBHpOBa/IH  OTCTaHOCTB perMoHa. B BöcTOHHOM 
TypkecTaHe /HeficTBOBa/zH HTApHATCKH€ Cy/IBI, a MECTHO€ HaCe//eHH€ HOCH/O TpazHHHOHHBI€ OyreoK/ibi, B 
1765 r. rpoTHB HHHCKOH B/aCTH BOCCTay Yu-TypdaH, ozHaKO BOCCTaHH€ ÖBLTO ?KECTOKO TİOHaB:İCHO, a 
yirypoB Hana rrepece:niTb Ha ceBep CHHbH33Ha, HTOÖBİ 3aCCİTHTB TpaHHHBİ, ƏTH MECTHOCTH ÖBUH. Kyza Cc 
60:166 CypOBBIM K/THMATOM, HM K TOMy TipHBBİK:IH: yüirypbi. B: 1798-1799 rr. MyxamMey İlyeyo 
HOTIPOÖBIBaTI yCTAHOBHTB CBOTO B/TACTB  B ÖacceiiHe Tapa, HO HEYHaHHO, TOCKO/BKy B  peTHOH€ 
cozepəxarırcb HHHCKH€ BOİİCKa 110, c. 171-175, 2, p. 19-22, 15, c. 482-489, 9, p. 7-20) 7, p. 266-295, 6, 5, p. 
69-90, 35, c. 88-89, 45, c. 22, 12, c. 99, 106-107, 271. 

B 1813 r. xaH KokxaHua MyxaMmMey Yuyp-xaH sarrpocrvun paspeieHHe Ha pa3MeHeHH€ OĞHHHaIBHOTO 
KOKaH/ICKOTO TIpe/iCTaBHTETiBCTBa B Karirape, B KOTOpOM ÖBİ TpezCTaBHT€Tib XaHa Öpa:ı HaroT c KOKAH/CKHX 
TOpTOBLEB H HTpar po/ib XaKHM-Ö€Ka. ƏTO BBI3Ba/10 HEYy/IOTCTBOPEHH€ CO CTOPOHBİ HHHCKOTO TyÖepHaTOopa H 
TOTHa KOKaHHCKHİİ XaH VCHO:B30OBaz (İbakTOp yiiTypeKHX XO/DKCİİ, KOTODBİM. OH TİO3BONHUI HEPECEKTH 
KOKaH/ICKO-HHHCKyTo TpaHHuy. B 1814-1815 rr. yüirypB: roy T1pPeHBOHTETBCTBOM ÖezOoTOpCKHX XO/DKeİi 
MyxaMMeyta Tİyeyğa nn /bxnxaHrnpa Boccra:ın riporuB BrracTM ÖorynsıxaHa, B:1814 k. KÖKaH/İCKHİİ TİOCO)I B 
CraMöy:ze Tıpocrun TOMOLIM y TypoK rporHB TİMHOB VT KOHCTaTHDpOBa/ YIHCM/ICHHS TIDPAB MyCYZBMAH B 
Krrae. Oco6eHHO OCTPBIM BOCCTAHH€M CTar /mpKyxay /PbkxaHrnpa B 1820-1828 rr. Coöbiryəsi oKasarın, TO 
XO/DKH HMCTOT TTO/yVMepəkKy. B 1820-1825 rr. c reppnTopnn Kokanya öbio coBepureHo pöur pefioB. OceHBio 
1820 r. /PkrxaHrHp-xo,/pKa € HECKONBKHMH COTHSMH KBİPTBEİ30B BTOpTCS: B CHHbU3saH. B 1824 T. OH BM€CT€ C 
KbIpTbI3aMH CTIyCTEUİCM Cc Aras H aTaKOBa/ MaHbu?KypeKHİ TocT Yiryr. Kerprbi3oB: BO9TİTaB/DUI: ĞATBIPBİ 
Tafnak v Baf6axarıı. B 1825 r. unHcKHe BöficKa Basn-Bary aTaKoBarıH. KBİPTBİ3CKH€ ay?IBI B OTMECTKy 3a 
əToT peif/. KokxaHyıckni xan Mameyarın. ToMOoTrazı XOZDKaM H İiHHƏHCƏMH HB BOCHHOM OTHOLIEHHH. Ha 
HO/UTep?KKy yiTypeKHX TİOBCTaHUHCB ÖBLTO OTTİPaB:I€HO BOİCKO B 10 TBiC. Hey, ÖHO COCTOSUTO H3 KOKaH/ICKMX 
y36€KOB, Ta/DKHKOB, KBIpTBİ309B. B 1826 r. rroBcrTaHlıbı Bas Karniirap. 3a HM ÖBÜTH OCBOĞO?K/CHBİ 5İDK€H/H H 
Xoran. B ocazıy öbum B3sTBI Akey H Yu-TypğaH, CTyaryo HECKO/BKO OC/02KHSUTa İHUHaS HeTİPHS3HB 
vey Mayarın-xaHoM HV /bkMxaHrHp-xoypxeH. BernoropeKHİi Xoroka Take TiOpyTarca € HCCBİK- 
Ky"IBCKHMMH KBIPTPI3aAMT  H Te yİİMUT B epraHy. B 18277T. ntMrepns HHH HarpaBH/a KapaTeTIBHBİC OTPSUİBİ 
UL HOHABZHVS BOCCTaHHs, KokaH/icKHİ XaH OTTİpaBVUI Ha TOMOHİB yHTYpaM 3 TBC. BOHHOB (TO //AHHBİM 
Myesı Caiipamrı). PycckMe HCTOHHHKH TOBOpHUH O 4 TbiC, BÖHCKe, HİyHCKH€ BÖHCKa royofurmn k Kanrapy 
Hn Torza /bHxaHrHp OTCTYTIFUI K HaDpBIHCKHM KbİpTBİ3aM. B MapTe 1828 r. MaHbs?KyPpBİ 3aHsin  Kanırap. 
“”PxrxaHrHp OTCTYTIHT B TOpbi. HyəkHO CKa3aTB, "TO M€?KNy yİİTyYpaMH € OHHOİ CTOpOHBI H BOHCKAMH 
y36€KOB, Ta/DKHKOB H KBIDPTBI3OB HaHa/ıHCBb TIpoTHBOpeuHisi, He ÖBUTH ZİPy?KHBİ H CAMH YİİTYPBI MC?K/iy COĞOH. 
UepHoropcKMe XO/DKH ÖBLUTA. TOTOBBİ CKOPC€ TİDPHHSTBE HHHCKyTO B/TaCTb, HEM. OKa3aTB HO/UİCDP?KKY 
6ezoropuaM. //leroM Toro ?ke roza /bkuxaHryıp  ÖBUT CXBaHeH  H  ?KECTOKO Ka3HEH B İİeKHH€ TİYTEM 
pa3pesaHHsı Ha Tbicsuy uacTeh. HoBbii ryöepHarop CnHbu3sHa HafaHuneHr TIPEİUTOXKYUT OCYIHECTBHTB 
KHTaİiCKy1O KO/TOHH3a3HHTO TIPOBHHUHH, OCHOBBIBATB BOCHHBİC TTOCEZTEHHİSİ, HaTOXKHTb ƏMÖapTO Ha TOPTOB/EO 
c KokKaHHOM, TIOKa €TO XaH H€ BBIHIaCT XO/DKEİ, ceTperHpoBaTB MyCy/IBMaH OT OCTa/IBHOTO HaCe/HeHH3), 
KOHQÖ)HCKOBaTB 3€M/IH yİTYpOB TIPHHHMaBLIHX yuacTH€ B BOCCTaHHH. BorqbixaH TİPHHSUT BCG€ TİPEÇUTOXKHHİİ 
KDpOM€ BBEHEHH51 BOCHHBIX TIOCEZ€HHİ H KHTaİİCKOH KOHTOHH3aHHH perHMoHa. B 1830 r. HOBO€C BOCCTaHH€ 
nozuun: Myxammeyi İİyeydb-xomoxa, Ilpn. HOMOLİİ MHOTOHHCI€HHOTO KOKAH/ICKOTO BOİİCKa TTO)L 
KOMaH/HOBaHHEM MHHTÖalMıH XaKKyıın OH BTOpTCsi B CHHPI353H. B pyeekX HCTOHHHKaX TOBOPHNOCB O 10 
TBIC. KOKaH/H€B H 3 TbIC. KBİDTBİSOB. ƏTO ÖBLTO  HTOTİBİTKOH yCTAHOBHTB: KOKAH/ICKHİİ KOHTDO/İB Hay 
öaccefHoM Tapa. KokaH/ıaM VT XO/DKaM yzanocb B3sTb Karnırap, Akecy, 5lpkeHi Hn ?lHTH-Xrccap, HO 
HHHCKHC BOİİCKa BblÖH/IH HX H3 pernoHa. HaceneHne riozvrepökiBanıo MyxamMeyta İİyeydba He TaK KaK 
PpxnxaHrrnpa. YirypB: /€SFUTİCB Ha CTODOHHHKOB ÖcTOTOpCKHX H HepHOTOpeKHX xo/pkeil, HepHoropHbi H€ 
HO/UTep?karH BOCCTaHHe, KpoMe TOTO, B KHTaİİCKHX HCTOHHHKaX OTMCM€Ha Bpa?keöHOcTE Byxapbı c 
KokaHynoM. He Hpy?kHBi ÖBUTH € KOKAH/ICKHMM XaHOM KBİPTBİ35İ c Olma, Anasi n KaparTernHa, a TaK?K€ Cc 
KasaxH Crapıero ?ky3a. İİyeyd-xomoxa Öbln: BBİHyAKITEH: OTCTYTİHTB. BO B/TA)/IEHHSİ KOKAH/ICKOTO XAHa H 
ocraBHTE. CHHbM33H. Ilocne əroro ytrepns HHH BBeNa əMÖapro Ha ToproBiro c KoKaHMoM B. 1831 r., 
KOTOpO€ TIPHİHUTOCB CHSTB HTOC/T€ MAHCBpOB KOKaH/HeB B 1832 r. Ilocrie cHSTHS ƏMÖapTO KOKaAH/İCKHM 
AyXOBHBIM /HHaM H KyIHaM ÖBUTO T1O3BOZHO CBOĞO/IHO TIYTEHIECTBOBATB TIO TipoBHHUHH CHHbu3sH. B 
HOTOBOpe, 3aK/TFOHEHOM M€?K/y 1832-1835 TT., KOKaH/Mbi HaBs3arı HHHaM YTB€p?KTEHH€ CBOHX 
TIpeHCTABHT€"iBCTB H€ To/ibKo B Kanrape, Ho FB 5lpxeHye, Yu-Typğane, 3lnry-Xrecape, 5lpxenye, XorTaHe. 
KokaH/HıcKH€ HHHOBHHKH B ƏTHX TİDEHCTABHTCTBCTBAX HMC/IH BO3MO?KHOCTB ÖpaTb HaHoTH CO BCEX 
HHO3€MHECB, KTO TIONBHTBCS3 B DETHOH€. ÖHH HCHO/İHSUİ. H HOZTHHCHCKH€ H KOHCy/BCKH€ diyHKUHH. UHTOÖBI 
TIpeHOTBpaTHTb BOCCTaHHs XO/DKeİ ÖoTybiXaH TTOHICİT Ha. 3HƏHHTCİTBHBİ€ KOMTDOMHCCbI, B CHHE3SH€ 
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YCTaHOBH.TACB KOKaH/ICKasi TOPTOBas MOHOHO/s.  ƏTo ÖBuno ceznaHo yMrepnefi: HH. UD TOTO, HTOĞBİ 
yzazHTB TipoTHBOpeuns c KokaH/ICKHM XaHCTBOM. XaH He TipoCH:I pMaBHOTO paBeHCTBa CTOPOH, 
(opMaribHO TIpH3HaBasi ce6si BaccaoM ÖorzibixaHa, OH oÖelraı TO/Ç€poKHBaTB MHP. H CHCPXKHBƏTB XOZDKCH. 
CoöbıTHsı BöoccTaHHEİ 10-30-x rr. XIX B. roKa3aH HTO KOKAH/HBI  HMCTOT BOCHHOC TİDPEHMYLHVECTBO B 
GacceHne Tapa Hay HMTepMeH. HecMoTp3. Ha TO, HTO BOCCTaHHSI YHTYDOB ÖBUN. TOHZaB/TEHBİ, İaKTHHECKH 
MAHbu?KyPDBI Haua/HıH HTOTIHTHHECKH TIPOHTPBİBaTB MyYCy/IBMAHCKHM COC€VTiM 110, c. 175-176, 2, p. 22-25, 12: 
9, p. 7-20, 27, 35, c. 89-92, 12, c. 114-119, 11, p. 24-29, 54, c. 178-1801. 

VirepecHbi KHTaİCKH€ TaHHBI€ Ha BəH-V Tyna HaoyHa KacaTelbHO HHKBHTANHH TOCİT€HCTBHH 
yirypcKHx BOCCTaHHİİ BibuTa pacıımpeHa KperlocTHas cTeHa Topoza AKey, Tpeyprararocb CTpOHTB Ka3apMbiI 
B TOpO/E€ /UEI CONEpöKaHHS TaM BOİİCK. TaKoKe Tipeyurararocb TIPHHATB aHaTOTHUHBIC MEPBİ B 2lpkeHye. B 
Kanrrape rıpezynararocb yBeTHHHTB MaAHBUƏKypCKOE€ TIpHCyTCTBH€. TakoKe ripeyyiararocb rrepeHecTH. Kanıirap, 
3lpkxeHu H 3lHTH-XFCCap Ha HOBBIC M€CTa H 33HOBO HX ToCcTpoHTD. İİpeymaranıocb Kaimirapy, 2lpkeHuiy, Akey, 
3lHrM-XHeccapy, XoraHy, Kyue, Kapaıapy /aT5 HOBBI€ Ha3BaHHs, POBOpHİTOCB, HTO YİTYDBI BO BDEMS 
BOCCTaHH3 YHHHTO?KVUIH  Ka3aDpMbI H HTOBPC/EUIH. KDETİOCTHPI€ CTEHBİ, TaKoKe TİDPHBONİVUİCAE TONPOÖHBİH 
d(yHHaHCOBBİH OTMET O TOTpaHeHBiX /I€HbTaX Ha peMOHT XoraHa H HpyrHX TopozoB. İlpenmaranmocb 
ycoBepuI€HCTBOBaTB (dyHaHCOByEO CHCTEMy CHHBbIH34Ha, HTOÖBI TipenOTBpaTHTB TIOC/C/İyTOHİH€ 
BbiCTyILTeHHə0 155, c. 146-2111 

YİTypbi CHOBa aAKTHBH3HpPOBaTHHCB, KOT/a VMTepysi HİHH OKa3aracCBb B KDH3HC€ BC/T€HCTBH€ TIPOHTPBİLIA B 
TepBofi OriHyMHOH BöHHe. B 1847 T. TmeMsaHHHKH /DbKHXxaHTHpa-XO/OKH TOZLHSUTH. BOCCTAHH€, KOTOpO€ 
H3BECTHO B HCTOpHorpadbrı Kak BoccTaHHe CeMH XOyəKefi (ceMb xo/pkefi — Karra-Typa, KrukxHH€-XaH, 
BazınxaH-rTypa, TaBBaKy:ı-Typa, Caönp-xaH-rypa, Ak-üaraH-xozpxa, Vimraxan-rypa). Bbir Bar Kanırap c 
TIOMOHIBFO MECTHBIX KOKaH/IMeB. İloribiTKa ke  TaBBaKy/-Typa B33TB AkKey, a Karra-Typa oBrayeTb 
31pKeH/OM, TIpoBayır-macb, K Kanrapy rozeTyTIETO MAHBUƏKYPCKOC BOİİCKO B 2Ü TBC. BOHHOB. KaTTa-Typa 
BO3BpATH/IC3 Y3-TTO// “İlpKeHya K Karnirapy, HO KariTapHbi €TO HE BTİYCTENİH. B TOPOV H3-8a TOTO, HTO BO BDPEMS 
ocBo6oək/TeHH3 TOpoyla OH ycTpoHr rpa6eəoxH, Bckope xoyəkH ocTaBrııM CHHBI33H H C HHMH yHmmo 100 TEBicC. 
ÖC?KeHH€B, KOTODBI€ YKDBUTHCB B KoKaH/i(CKOM XaHCTBe, B 1857 r. B Karnırape BcTiBiXHyzO BOCCTaHH€ 
BazırxaH-Typa (TnTeMSHHHKa /DkrnxaHrrp-xoypky). Ha BoccTaHH€ TTOHHSUTHCB BC€ MYCyIBMAH€ — /IYHTaH€, 
YETYDBI, Ta/DKHKH, KBİPTBİ3Bİ. ÖHH. BPİCTyHAZIH. TOZ HCİTAMHCTCKHMH O3YHTAMH H  ÖBUİH. BpaxkeHO 
HaCTpO€HBI HE TO/IBKO TIDOTHB MaHBH?KYDOB, HO Fİ TIPOTHB KHTaHMeB. BarınxaH-Typa yCTAHOBH/H BTACTB Hay 
KanırapoM, pyrHe ?xe ropoza oTKa3a/HCB €TO BİTYCTHTB K ceÖe, İİlpnunHOH ÖBUTH. ?KECTKH€ TTOPSVİKH. H 
rpa6eəokr B Karrape. BoccraHH€ ÖBLUTO TİOHABİCHO MaHBUSKYDaMH B aBrycT€ Toro ?ke roya. BtMecTe c 
BazırxaHoM-Typa B KokaHy öeəxazo 15 TBC. ceMeHcTB. BayınxaH-Typa, ripnöbiB B KokaHir, ÖBUT TİOCa?KEH B 
TEOpBMy. BrTop?keHHs xoypkeH 1847, 1852, 1855, 1857, 1861 rr. He Öbum nözuepoxaHbi KokaH/ICKHM 
XaHCTBOM H TIOƏTOMY ÖBUTH Hey/aHHBIMH. /loroBop c KokaH/yoM B 30-x rr. XIX B. ro3BozEZ. HMTEPHH 
BBIHTPaTB BpeM3I, CHHBH34H KOHOHH3HPOBa/ICS KHTaİİHAMH V B TDPOBHHUHH YTBEP?KHATIHCB BOCHHBI€ 
rocereHvs. TaK B perHOH€ ÖBUTH HTOCC/İCHBİ. TIPeHCTABHTE€H. MaHBUƏKYpCKOH HapoHHOCTH cHöo, Enre öozee 
YKpeTiHTB CBO€ TIpHCYTCTBH€ İİHHaM TOMCLIAIH. BHCLİH€TOTTHHECKH€ TIpoÖzeMbi, B FOHbHaHH TPOTHB 
nturepHHn HuH B 40-x rr. XIX B. HaHaOCBb BOZHEHHSI, KOTOPBİC B HTOT€ TTEpPEpOC?İH B BOCCTaHHiH B 1854-1856 
T. H B 1856 r. B FOHBHaHH BO3HHK MyCy/IBMaAHCKHİ €y/TaHaT ripocyiecTBOBaBiHE no 1873 r. B: 50-x rr. 
XIX Bh. B İOorHOoM KHrrae BcTibiXHy?O BOCCTaAHH€ TafİİTIHHOB, KOTOPbI€ //OÖHBaTIHCB CB€p?KEHHS 
MaHbu?KypcKofH HvHacTHH. EBporreHubi Xke pasövzın YMTeprro HH BO BpeMsi BTOpoH ÖTİHYMHOİ BOHHBİ İ2, 
p. 25-26, 10, c. 176, 11, p. 29-35, 12, c. 120-126, 13, 55, c. 181-183, 56, p. 109)1. 

B 1862r. B HleHbcv H TaHbey BoccTaBarH KHTaİCKH€ MyCyIBMaH€. ÖHH TIpO?KHOTDKATIF. BOCBATB TİDPOTHB 
HeHrTpa eme B 1864 r. B 1864 r. yoxe BOCCTaBa/H MyCy:IBMaH€ CHHB33Ha. Tor/a MaHBU?XKYpCKH€ BOHCKa 
CMOT:IH HOHABHTb BOCCTaHH€ XaöHöyzaxa B XoraHe. B Kyuape ə?kxe nyHTaHe BOCCTA/IH, TOB3y3CB TEM 
TIPC/ZUTOTOM, HTO MAHBU?KYDPBİ XOTENH yHHHTO?KHTB HX, HTOÖBI OHH H€ CMOTSİH HTO/UTEP?KHBaTB CHHHOBEPHEB B 
TPaHnbey nv HleHbcH. K nyHraHaM BcKOpe TipHCOoCHHHEUHCE yüirypbi. B CHHBIH33H  TİDPHÖBUL ÖenoropeKHi 
xoypka Byaypr. YiürypoB rrozyrepəxarın. Kbiprbisbi CbizibiKa, KBiprbi3cKasi KaBarepisi ÖBUTa OHHOİİ HS CAMBİX 
OoecrrocOÖHbIX HacTeH BÖcCCTaBLIHX. İlykaH, Hmrxo, Hənmyca rar OHHH. 3a OHHHM HEpE/, TİOBCTaHHAMH. 
BckKope OTrlar BECBP YDyMUHHCKHİ OKPpYT, a B 5lpKeH/ic ÖBUI yHHHTO?KEH BECB MaHbu?KypcKHİ rapHysoH, B 
aBrycTe 1864 r. BoccTaHH€ riepeKkHHyzOcB Ha TypdaH. B 1865 r. kokaHUıbi oTTpaBrUH. OTp3y XOYDKH 
Byaypr-xaHa (cbıHa /bkrxaHrHp-Xo/DKH) TİOZ, KOMAH/HOBaHHE€M 5İKyö-ÖeKa ÖBbin B pafioH Kanırapa. Kbiprbis 
CUTBİK  CTa/I OHHHM H3 CaMBIX B/IHSTETİBHBİX HB: Kamirape. CBeprHyB. MaHbBU?KYPCKYİO B/TACTB, Ha 
TeppHTopHM CHHBH33Ha OÖpa30Ba/zOCB TISTb: MYCYZBMAHCKHX TocyzapeTB. Ha TeppHTOpHH ÖBbiBIHHX 
TOKyHTapcKHX B/TaHeHHİİ HX ÖBuno Ba — KyibipkHHckoe (yürypckoe) Hn YpymuHHckoe (zıyHraHckoe). B 
BocTouHoM TypkecraHe oöpasoBarocb TpH yiirypcKrx xaHcrTsBa — Kanırapckoe, XoraHckoe H Kyuapckoe. B 
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1864 r. 5lkyö-öek rroc:ne saHsıTVs Akey xn Typdbana HampaBrıı BÖİCKa TIpoTHB KyZİB/DKH, HO TOHHHHEHHTO 
əToro perHoHa rıoMeuaya PoceHiickası VtMrepHsi, Kpome TOTO, Ha yİTypoB ?Ka/IOBaTHCB  KBİPTBİ3CKOC 
IDICMCHa HepHK H ÖyTYy, KOTOPBI€ yYHTYDBI XOT€sH yBECTH K ceÖe. ÖTpsyi T.KoirrakxoBcKoro HEC: TİO3BO/ZİEUİ 
əroro czerarb, B 1867 Tr. ölkyö-6ek oTcTpaHrıı OT BnacTH Byaypr-xana H saHsın GaccefiH TaprıMa yəxe B 1868 
r. B 1870 r. TpH BOCTOHHOTypKECTaHCKHX XaHCTBa OĞB€/IHHE.IHCB B €/iMHOC ToCyzapcTBo İlerrnmap. BTOM 
rouy 31Kyö-öek B3371 10/11) KOHTpOlB YpymuH H TypdaH. 2lKyö-6eK öBün TIpOBOST:TaNICH XAHOM TİO/ HMEHCM 
Bafiayner. HoBmoe rocyzapcTBo Öblo rroyqepökaHo aHrnaHaMH H TypKaMH. İleperoBopbi c DyCCKHMH Y 
5lkyö-6öeka öbuH. TIPH3BaHBİ He /TOTİYCTHTB coro3a YMTEpEE:. HH. H PoccHicKofi HMTİEDPHH. TIPOTHB YETYDOB. 
HyəxHO ckKa3aTb, HTO HacTB pyecKMx ÖBla HacTpoeHa TipouHHCKH. Harıprep ceMHTTaTATHHCKHİİ BOCHHBIH 
ryöepHarTop reHeparı B. llomropanıkrii paToBar 3a HEMCIMEHHOC 3aHsiTHe VİiziickoTro cyırraHaTa, HTOÖBI H€ 
Harb 5lkyö-6eky 3aHsTb BeCB CHHBH33H. OH YKa3bBiBa/ı, HTO HEHTpasHTET TDPHBeNET TOZBKO K yIaHKy 
aBTOpPHTE€Ta pyccKHX B perHOH€. TaK?Ke OH DEKOMEH/OBa/ BTOpPTHYTCsI B camy Karnıraprıo. ?İlKyö-öeK caM 
ÖBLT  BbIXOZHEM M3 KokaHya HM B 1864-1865 Tr. o6opoHsu OT pyeekux TaHmiKeHT, HOƏTOMY pyeckHi 
TeHepa/IHTET €TO O/HIHO3HaHHO BOCTIDPHHHMATI KaK Bpara. PyccKkre BBeZH BOİİCKa B VİHİCKHİ Kpafii H 3aH3UH 
KybzpkuHeKoe xaHCTBO B 1871 r., a B 1872 r. sakmiouy"iM nöroBOp € 5lkyö-6ekoM, ze-dəakTO TipH3HaB 
Yerruurap. /le-rope Poccnilckası ytrrepinsi: İlerrnmap: He ripH3Harıa, OTKa3aBIlIHCB: BECTH. pa3TOBOP O 
rpaHHuax. OnHaKo Me€?K/Ny Tocy/zapeTBaMVI ÖBLT 33KTFOHCH  TOPTOBBİH zöroBOp B: 1872 r. Eme B.1868 r. 
3lkyö-öeKk KyTIH/T MHOTO TOBapOB Y PyCCKTX H OHCHB BC?KTİHBO TİPHHSUI pyeeKMx ToproBUEB. B 1873 r. 2lkyö- 
öeK yəke rreperiHcbiBa/csa € pyecKHM HapeM AvreKcaH/poM İl Hr MHHHCTEPCTBOHM HHOCTpaHHBİX Zen, Ip 
ƏTOM yİTYDpCKHİ TIpaBHT€lib CTaparıcs TioKa3aTb C€ÖS KaK z1O3U15HBİH K PoceHiickoH HMMrmepHr. B 1869 r. B 
Kanıraprro rpnöbun aHrnqaHaH T.XeHsmapı. B 1870 r. uepes PoccHro K yİİTypaM ripMObia MHCCHSİ 
Qopcaifra. B 1873 r. yüirypckoe rrocoribeTBo Bo TvraBe c Cayır 5/lKy6-xaHOM TİPHÖBUTO K aHT/IHHaHaM K BHHC- 
Kopo:ro Fun. B 1874 r. yürypbi saKirouyuiH. TOPTOBBİİ zöroBOp c BezkoöprTaHnei. CooömeHHe c 
Huunnei ÖBUTO CİTOXKHBİM H3-33 TİYTH.B BBİCOKVİX TopaX, B 1875 r. aHr"IHİİCKOC€ TİPaBHTEİİBCTBO B35U10 Ha CeÖSs 
pacxo,ibı Ha HocTaBKy 200 peBo:ibBepoB. BprTaHcKHİ TıpezcTaBHTesibB. DöopcafiT ?xe ripHBe3 400 pyəxef 
aHTHİİCKOTO TIpOH3BO/CTBa. İlocrre BH3HTa ÖopcaiiTa B Karıraprro TIpHÖBUT TİOTKOBHYK İ-apımep c 20 Tbic. 
MYLIKETOB. AHT:IHHCKOC€ Opy?KH€ TTOCTAB/TSUTOCB HEC TOZİBKO H3 ÖDHTAHCKHX B/ZaHeHHİİ, Ho H H3 AğıraHHcTaHa. 
Orryza öBrro yocTaB/meHo 400 sinyikoB: ÖoeripracoB, 30 riyrek M. 10 Tbic, pyöxeH, BtecTe c Opy?kHeM 
rpnöbuno 200 adbraHmeB ÖBIBHHX BOCHHBİMH HECTPyKTOPAMH H OPy?KCİHBIİMH MƏCT€paMH. CaM 2İKyö-öeK H€ 
T€Cp3U1 BDEMEHH H yIpa3HH3U1 BHYTDEHHH€ TAMO?XKHH H pedbopMHpoBarı BÖİİcKO. B ero BOİİCK€ ÖBLUTO MHOTO 
TICXOTHHH€B-capÖa30B BOOPy?KeHBIX €BDOTİCİİCKHM BOOpy?KeHHeM. ÖHHaKO KaHeCTBO €TO BBICIHETO 
KOMAH/IOBaHVI5I ÖBUTO CKBEPHbIM. YİTypCKOC BOİHCKO MO?KHO ÖBLTO CDABHHTB C BOHCKaMH y3ÖeKCKHX XaHCTB 
H MnMrnepuu HHH, HO HE C BOİİCKaMH ÖcMaHCKOİ VMTHepHY, PoceHİickoH HMTIEDPHH HTH. €BpOTeHeKHx 
rocyzapcTB. llepBbie TypeuKHe HHCTpyKTOpa TipHÖBUT B Kanırapro ene B 1869 r. 5lKyö-6ex 
KOHTpOHZHDpOBa/T TIOHTH BeCB CHHBH33H 38 HCKrPOH€HHEM KoMyrma (XaMr), BapKyrıı, Vrm, B:1872-1877 rr., 
cTapascb HazaHHTb TIOCTABKH OpyəkrMər, 2/lKyö-6eK OTTTPAB/ESLT: HOCOZBCTBa B CTaMÖöyın OH HaMesricsa Ha 
TOMOLIB CO CTOpOHBI /a/TeKOH ÖCcMaHCKOİİ HMTEpHH. TypkH. rprcrarrı. yüTypaM CKDpOMHYTO TİOMOHİB B 
HETBIDC BOCHHbIX COBETHHKA, HTECTB TIyIHEK H. 1,2 TBİC. BHHTOBOK. 2İKyö-ÖeKy eyzrraH HapoBazı THTyZI ƏMHPA. 
B IlexrH€ ?K€ XOTC/IH BEPHYTB ÖyHTyTOHIyTO TipoBHHHHUO. HİsəH ToğaHb cüHTar, HTO BO3MO?KHO BEDHYTb 
TIPOBHHUHTO TIPH HOMOLHIH  TİeDETOBOPOB, 31CTDeÖOB ?K€ BOHHBI BOST-TaB/Duı AiicnHTepo VicroaHb, "eH 
rpaBsınefi xanacTun 110, c, 176-178, 2, p. 26-27, 13, 14, 15, c. 482-489, 16, 1, 8, 50, 17, c. 12-18, 34-44, 
68-71, 35, c. 299-304, 12, c. 129-158, 57, c. 79-80, 11, p. 37-67, 73-07, 144-155, 54, c. 183-185, 191-196). 
Ha orHomeHHsx 5lKyö-öeka c pyecKHMH Hy?KHO OCTaHOBHTCS5 OT/TesibHO, B 1868 r. Br. BepHbiH xozyum 
CITYXH O Bpa?K/iCÖHBIX HaMCP€HHSIX 5İlKyö-Öeka. Harıprep ZOXOZUVUİH. HSBECTHSİ, HTO OH BMECT€ C yEİTYDpeKHM 
XaHOM ArzaxaH-Cy:rTaHOM AÖH/Tb-OT"İBI MOXKET HarlaCTb Ha CeMHpeueHcKyıo oölracTrb. B Vin  oxHuaın 
TIpHXO/a BOİİCK /IyHTaH TOZ) DPyKOBONICTBOM KPBiK-HafisBi, Takoke Kran. rpxona yfirypoB B Kbiprbi3Hio. 
Kbıprbisckoe TeMsi Öyry couycTBOBa/To KarırapıaM. Pyeckne BBL/TBHHY?İH. BÖHCKa B paHoH Hapbina., Biro 
YCTaHOB/TEHO ÖBLTO HaÖ/FOHCHH€ 33 KBIDTBİ3CKHM MaHaTIOM TY/İB-AXMETOM H Ka3aXCKHMH €yTaHaMıt İ -a3H- 
BynaroM BarırxaHyırmbı v TesexoM Hyparısiyııbı, PyeeKMe KOMMEPCaHTBI BCKOP€ TİOSBVUTHCP B Koözo H 
Ynseyrae. B 1870 r. oTpsuz nyHraH B 2-3 TBIC, CTPEMHTEVBHOİ aTaKOİİ 3aHsir YrseyTaf, a MECTHBİİ 
KHTAİİCKHİİ HHHOBHHK İy Ilse, BHys ƏTO, TioKOHuRİ c co6oif, PyeckHil kapaBaH B Topoyne öblur orpaöneH. K. 
Kaydbıar HOHOCHİT HTO HEBO3MO?KHO /1a/1e€ ÖBİTB. HEİTpa/IBHBİM K TIpOHCXOZSIHEMy B CuHBH3sHe. Ho oH 
KOH€UHO HHTDPHTOBa/1 TIPOTHB YİİTYpOB, He CTPpeM3CB HaKa3aTb /iyHraH. 110 eTO MHEHHIO, 2İKyö-öex 
TIPETEH/HOBA/ Ha 3HaHHTENBbHyIO nacTb Kbiprbi3HH, paHee TIpHHa/UTcoKaHeH KOKAHHMHAM, /a H KBİPTBİ3Bİ ÖBLİH 
Hpy?xecTBeHbi yiirypaM. K. Kaydıan Tıpuen K BBİBOZİy O HEOOXOHMMOCTH OKKYTHHPOBaTE VİrmİcKnİ 
(Kyrb/pKHHCKHİ) eyirraHaT. 10BOpVUTOCB, HTO MECTHBİİ eyrraH AzraxaH-Cyırran. AÖH/nb-OT:İBİ TİPCİTBSBİDICT 
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TEPpHTOPHA/TIPHBIC TIPETEH3HH K pyeCKHM. YKa3BiBarOCB, "TO, ecymn 5lkyö-öek saifMeT KyırbipKy, TO Ka3axH H 
KBIPTPI3BI Öy/lyT Ha ero cTopoHe. Kas3axH Crapıero ?Ky3a Ha ripoTsoKeHHH 60-70-x rr. XIX B. OTKOHEBBİBa/IH 
H3 pyecKHX BHZaHeHHİİ K e€HHHOBepMaM-yiirypaM. MruHHcTepeTBO HHOCTpaHHBIX /Tez ?K€ CTOSUTO Ha TOH 
nosHunH, uro saxsar Kyımbıpku. yxyıunT. orHoureHas c: İlerrriapoM, a BBİTOML OT: TipicoenHHeHTsi 
TeppHTOpHİ HHKaKHX, TOCKOVTBKy TOPTOB/I  HOCHT TpaH3HTHBİİ XapakTep. İlpeyyiararocb 3aHSİTB 
BBDKH/IAT€IBHyEO TIO3HHHTO V CH BOCCTABLIH€ MyCyIBMAH€ y//epoKaT CBOH TTO3HHHH  B CHHBH33H€, TO 
Tpezunaraocb B ÖyHyLEM y“TyuHİHTB € HEMH oTHOHIeHYS, K.KaydıaH He YHHMA/IC3 MH ÖBÜT OTKDBİTBİM 
CTOPOHHHKOM /IPpy?KECTBEHHBIX OTHOHIEHHİ C MAHBU?KYDPaMH, a BOBC€ H€ C MYCyHBMAHaMH. ƏTy CBOHO 
HO3HHHTO OH OTIHCa/T B TİHCPM€ K KaHu/iepy A.I ”opuakoBy. Pyeekri orpaz T.KorrakoBckKoro 3aH5171 BBİXOVI H3 
Mysaprekoro yuresibs. ToT zoHOcEuU, HTO yÜİTYDBİ HaTlaHaroT Ha KBİPTBİ3OB, MH AyraxaH-Cyzmran. AÖFUIB-OT7İbİ 
TpeHHIpHHHMAaCT BpaoKıeöHbie nefcTBHsi, 1T.KonrnaxoBeKHEH Tipocrun T03BO/€HHS 3aHsTB: Kyib/pKy, Ha uTO 
K.KaydıvaH cka3arn eMy o6oxkrarB. K münickoMy eyərraHy ÖBUN HaripaBieH: riocozi A.Kayirböapc, HO 
AnzaxaH-Cyzran AöHnrib-OT?ibBI, BUS ycrrex ?İKyö-Oeka B BOİİH€e C HyHTaAHaMH, ÖBLT  HEYCTyIHHB. 
H.IIpoxeBa"IBCKHİ TIHCAT B HEHTP, HTO TIOKa YİTYDPBI HE 3a3H6BarOT pyceKHX HHTeEpecOB B MoHroHHH, TO 
yuuıc coxpaHsiTb H€İTpasıHTeT. OHHaKO Ha BBICİHCM YDOBHC ÖBLTO PEHİCHO BOİTH. B KOHTaKT € İleEKHHOM H 
oKa3aTb öoryibIxaHy HeKoTOpoe€ cozqeHicTBHe. PermeHHe O BTOp?KeHHH B FİimHiceKHİ cyırraHaT ÖBLUTO TİPHHSTO 
BecHOİ 1871 r. VHrmniüickxHii cysraHaT ÖBUL aHHEKCHpOBaH OceHbio 1871 r. Əro BBbİ3BayO OCİTOXKHEHHSİ B 
OTHOHIEHHSX € HMTepHeHi Hn. 2KyH HaroaHb (HaMECTHHK B Uyryuake) cTai arHTHpOBaTB Ka3aXOB 
TIepece:ITC4 BO BHNaHeHrsi GoryibiıxaHa, Pyeckre K€ BBELTBHHYZIH. px, Tpe60BaHHİİ TİO KOTOPBİM Tpe6oBa/H 
KOHCy/IBCTB B /PkyHrapyı, MoHroznn, Kanırapryı, norryieHrvs: pyeekX TOPTOBHCB BTSTyÖB Krras H 
mpezvaranın cHenaTb TpaHHUy TO XpeOTaM OKaM/ISIOLİEM Vin, ƏMyub. Hn HepHbii Vİprbini. Takoke 
TIpezUTaraocb HaTB: AMHHCTHIO MYCyZIBMaAHaM B CİyHaC, €CH MaAHBUXKYDBİ BEDHyT CceÖc perHOH. 
HoqnuepkrBazocb, uTo pycekre He oryaşıyr Kyoıbzpky 6e3 BOCCTaAHOB:TCHVİSİ KOHTPOİVEİ. B/TaCTH ÖoT /IbIXaHa Hay 
CHHbI35HOM. İİHHCKHİ TIpeHCTaBHTENB  OTKa3a/Ci ƏTO Haöke o6cyokyaTb. ?Ky HaroaHb TOTOBHUİCS B 
Uyryuake k rroxozniy Ha Manac. Pyeeckrii kapaBaH B Iİnxo öbu orpa6eH MaHbu?KypaMH. Pyeckne Tip 
TaAKOH TOCTaAHOBK€ BOHpoOCa OTKa3a/IHCB BO3BpallaTb KyibB/DKy H BEVTBHHYZH. TDCÖOBAHH€ BO3MECTHTB 
YÖBITKH 33 pasopeHHe pyccKoro KOHCY/IBCTBa B YrnoseyTae. B Uyryuake pyeckHe TOpTOB1PBİ ÖBUIH 064102K€HBI 
MaAHbu?KypaMH T39KeTOH TIOHUIHHOT. VİMEHHO H€/IDpy?KECTBEHHBI€ HTATV HMTTEDHH. TİHH BBİHYZVUI. pyeeKHX 
nprrsHarb İlerrnuap. PyecxHne orTKasarıncb rrepeyaBaTb MaHbuoKypaM Ky:b/DKHECKHİİ Kpail, a MECTHBIC 
MYCy/IBMAH€ H€ XOT€/H KHTaİİCKOH B/aCTH. PyeeKHE TeHepaHHTeT H TIPOBHHHHAƏ"IBHBİC B/TACTH. HaCTaHBa/IH 
Ha TOM, HTO TI€peHana perHoHa nMrepHr LiymH ToKpoeT pyecKvX T1030pPOM H ÖBUTH. PEHİHTEİTBHO HaCTPOCEHBİ, 
B C/1yua€ Hero, BOeBaTb. TeM BpEMECHEM /IyHTaHCKH€ BOHCKa /laByT-xayında bum pasöHTbi yrypaMH 5İKyö- 
Seka H HyHTaHCKHH Bo?K/ib  Öc?kay B MaHac H oÖpaTYıIca K pyecKHM 3a TOMOLIbİO., ÖHH ÖBUTİ. TOTOBBH 
TIPHH3Tb pyccKo€ TIO/UTaHCTBO. B. IlonropanHi OTKa3ay/i B ƏTOM XyHTaHaM H TİPEÇLTOXKETİ HM BEPHYTCS1 TİO/I 
B/TaCTB ÖoT/ibIXaHa, ÖH ?K€ TOBOPHU, TO Tepeyana Kyzbmku. HMTEPpHE: HİHH.: OCMTOXKHHT OTHOLEHHİSİ Cc 
MYCy:IBMaHaMH. ÖTKa3 pyecKHX B TOMOHIH BBIHY/IRUI HIyHTAH TIDPHHSTB BNTACTB B/faCTE “İKyÖ-ÖeKa B 1872 r. 
113, 14, 49, c. 13-14, 17, c. 19-25, 35-42, 12, c. 206, 57, c. 80-82, 11, p. 139-1431. 

B 1875r. unmckni reHeparı IHso HayrraH ÖBur oTrpaBireH B 3arrazıHbifi rroxoz. CHaarıa OH pacrıpaBrrıcsi 
c HYHTaHaMH, ycTpaHBasi B paioH€ HX TIPOXKHBaAHHS ƏTHHHECKH€ HHCTKH, KOTOPBİ€ ÖBLTH. 3aÖ)HKCHpOBaHBİ 
PyeeKHMH TIYTEHTECTBEHHHKaMV. B 1876 r. aHrımİicKHe HHTETOMƏTBI B İleKHH€ CTaparHCTB OTTOBOPHTB 
CorHbIXaHa OT BTOp?K€HHS1 B CHHBH3SH. OzHaKO, He CYMCB ƏTOTO HOÖHTBCS, aHTTIH4aH€ azın MaAHBUOKYDaM 
3aeM Ha kaMrıaHHıo Lo HayHraHa. 5lkyö-6ek cocpeyyroTOHVUT CBOH  BOHCKa BOB. BOCTOHHOH TpaHHHBİ, 
OHHaKO MAHbu?KYPAM y/Tanocb ce TipopBaTb. Ha cTopoHy HrnoB rrepeHuri. Tİpe?KHE€ TipnOurroxeHbie 2İKyö- 
Sexa ka3sHaueH Arnınp-axyH, KaMmrirb-xaH (öpar Canı 5lkyö-xaHa), Cayibik-6ek, Bcero riepeöceoxuH KOB ÖBLUTO 
Ho 400 nenoBek. 17 Mas 1877 r. H€ BBIH€poKaB əToro yzapa 5lkyö-6ek ymep. Meəkziy TipeTeHHeTaMH Ha 
TIpeCTO/1 BO3HHK/Ta ycoö6Hua. Crapıuni cbiH: 2İKyö-6eka Bek-Kyıımn-öek riprKa3arı yönTEB Xak-Kyıın-6eka. 
IlpaBrrTesb Akey XakrM-xaH-Typa (rrpe/cTaBirmoLniHİi. nHacTMio GenoropeKMx xo/ypKeH) vr xakuM XoraHa 
Husı3-6ek He TıpH3HazıH. BnacTH Bek Kyzın-6eka, B aBrycTe riocrneHHHİH HTBHHy:I BOHCKa B MECTHOCTb Uyin- 
Kyuyk H TaM pa3öH/ BöHcKa AkecyicKoro B/TaHeHHSI, a B OKTSÖp€ HaHe€C TiopaokeHHe Hrsi3s-6eky, Hoka 
yürypbı pasöHnpa:ıcb MC?KHy COĞOİİ, MaHbu?KypbI aKTHBH3HpoBazHcb. OceHbio 1877 T. BöHcKa LHHHOB 
To3BVUTHCP B ÖaccefiHe TaprıMa H B ceHTsÖpe ran. Kyprief nv Kapamap, B Hösöpe — Kyuap, CafipaM, Baif. 
Hocrne əroro HvHbi XBHHyNEHCB Ha Akey. Yiürypekne BöHcKa H3 5İpKEH/Ha, HaripaB/€HBI€ TİPOTHB 
MaHbu?KyPOB, TIpOCTO pa36e?KarHcb, H€ BXOVIS B ÖOCBOC COTPHKOCHOBCHH€. 26 oKTSiÖpsi rar Yu-Typdban, B 
cepeyyne zexaöps razı Kanırap. Bek Kyzn-öeK, cuHTası yeno rponrpaHbİM, Öcəkazı B Poccrio. 2İHKBHVTaHYİİ 
YFerrnurapa oöycrroBuna HeKOTOpyio HeSsCHOCTB B BOTpoce TpaHrıı B LeHrpalıbuoft Asın. Vimrreprsi Linn 
cuHTaza pafoH Vir cBoei TeppHTOpH€it, Ho PakTHHeCKH perHoH /0 1881 r. koHTpoNHpoBazica DyCCKHMH 
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BoHcKaMH. B 1878 r. B CaHKT-llerepöypr öbun oTrmpaBieHa MHccyis HyH Xoy. TaM ÖBUİ. ZOCTHTHYTO 
peureHHe Trio KoTopoMy FViHicKHi Kpaf rrepeyaBarıcsa HpHaM. OnHako PoccHicKası HMTEPHS  XOTE/a 3a 
co6ofT yzrepokaTb pafoH My3saprTckoro rrepeBarıa H osHHBİ pekH Tekec yün rocerneHvisi öxMTenefi Fvumiickoro 
Kpasi, KOTOPBI€ T102K€:13/OT TIPHHSTB DyccKOC TIO/ÇZİaHCTBO. ƏTO ÖBEUTO 33KD€TUTEHO B: /İHBazyiicKrMx 
HOTOBOp€HHOCT35IX. Ho öSorzibixaH ÖBÜT HeHOBON€H ƏTHMH yYCTOBHSİMH, a €TO TEHEpazHTET TOTOBH/ICS K BOHH€ 
sa Mimi kpaii. Hso HəymraH H HpyrHe TeHeparıbı HHÖOpMHpoBarH. HBOP, HTO pyecKHX BOHCK MCHBLHC 
HeM HHHCKHX H PpyecKHİ ÖT0T 3HaHHTEİBHO MEHBUH€ HHHCKOTO. ViİMTepHii TİyiH aKTHBHO HOKYTTa/a Opy?KHe 
B EBpore vr CHLA. K Hin HHCKH€ BZTaCTH HOZTSHyTH. 40-50 Tbic. conmyaT. Pyecke  BTaCTH. peHiFUİH 
oTKa3aTcsi oT /İHBaHECKX //OTOBOPEHHOCTEH H OTHMATB H HXONTHHy Tekxeca n My3apTeKHi HrepebBarı. 
HeckoribKo oxzayyıno rib HHOB BÖCcCTaHH€ 1879 r. B XoraHe. Myey:iBMaH€ repeÖH/IH MAHBU?KYDCKO- 
KHTafiCKHİ TapHH3OH Topoyza. 1loHayo6r-nacb KapaTezibHas 9KCTeNHHYSİ İUUT TOTO, HTOĞBİ HOHABHTB 
BOccTaHHe. YİTypBi rmpoyopkxarın. rTaprM3aHCKyIO BOHHy B 1878-1880 rr. PasörnTbie BÖİCKaMH /İlo 
HaroHTaHa, OHH yHHNİH Ha TeppHTOpHio PoccHnr. 11o 1erepöypreckoMy HoroBopy 1881 r. Poccmnitckası 
HMTEpH3 B€pHy:a pafoH Vir. MaHbUSKypCKOH HHHacTHH. Myey:ıbMaHcKoe HaceneHHe VinHiicxoro Kpas 
TaHHHECKH TOKH/Ia70 peTHOH, OTlacasic5 pacrıpaB co cTopoHbi Ho HayHraHa. B rpeyeribi PocecHicKofi 
HMTHEpHH Tepecevirumocb 70 TBC. HİyHTaH, Ka3aXoB, yİİTypoB 116, 48, 49, c.15, 50, 17, c. 44-48, 58, c. 27, 12, 
c. 209-216, 57, c. 82, 11, p. 159-178, 54, c. 185-186, 196). 

B krTaficKHX H MOHTO.NBCKHX //OKYMEHTƏX KBİPTBİ3Bİ HMEHOBa/NHCB ÖypyTaMH. PyecKHe HasbiBayH. HX 
nHÖO ÖYpyTaMH HÖO HHKOKAMEHHBIİMH KBİpTPI3aMHH, B 1758-1759 rr. oHH TipHHHMA/H yuacTH€ B Öopböc 
öezoTOpceKHX XO,/DKCH TIPOTHB MaHbu?KypOB. HyəkHOo CKa3aTB, HTO HaTriaHeHHİİ BöÖİiCK XaH-Xo,/pKH Ha 
KBIPTBI3OB HECKO/IBKO OTTO/IKHy/7IO KBİPTBİ3OB OT HEX. KpoMe TOTO, B 17547. KBİpTBI3CKH€ TDTEMEHƏA KBİTİMAK, 
capbı KazıdaK, Kyuuy HTOZUTepokHBaTiH. COTTEDHHKOB ÖcOTOPM€B HepHoropeKrx xoypxeH, Meəxziy yirypavHı M 
KIpTBI3aMH ÖBUTH TPEHHSL, OHNHaKO B 1760 r. yiTYPBİ H HX XO/DKH. HONYUHUİH YKDPBİTH€ Y KBİPTBİ3OB. VİMTEpHsi 
HHH rpocH/Ta BBICTYTIHTB KBİPTBİ3OB TİPOTHB YETYDpOB, HO T€ əTOTO TaK H He cyyezarın. B cepennHe XVII h. 
OT/H€IBHBI€ TUTEMCHa KBİPTBİ3OB: DOpMa“IBHO TİPHHSUİ pyeckoe  TTOLTaHCTBO. İİlprurHOİ ÖBUTa HHHCKası 
əKcrraHcHs, BrrpoqeM OTM€İBHBİ€ KBİPPBİ3CKH€ BOX ŞOpMƏaZBHO TTOHHHHEUCB H HMTEpHH. HHH. 
MaHbu?KyPBI, KaK H pyecKHe, He HMENH CKO/BKO-HHÖy/Hb TBEDHOİİ B/TACTH Hay HX  KOHEBPSMH. Ho 
d(axkTHHeCKH BOX: (MAHATIBI) KBIPTBİ3OB OCTaBa/IHCB CAMOCTOSTEC/IBHBİMH. TİPaBHT€İDİIME. Kbiprbi3CKOe 
OĞIHECTBO ÖBLTO apxaHHHBIM H MVUTHTAPH3OBaHBİM. KEİpTBİ3Bİ ÖBUTH. aMOpĞİ)HOH KOHdİezeparreii TEUTEMEH, 
KOTOpası oSezHHSUTaCB TONBKO B C/Tyuac BHCHİHCH: yrpo3bi, KBİpTBİ351 ÖBDİH. T/OCTATOHHO BOHHCTBEHHBIMH, 
HTOÖBI OTCTOSTb CBOTO HE3ABHCHMOCTb OT H?KyHTap H Ka3aXoB. İlpH KOKaH/ycKHX xaHax Vipzane-6ere H 
Hapöyre-öne KokaH/y TTOKOPSUTHCB KBİPTBİ3Bİ, KOTOPBİ€ ?KEUTH. B pafioHe dbepraHcKof yosHHbİ y AH/yoxaHa, 
Maprerrana, PbepraHbı, TaM OHH OKa3arHcb paHeec (B XVII B.) BBHHy?KHEHBİC TTEpeC€/İIHTCS 1101) HABCHHEM 
mokyHrap. FO?KHBi€ KBİPTEİ3Bİ ?K€ B€ZiH ÖOpböÖy € KOKaH/ICKHMH XaHƏMH 38 HE3aBHCHMOCTP /1O 10-x rr. XVHI 
B. Kbıprbi3oB B əTOH Öopböe Bosr-raBinun Myxammeyzi-Kyzın-önii, Ap3bixaT-önii, Xamkn-önit, Hapöyra-önil, 
Canrbıkxe. B koHue XVI B. KOKaH/CKHEH TipaBHTErib ATIHM-XaH HaHaz yeVUIHBaTB CBOTO B/TaCTB. ÖH BEN 
BOHHbi c ByxapcKHM ƏMHPaTOM, a B 1809 r. eMy Ha CM€Hy TpHue/n ero Öpar Ymap-xaH. OH TTPONODKEUI 
HeHTpasH3aTopcKyro rionHTHKy ÖpaTa H pedbopMHpoBa/i BOHCKO, KDpOM€ KOHHHHBİ B €TO BOHCK€ ÖbLTa 
öoecrioco6Hası TexoTa-capöaşBı H apTEepns, Bnaronaps ƏTOMy OH ÖH?0 BOİİCKa KOHeBBIX coceyeil, B 1815r. 
OH 3aHsH1 TypkecrTaH, a B 1819 r. 3aBo€Bar 3eMNH Ka3aXOB BOKpyT TypkecrTaHa, HrkeHTa, Cafipama H 
Ayıme-Ara. Ero BracTb rıpocTHpaznacb oT rozzokHi TaHb-IlaHs no Aparıbckoro Mop3 H o3epa Barıxamı, 
Ho ero B/HaCTB KDOME Ka3aXOB TTOTaTH  H KBİPTBİ3Bİ. İlpaBHa €TO B/TACTB  Ha/) KBİPTBİ3AMH BO MHOTOM 
ocTaBaracb doptazıbHof. B 1822 r. mpecron saHsın xaH Manarın. OH Haa aKTHBHOC TIDPOHBHOKCHH€ B 
KbIpTbI3CKH€ 3€M/IH. B cepennne 20-x rr. XIX B. OH BM€HIa/1C3 B ÖOpBÖy MC?KHy IETEMCHƏMH CapbiĞarbıHı H 
cozTo. BbıcTyrıHB Ha CTOpOH€ TIOC/T€HHHX, OH TİOCTPOHT B KBİPTBİ3CKMX B/Ta/eHHSİX yKpermeHHe İlHimneK B 
1825 r. KokaHuılbı BMCHIHBaHCb B ÖOpbÖy M€?K/Iy IHTEMEHaMH capbiÖarbıHI H CasiK, casK H Öyry, öyry H 
capbı6arbızıı. Kbiprbi3eKHe MaHaTİBİ CAMH TİDPOCEUH. HOMOLİH. KOKaAHHHEB, ?Ke/Tası o6ecrieuTB: ce6e 
rpeHMyuecTBO. Ha cTOpOoH€ KOKaH/IHEB BBİCTYTİFUTİ BOXKİİB İETEMEHH capbiÖarbını. Hrs36ek (cbiH ƏceHTyia). 
Oöpalmarıcsı K KoKaH/zuaM H MeyerT-naxTa V3 TETCMEHH CasiK. CDeHH KBİPTBİ3OB ÖBUTa HaCTOH BpaoK/ya MC?K/y 
OT/HCIBHBIMH. IUTEMEHƏMH H /32K€ poHZaMH. ƏTo oÖyc"OBVUTHBaTOCE B3aHMHOH ÖapaHTofi., B 1832 r. Ha 
HapbıH€ KOKaH/HCKHİ BOCHaHarBHHK XaKKyıı ocHoBar ykperuieHne Kyprka. Torya ?ke ÖBUTİ. BO3ZLBHTHYTBİ 
Kapakov, Bapckon, KoHyp-Y-reH Ha Öeperax Ficebik-Kyrrr, BrrocneynicTBHH. ÖBDIH. HOCTDOCHBİ YKDEİHTEHHSİ 
Mepke B Uyitckofi zone, HnHas B Harkaze, BocToH-Tepek Ha Ilamrpe, KermeHb-T1o6e H /PkyMrarı B 
O/HOHMEHHBIX /1OZHHaX. Y36eKH pacce/iUICb B KBİPTBİ3CKHX 3eM/isX. KEBİpTBİ3bİ CTay. HOHHHHSTCSL 
TAHIKEHTCKHM, MapTeHTaHCKHM, AH/HOKAHCKHM HƏMECTHHKAM KOKaH/CKOTO XaHa, Ho HöcTOZHHOH 
aMHHHCTPAHHH B KBİPTBİ3CKHX KOHCBbSX y KOKaH/ZHEB H€ ÖBLO. KoneBHHKH TİPH€3?KaZH. K KOKAH/ICKHM 
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TOCe€HHSIM /UTST TOPTOBTİH. H. TTOKYTKH  TOBapOB. B rrepBoH eTBepTH XIX B. KBİPTEİ3Bİ TTOİVVTEP?KHBƏaTH 
AKTHBHBI€ KOHTƏKTBI C PyCCKHMH: B/TACTSMVİ, KBİPTBİ3Bİ YMETİO “TaBHPOBapH. MC?KTİy DyCCKHMH H KOKaH/HAMH, 
cTapascb ce6e o6ecrıeuHTb ÖO/IblHTyEO CAaMOCTOSTESNİBHOCTB 130, c, 277-278, 23, 29, c.55-60, 32, c, 151-160, 
33, c.251-262, 31, c. 266-273, 21, c. 25-26, 28, c. 209-216, 8, 18, 19, 35, c. 83-102, 26, p. 119-120, 45, c. 
24-39, 83-91, 27, 46, c. 23-25, 471. 

B 1837 r. Ha KBIpTbI3CKH€ B/TaTEHHS pa3BepHy/I HaCTYIUTEHH€ KOKaH/HCKHİ xaH. İlepeyi TEM, OH HarpaBF/T 
TIOCO"IBCTBO K OCMAHCKOMYy cy/rraHy. OH TIpOCH/T TPHCİTATB BOEHHBİX HEHCTDPyKTOPOB, Ha/qeTE. KoKaH// 
T.TABEHCTByTOLIHM 1104102KEHH€M B pETHOH€ H OÖS3aTB KBİPTBİ30B Hi Ka3aXOB royurHETes KokaH/ly. HonyunB 
OHOÖpeHH€ TYDOK, KOKaH/BI Hanaln. HacTyıxmeHHe, Mayanın. yövun MHHTÖanın. XaKKyH H Ha €TO MECTO 
nocrTaByuı Apa6a. OynmaKo TOT B nölnHe 2KasBi H BbluaH Öbür pa36HT KbiprBisaMH: Taiiraka. 110 KHTaİİCKHM 
HaHHBIM KBIPTBI3bI yÖVUTH. KOKaH/iCKOTO HHHOBHHKa Kyırqaka, B 1838 r. Ha BCEKBİPTBİ3CKOM  KypyımTac 
Tafinak-6SaTbıpa rıpoBo3r-racoUın XaHOM. OZHaKO KOKaH/HBİ Hepes zekaps Kep-AkrıMa oTpaBrın ero. B 1839 
T. CKOpOHOCTHOKHHO CKOHHAa/TC5I €TO CHO/İBHOKHHK HoH-MeyerTa. KokaH/MHbi THKBHHHpoBayrı. Y KaHası- 
GaTbıpa. B əToli KpHTHMHECKOH CHTyaHH  KBİPTBİ3Bİ BBIOpar. CBOHM  XaHOM TİPCHCTBHTEZİS TDTCMEHH 
capbı6arbıuı OpMoHa. ƏTOİ nrHOCTH TIpeHCTOSUIO CBİTPaATB 3HaHHTETBHYİO pOHNB. B HCTOPHH KBİPTBİ3OB, B 
1842 r. öyxapııbı Hacpyımaxa r xasaxn KeHecapbı KacrMyınbı ozepəkxarır. rro6eyniy Hay KOKAHTHaMH H yÖHZH 
Manarın-xaHa. Ilocne cMepTH xaHa, B 1842-1843 TT. KBIİPTBİ3Bİ TTOHSUTH. BOCCTAHH€ TIDPOTHB KOKaH/MHEB. Vix 
nozurepokarın. paBrTezi.: HaMrpa. 1epBbiM ripoTuB KokaHyna BBİCTYTİH10 KBİPTBİ3CKOC TETEMSİ ÖYTY B pafoH€ 
HecbiK-Kyrısı, Vİx BCKOpe TTOVVTep?KaTıH TAHB-IMAHCKH€, HyİCKH€ H arrafİCKH€ KBİPTBİ3Bİ, KBİpTBİ3Bİ TiepecTaTn 
THTATHTB 34KET H TOZ, KOKAHHCKHM KOHTpO/€M OCTƏa/THCB TOZBKO KDETOCTH H KOKaAHHCKH€ TIOCEZEHHS B 
KbIPTbI3CKHX 3€M/TIX. Kbiprbi3cKH€ MaHaTibI BBVİBHEHy/IH TIPETEHMHEHTOM Ha TpecTOM İlİrparın (BOrOpozHOTO 
öpara AznM-xaHa). MaHarı Cemun-Arın-GeK V3 KBİPTBİ3-KBİTTMAKOB V KBiprbi3bi HamaHraHa oKa3ayı. eMY 
TOMOHIB H BcKOpe oH 3aHsu  Kokanır, Höpary-Xasır, koTopblii Öbur ÖyXapcKHM CTaBHEHHKOM Öcöxarı. 
OnmaKo öyxapılbı BcKope BepHy:iHcb. Kbiprbi3-KBİTİMaKH: BO TiraBe c MyeyzBMAHKy/OM CMOT/İH. OTÖDPOCHTB 
HX OT CTO/HHBİ. ÖHHaKO MC?K/Iy CAMHMH KOKaHHHAMH H€ ÖBUTO MHpa. KokaH/iCKasi 3HATB BBL/TBHHY/Ta TİPOTHB 
Hparn Han, B OTBET Ha ƏTO KBİPTBİ3-KbİTTUAKH. TIPHB€zH. K BHNacTE. MyeyziBMaHKYıTa, KOTOPBİH  ÖBUT 
p€eaHiBHBIM TIpaBHT€VEM, a Iİnparır. ÖBUT MapHOHETKOİT. ƏTO BBI3Ba/1O HEHOBO/IBCTBO H€ TONBKO y30€KOB, HO 
H MHOTHX KbIPTBI3CKHX MaHaTOB, B TOM HHC/İ€ azafiİCKHX KBİPTBİ3OB, B: 1844 r. MaHari TT€MEHH Öyry 
BopoMsöai-6öarbıp rıca, ro TaTapBbı Bbafiayıma Horafiyırbı r Myxammevy-l ann Tarmpyırbı yöezyum. ero 
TIPHH3Tb pyccKoe€ TIO/VTaHCTBO. B 1845 Tr. KBIPTBİ3Bİ, KöHeBaBilne y Olma, BöccTa/ın. Myey:iBMaHKY/0 TIHHHO 
OTTIpaBH/TC3 TO/AB:13İTB BOCCTaHH€ H.B ƏTO BpeMi B KokaH/e öbizi yönT Hmparır. XaHoM ÖBLT TİPOBOST:TaHCH 
Mypayzı-öek (cbiH AsınM-xaHa) 3 Hmlaxprcs6sa. OnHaxo Myey:ibMaHKyı uepe3 H€/Nero BEPHy/ICM H CB€pT 
ero. XaHoM OH cyezaz Xyuospa (cbiHa Hlmpazın). BoccTaHH€ KBİpTBİ3OB B ÖHİC ÖBUTO TIONaB/T€HO. PyecKve 
BECBMa 33HHT€p€COBa/IHCB COÖBITHSIMH, TTOCKOZBKY TIDPOHBHTaTIH. CBOH HHHH BC€ ÖznöKe K TypKecrTaHy. 
HekxoTopoec BpeMs HX C/H€p?KHBayHM B 30-40-x rr. Kasaxu xana KeHecapbı KacrMyzıbı, OnHaKo HO/H 
HaBrTeHH€M pyccKHX B 1845 T. BO BHNaHEHHS KBİPTBİ3OB: BTOPTCSİ TİOCTEHHHHE  Ka3axcKHİ xaH KeHecapbi 
KacrMyzııbı. OnHaKO TOTO H€ HOH/M€poKamn. kasaxı Crapıurero ?Ky3a, KOTOPBİ€ ÖBLTH. /ipy?KeCTBeHbi PoccHH. 
KasaxckHii xaH Tpe6oBarı OT KBIPTBI30B TIO/THHHEHHSİ H OĞ€HTar TTOMOHİB TipoTHB KokaH/cKoTo XaHCTBa, ÖH 
TOBODPH.TI, HTO TIPHMTCİT  HTOHHSTB KBİDTBİ3OB: Ha Öopböy riporHMB KokaHya H H€ XOHECT Bpa?KHOBaTB C 
KbIpTbI3aMV., ÖH OCBOĞO/ZIHU HS. TETeHa KbipTbi3cKoro Kayda-öHəi, KOTOPBİİ: ripeoK/e ÖBUI y HETO B TİNCHY. 
Kbıprbi3eKH€ MaHaTibi ?K€ OTBETEUİ, HTO BHACTB CTOHT OTMNaTB ÖpMOH-XaHy KaK Öo/ree cTapıH€My H TİYCTB 
Kenecapbı eMy ronuvHETCs, Ha oömeKBip?Bi3CKOM KypyzTae MaHaribi THTCMEH CapbiÖarbıMı, "epHK, öyry, 
CasiK, COHTO, Capyy, Kyıuy TIpHHSUTH peleHH€, HTO C//eTiyeT TOTOBHTCS K BOHH€ € Ka3aXaMH, KpoM€ TOTO, BO 
BPpeM59 CMyT B KoKaH/H€ KBIPTBİ3CKH€ 3eM1H. CTaH İaKTHHECKH CAMOCTOSTCVBHBME H TEDSTb 
H€33BHCHMOCTP KbIPTBİ3Bİ H€ XOTeziH. B rmasax kasaxcxoro Unrrsrya OpMOH-XaH ÖBUT HCOBEKOM H€pHOİİ 
kocTH v KeHecap8ı BOCTPHHSU1 ƏTO KaK 1IHHHOC OCKOpÖ/TeHH€. Kbiprbi3eKHİİ XaH ?K€ ÖBUI HaCTpOCH TIDPHHSTB 
cTopoHy İlL.T”opuaxoBa B KOHİNIHKTe CHÖHpCKHX B:TaCTCİİ C Ka3aXCKHM XaHOM. İlonoxxeHHMe KeHecapbı 
OC/02KHSUTOCB TEM, HTO H Ka3saxH Cpe/zHero ?Ky3a peLiH7IH. OKOHUATE/İBHO TTOHUHHHTCS4 pyecKrM. 110 pyeeKHM 
HaHHbıM, y Kenecapbı ÖBio 20 TBiC. BÖİİCKa. ÖH B3371 KOKaH/HCKH€ KperiocTuH VİT-Keuyy yi Mepke. B 1846 r. 
kasaxHv KeHecapbı KacHMyılBı HarrazıH Ha ayzıbı KBIpTBH30B 139), 36, 37, 35, c. 102-111, 26, p. 120-121, 59, 47, 
c. 23-25, 46, c. 151. 

C Kerecapbı rrorpoöbiBaz HnoTOBpHTCS MaHari /PkaHrapau, oyHaKO Ka3aXCKHİİ XaH H€ TİPHHSUI €TO 
TIPe/zUTO5KEHHH MHpa. OH pa3opH/n ayrıbı poza TbiHafl. BecHofi 1847 r. KeHecapbi HaHarı peHiHTETBHOC 
HaCTyINIeHHe. TeM BPpeMEHEM ÖpMOH coÖpa/ı KBIPTBİ3CKH€  BOHCKa H  HTO/TyuRUI TİPH35BİB: OT pyeckux 
CHÖHPpCKHX B/TACTCH peLIHTETBHO /CİİCTBOBaTb TIPOTHB Ka3axoB. V KeHecapbi K TOMY BTPEMEHH ÖBLUTO y?Ke 
10 TBIC. BOHHOB H3 KOTOPBIX y 1,5 TBiC. ÖBUN. py?KbS H TİPH OTpoyre ÖblüTo yiBe€ iyiki, B penraroniei ÖHTB€ 
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np Mai-Tro6e kasaxıı ÖBLU pa36HTBİ TİPCBOCXOVUHM. B HCHEHOCTH. KBİDPBİ3CKHM BOİİCKOM (B 
HcrouHHKax öbura uyibpa B 100 TBiC., HO Kya Öonee pearibHo 40 Tbic.). B-rmeH rrorraro 2 TBİC. Ka3aXOB H 
cam Kenecapbı. B KOT:TaX ?KHBBİMH ÖBUTH CBaDEHBİ Ka3aXCKHE€ Cy/rTaHBİ, caM ?ke KeHecapbi HEKOTOpO€ BPEMS1 
HoHBepra:ıcs H3HNCBaTeribCTBaM. Kbiprbi3Bi H€ crreninsin KasHETE KeHecapbi H TTpoMzepəxarn. ero y ce6s copoK 
HH€H Tiepe/ TeM KaK Ka3HHTB. KasaxckHil CaypbıK-cyzrTaH Tp€ÖOBari OT KBİPTBİ30B YILTaTBI KYHa (I€HCƏKHOTO 
BO3MCIUCHH 1) 3a CMEPTB XaHa H TpO3HUH, TO H€ OTTİYCTHT Topererib/bi 10 ƏTOTO. ÖHHAKO KBİPTBİ3Bİ TAK H H€ 
sar.raTyUn. HHHero. CHÖHDPCKH€ ?K€ B/TaCTH. HaTpazyUn. KBİPTBI3OB: MCHATSIMY. H ZTODPOTHMH. OZCOKHaMIHL, O6 
ƏTOM TIHCaHH H CAMH KBİPTBİ3Bİ. /İpkaHTaii 3 TEDTEMEHH CapbiÖarbıHı XOTezi ÖOİBIH€ TTOHaPKOB H TOBOPETİ 
PpyecKHM HuTO-/I€ eTO CTapaHHSMH yHHHTO?KEHO ÖBLUTO 7 TbiC, KasaxoB. Pycckre yKa3BiBa/, HTO KBİPTBİ3bİ 
MOTIH BBICTABHTB /1O 40 TBIC. BOHHOB. YV OZ/HOTO TETEMEHH Öyry 10 TBIC, KHÖHTOK. TeM BDEMEHEM ÖpMOH- 
XaH 3a/yMarı CTaTb XaHOM C€BEpPOKBIPTEI3CKHX TETeEMEH. Toryra B: 1847 r. MyeyirbMaHKy/ CTSHyT KOKAH/CKH€ 
BoHcKa K Ayıme-Ara. HarıyraHbie€ ƏTHM, KBİPTBİ3Bİ OĞpaTEUIHCB K PyeCKHM, Tipocsi royyraHeTBa, K pyecKM 
OTTIpaBEUIH HOCONBCTBO MaHaTibi ÖpMoH r /İbkaHTaif, Locie noparxxeHnis KeHmecapbi y pyecKHx y?ke H€ ÖBUTO 
rperpayzı H oHH c 1847 T. HaHarıH KOTOHH3HpOBaTB CeMHpeube. KEİprBİ35İ peaiBHOH TİOMOLİH H€ HTOZyUFUİH H 
B HaHarıe 50-x rr. XIX B. KOKaH/IHBI BOCCTAHOBEUİH. BTACTP Halı KbiprbisaMH, B:1853 r. B KokaH/Me rrepeöyin 
KbIPTBIİ3OB TETEMEHH  KbilfHaK. ƏTO ÖBLTO OPTaHH3OBaHO € BeMOMa Xyzospa, HeM ƏTOT XaH  BBİ3Ba/T 
Bpa?K/COHOCTB CO CTOPOHBİ KbİpTbI3OB. Xyzosp oriparıcs Ha TOZUTEP?KKy CO CTOPOHBİ y3Ö€KOB. TaKoK€ OH 
TpHHsul ÖcəoKeHHeB-yETYpoB TTOC/T€ TIO/TABICHVHS MAHbUXKypaMH BOCCTaHMs 1847 r. CoöbirHs B KokaH/ue 
HOB/IHSUIH Ha KBIPTBI3OB, Eme B 1852 r. ÖpMOH H HPYTH€ BO?XK/İH  CEBEPHBİX KBİPTBİ3OB: OTKa3BİBa/IHCB 
IDTaATHTb  3aKeT. B 1852 r. OpMOH mpocHi pyeckoro TozmaHcTBa, a B 1853 r. c HözoöHOH TipocbÖof1 
oöpaTyıHcb MaHaribi TUTeMEHH Öyry Bopovöai Hn Barnöait. 1lo noBoşny rpnHsSTEsS ÖPMOHa B HTO/İVİAHCTBO 
MC?K/Iy TeH€paTAMH H CHÖHDCKHMH B/TACTSIMH CYINVECTByY€T TeperincKa, BOCHHBIC DEKOMEH/TOBAZIH. TİPHHSTB 
IDI€MS3 CapbıÖarbıHI B pyecKoc TTO/UTAHCTBO. ÖpMOH H YMETarbI TIHCATIH CAMOMY Hapıo Hrkonaro 1 ripocsöbl 
O TIDPHHSTH€ B HO/VTAHCTBO. 3arranHOCHÖHpcKHİ TyöepHaTop xznoroTa/ı B 1852 r. o paspeureHii OpMOHY 
KoHueBaTb B ÖaccefHe Flinn 3a ycaryrH oKa3aHbi€ HM pyccKrM. B- 1854 r. B ÖHTB€ C THTEMEHEM Öyry HörHÖ 
OptoH-xaH. PyccKHe BBUTBHHy:IH BOİİCKa K KOKaH/HCKHM TpaHHmaM. IlporrB Xyyospa öyHrToBarn azafickve 
KBIpTPI3BI, HecrioKofHo Öbuno H Ha TaHB-lIllaHe, B 1857 T. KBİPPBİ3Bİ CHOBa BOCCTa/IH TipoTHB Xyzosp-xaHa, 
Ha nozaB/T€HH€ BOCCTaHHS ÖBUTH. ÖpoHIeHbI BöficKa Mrp3bi-AxmarTa H okono Ayıme-ATa KBİPTBİ3Bİ H3 
IDICMEH COHNTO H capbiÖarbıl ÖBUIH. ÖBun. pasörTBi, Ho noz, İİHuieKOM KBİPTBİ3Bİ HƏHECİIH: TTODa?KEHH€ 
KOKaHHHaM H OCA/IH HX B KperocTH. Mrp3a-AxMmara Bbipyun Tozxoyz, orpauoB Marnns-xaHa yi HlayyaH- 
xozpKH. Xyuosp ÖBün BBİHy?KHEH  OCTƏBHTB. TIpeCTO/l H Ha ero M€CTO B3OLEN Mavrs-xaH, C KkasaxaMH y 
KbIPTBI3OB HECMOTp3 Ha ƏTHHHECKyIO Ö/H3OCTE ÖBLIH. HEHPOCTBİC OTHOHİEHHS H3NaBHa, Korya  Hcesesia 
TOKyHTapcKası yrposa OHH TTEpeCTa/ıHM. ÖBITB COVO3HHKaMH. B 1765 T. KBIİPTBİ3bİ BTODTSİHCB: B: Ka3aXCKH€ 
KOHCBB3, Ha uTo Aönafi cynezai oTBeTHbİİİ HaÖer B 1766 r. B 1774 r. Aöy-ı-dbefi3 n Aönaf coBepiuy.in 
HaTIaH€HH€ Ha KBIPTBI30B. KBİPTBİ3Bİ OTBETEUTİ Ha ƏTO HaÖeTOM Ha Ka3aXCKH€ KoHeBBəs, B 1779 T. KBİPTEİ3Bİ 
CHOBa BOCBa/IH C Ka3aXaMH H HM TipHXo,uiH/IOCB o6opoHsiTCsi, B: 1780 r. Ha OÖHTEKBİPTBİ3CKOM KypyzrTa€ ÖBUTO 
TIPHH4TO peMIeHH€ O MHp€e € Ka3axaMıL. Brarozaps TepeMHpbio CTa/la BO3MO?KHa //EMaPKaHVsi TpPaHHH 
Ka3aXCKHX H KBIPTBI3CKHX KöHeBHİH. //leBbiii Geper Vir: ÖBUT KBİPTBİ3CKHM, a TIpaBBiİ Ka3saxcKrM. B 1785 r. 
TIPOH30İHT€/1 HOBBIH KOHİÖUIHKT. HTO KacaeTC3 ?K€ TİOTOMKOB KeHecapbı, TO Taifılıbık, Cbl3iblK MH AXMET 
repeiuu Ha c?yəKÖy K KOKAHHHƏM, C KOTODBİMH. Bpa?K/TOBar HX OTCH HOT PpyK KOTOPBİX TTOTHÖ HX SUİ, 
Hocrne Toro, kak KokaH/cKOe XaHCTBO CTa/O BaCccCaoM PoceHİCKOf HMTEPHF, OHH yİMLEH K yüTypaM. Vi 
TO1BKO TIOC/T€ TOTO KaK HMTepHs Hm  pasrpoMura  İlerrriap: OH: BEPHY-IHCB: B Ka3AXCKH€  KO"CBB3), 
TIpHH€Cs TIOKaSHH€ pyeCKHM BiaCTsM 139) 40), 36, 37, 35, c. 111-122, 26, p. 121), 34, c. 36-41, 23, 24, c. 189) 

MHorHe 3€M/IH KBIPTBI3OB B Hanaye 40-x rr. XIX B. HONHHHSUHCB KOKAHHICKOMy XaHy H ero 
YIIO"IHOMOH€HBIM. AH/IHƏ?KaHCKOMy HƏMECTHHKYy HO,/THHHSUTHCB KBİPTBİ3Bİ KOHeBaBilHe Ha TaHb-HlaHe, Ha 
pexe HapBıH H B Haropbe CbipT. KbiprbisBi Hyückofi r TanacckoH xozHB, a TaKoKe ViccbiK-KyBCKOİ  HOTHH 
HOHuHHSUTHCB TaHTKEHTCKOMy HaME€CTHHH€CTBy. HyəkHo cKa3arTb, uTo PoccHİickas HMTİEPH3 HaHara aKTHBHO 
MEH51Tb TpaHHMuy B cBoro roziB3y. B 1843-1845 rr. xasaxr Crapınero 2Kysa oöpaTyııncb 3a TOZUTAHCTBOM K 
PoceHiicKofi HMIEPHH, H€ HMES. CUT TIPOTHBOCTOSTP KOKaH/HımMaM. B 1847 r. Ha peke Kora bura TOCTpOeHa 
OHHOHMEHHası KperocTb. C 1847 ro 1854 rr. CeMHpeube KOHOHH3HpOBaNOCB pyecKHMH Ka3aKaMH. B 1854r. 
ÖbuTo riocTpoeHo yKperieHne BepHOc Ha MECTC COBPEMEHHOTO ArMaTbi, B. TOM ?K€ TOlziy H3 cocTaBa ÖMCKOİ 
oö-racTH Öbuma BbiyeneHa CeMuranaTHHCKas 06NaCTB B KOTOPyIO BOHULİH. 3eMNİH. MC?KHy peKaMH. FipTbimI H 
Aary3. LIozurnnsuracb əra oözacTb 3arlanHOCHÖHpCKOMY T€Hepazı-ryöepHaTopeTBy. B 1867 r. AznaraBckni 
OKDYT ÖBLUT HTEDEHMEHOBaH B CeMHpeHeHCKYTO OÖ/TaCTB Cc HEHTpOM B Topozie BepHbiit. OönacTb TTOHHHHSUTaCB 
TypkecTaHCcKOMYy T€Heparı-ryöepHaTopy. B 1851 r. BesincB TiepeTOBOPBI OTHOCHTE:iBHO ToproBsiH c KrTaeM. 
HporzBrokeHHe pyecKHX H€ TIDOHHLTO HeE3AMCHCHBIM KOKaH/MaM, B 1849 r. Ha peke KackeneH OHH 
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coopy/vUTH KperiocTb TayuyöeK H TOTOBEUIHCB K COOpy?KEHHTO YKDCTUTEHHSİ Ha peke UrpunK. KokaH/ibi 
HaTpaBVUIH IETEMS CapbiĞaTbINI Ha Ha pyeeKHX TİO/VTAHbIX H3. TEHTCMEHH. ÖyTY H Ka3aXOB ecyırraHa Arznsı 
AunneeBa. Boozub poza öyry BopoMöaf-öarbıp rroripocrzi TopuaxoBa TTOCTPOHTB: KDEHOCTE B CBOHX 
BHNazeHHsX. C T103BON€HHS HMTEpaTopa IL TopuakoB ripHKa3a/ı BÖHCKaM TEp€İTH peKy Vim Hn nouTH. cpa3y 
?K€ ÖBLI aTaKOBaH /1103U15BHBIMH KoKaH/ly KBİDPTBİ3aMH, OZHaKO HaTriaHıeHH€  yzanocb oTpaaTE. B 1850 r. 
MaHarıbı KaHypku-6ek, Ivparnn, Aymkröafi, Aöy-r-rasv ToripocyUTH TOCTDPOHTB KDEHOCTH H B HX 
BHTaHzeHHsx. KokaH/HBbi €CTECTBEHHO HE ?KezaTH  TaK TIpOCTO CHNaBaTB Tio3HURH. OkKozno pekv KacKxereH 
pyeckHi oTpsu K. PyrkoBckoro ÖBLU aTakoBaH oTpayoM AK-Kyımibi H ÖBUT BBİHyəKHNeH OTCTYTHTB. /İpyrof1 
pyecKHH oTp3/1 HO/, KOMAHHOBaHH€M ÖD. ƏHrMaHa B3şir Kanı-KypraH r paccesii orpay Ak-Kyımbi, B.18517T. 
pyecKHe yHH"TO?KEUİ KperiocTE Tayuyöek. Kokamyıexnii TapHH3oH, H€ TIPHHRMAsı Sos, oTCTYTN B İlHmmeK. 
B 1852 r. noznaHcTBa pyecKvx rroripocoun MaHarı capbiöarbı OpMOH-XaH. Pyeckre penimin B 1853 r. 
TIPHHSTB €TO B CBOC TTO/UTAHCTBO, HO ÖpMOH H3-3a yTpo3 CO CTOpOHBI Ka3aXOB CTapiurero ?Ky3a ÖBL 
BBIHy2KHTEH OTKOHeBaTB Ha3ayı B KbiprbisHio. TeM BpeM€H€M B KoKaH/e TipHMEs K BTacTH xaH Xyzosp, 
KOTOPBIİİ TOTOBH/I HaTlaHeHHe Ha pyeckux. B 1853 r. orpau H. Bnapaxöepra paspyılıı. KOKaH/CKH€ 
KperrocTH Kymbımı-KypraH, Hr-KypraH, Kanı-KypraH. KokxaH/maM y/aocb oTcTOsTBE AkK-Menerb. B 1853 
T. opeHöyprckHi ryöepHarop B. lIlepoBckHii roynonren K Ak-MeuerH H OTÖHT HOTİBEİTKH XMBHHHCB TOMOHB 
KOKaH/MHaM. 27 nroHsı Ak-Meuerp rrara H BCKOp€ ÖBLUTa TiDEHM€HOBaHa B ÖbopT-llepoBckrii. B aBrycTe H 
Hexaöpe KoKaH/HHbI TIOTIPOÖBIBa/IH OTÖHTb KpeTOCTB, HO pyecKHe oTpa3rın. BC€ HTTYPMBİ. B 1855 r. xaH 
Xyunosp orTrpaBryı K Kas3axaM CTapıero 2Ky3a riHCBMA C Tpe6OBaHH€M TICP€CEZSTBCST B KOKaAH/MCKH€ 
BrazeHns, K TumeKky Öbuo BBVTBHHYTO 7 TBİC. BÖHCKa, PyecKHe Haa. KOHHEHTPHpOBaTB  BOİCKa Ha 
KOKaH/HCKOH TpaHHHe. OnHaKO CTO/IKHOBEHH€ H€ COCTOSUTOCB, TİOCKO/BKY TOT/a HaHa/acb BoHHa KokaHya c 
Byxapoit, B 1856 r. Ha roxHbifi Öeper FiccBik-Kyzns: rpMöbura pyeckası əkcrieznuyisi c U, BarııxaHOBBİM. B 
1857-1858 rr. KokxaHHcKoe XaHCTBO BCKO/BIXHyZO BOCCTAHH€ Ka3aXOB H KBPİPTBİ3OB. BöccTaHH€ Ka3aXOB 
BBI3BA/10 YB€VZIHH€HH€ CYMMBİI 33K€Ta H TIPE/UTOXKEHH€ OTKOHM€BaTB K HHMKEHTy CO CBOHX KoeBHİL. BoccrTarın 
H KBIPTBI3BI B pafoHe Iİnnimekxa v TokMakKa. HaHarırcCb BBİCTYIUTEHHSİ TUTEMEHH. KbirluaK Toz, MapreriaHoM FH 
AHuzroKaHOM. BM€CTe C KOHEBHHKƏAMH BOCCTa/MH H yaöeKcKH€ HexKaHe. KokaH/Ibi CMOTVİH. DaCKOHOTB 
BOCCTABIIHX, TOYU Ha yeTyTIKy Ka3axCKOİ 3HaTH. /İorbuT€ BceTO TIpOZOTDKaTR. COTİPOTHBİİSİTCSİ KBİPTBİ3Bİ, 
Hayanekxo or MaprerraHa y rrocereHysi Camrap OHH pa36HIH. KOKAH/ZHECB, a HOTOM TİONİCTYTİEUİH. K CTONHHC 
xaHCTBa. ?Knrezin KokaHya OTKPBUİH. TTEP€// BOCCTABIHHMH BOpOTa. Xyzosp Ha HEKOTOpO€ BPEMS YCTYTFUT 
TIpecTO CBOCMY Öpary Marrs-6eky H Ha ƏTOM BOCCTaBIHH€ CüHTaNTH CBÖFO 3aHaHy HCHTOHHEHOH. 
HeyuHBHT€/IBHO, HTO KOKAH/HBI B TO BDEMS1 ÖBUIH CEDB€3HO H€MOPA/IH3OBaHBI, B 1860 r. KokaH/bi ÖBLİH 
pa3örTB: rıpu YayH-AraneM pyecKkrMIL. Bckope pycckre Basın. İlmnek H TOKMAK H.B pe3yHBbTaT€ ƏTOH 
KaMrraH 3avnückHH Kpaii ÖBUT 33KDETUTEH 33 DYCCKHMH  OKOHMATEZBHO. TO, HTO TOXKHBİ€  KBİPTEİ3Bİ 
nepoxarıncb 3a KokaH/, ÖBUTO OÖycOBİT€HO TEM, uTO HM € 40-x rr. XIX B. KOKaH/ICKHM XaHOM ÖBLTa 
o6ecrreueHa 38 KBIPTBİ3AMH. /10710KHOCTb MHHTÖaHIH, TO €CTB TTABHOKOMAH/IyTOHICTO XaHCKHMH BOİİCKaMH. B 
XaHCKOM BOİCK€ C/Iy?KH/TO 5 TBIC. KBİPTBİ3CKHX BCaAHHHKOB 141, 50), 43, 38, c, 119-121, 42, 51, 36, 26, p. 121, 
125, 57, c. 71-73, 59, 54, c. 188-190, 47, c. 23-25, 46, c. 161. 

B 1861 r. T.KonrakoBcKHİ TIpe/yU02KFU1  TETAH. ƏKCTTEHHHEHH B: CeBbepHyio Kbiprbi3HIo. TeHeparı- 
ryöepHaTop 3arıaznofi CMöHpa. A./loraMerib  IETAHHpOBa/ 3aHsTE: 3avnickHni kpaii. Ho na Tanb-llane 
TIYHKTaMH B/HSIHVs KoKaH/a ocTaBarncb KperlocTb Kyprka Ha HapbiHe, /bkymranı v Torya3-Topo B 
O/HHOHMEHHBIX /1O/THHaX. CpaoxeHHe € KOKaH/iHaMVH Ha pexe KapaKacTeK B 1860 r. HaHecHo yHzap ro HX 
TETEMOHHH B Hyückof zornHHe. Marrıs-xaH TTAHHPOBa/I CO3NATB MyYCyZBMAƏHCKHİİ COO3 TIPOTHB pyecCKHX H 
HaHesUIca Ha HİOMOHİB CO CTOpOHy Öyxapckoro əMHpa, Ilocre  coöbirME 1860 T, OHOpPHBİM. TİYHKTOM 
KOKaHHH€B B CeBepHoH KbıprbisuH. Öbiura Ayzme-Ara, Marrisi-xaH BOCCTaHOBH/1 İlHmKEK MH TOKMAK. 
TPocyzapcTBy ere Memar. HecOT”TacVis ME?KTİy BOCHaHazIBHHKaMV. KaHaaT yiş TaHiKeHTa HE nay Cc 
AzBIMKyTOM VH HlaMaaToM. KaHaaT TOVB30Ba/C34  HTOZUTEpoKKOH arraficKHX Kbiprbi3, XaH Mars: cernari 
CTaBKy HM€HHO Ha KaHaaTa H TTO2KaHIOBa/I €MY /OXDKHOCTP ÖevrepöerMv, KaHaaT B 1861 r. oTrmpaBrı B BepHbiHi 
CBOCTO TIOC/TaA C 33B€DEHHSMH O MHDP€, a TEM BPEMCHEM TIPHBO/İFUT TİPHTPaHHUHBIİC KDeTOCTH. B ÖOCBOC 
TIOHO2KEHH€, a TaKo?K€ COÖHpa/T 334K€T C TIOHİBTACTHBIX KBİPTBİ3OB H. Ka3aXoB. İ1”.KorriaxoBCKHİİ ?K€ OTBETHİT, 
uTO HMC€T Ha pyKaX MHOTO BO33BAHHİİ KOKaH/IHEB K Kbiprbi3aM. KBipTBbi3CKH€ MƏHaTIbİI TiepeHyaBazı. pycCKHM 
3331BHIHHS O HEOOXO/IMMOCTH BOİİEHBI C HEBCDHBIMH. PyecKHe cHÖHDPCKH€ B:TACTH B COBCIHAHHSX MC?K/İy 
COÖOİİ ripHHHEİH K MHEHHHO, HTO OĞ€CTICHHTB BEDHOCTP KBİPTBİ3OB MO?KHO, TO/bKO s3aHsiB İlvmirrek, Mepke, 
Akey, Virekuy pyeecKHMH BOHCKaMH. KokaHHHbi ?K€ HOÖVUTHCBP HTOİZLÇHEP?KKH CO CTOPOHBİ MaHaTTa TETEMEHH 
öyry Mypararın. Brrpouev He Bc€ Öyry ÖBLUT TipoKOKaH/HCKHMH. B 1861 r. pyecxHe curTazın, TO 
H€COÖXO/IHMO 3aHIHTHTB T05U1BHBİX Öyry. Emie B TOM TONy pyecKH€ BBIHƏALIHBA/IH. TETƏHBİ OB:/1a/I€TB TODOZLOM 
TypkecrTaH. IlpoTrHBOpeuHs M€?KHy PyCCKHMH H KOKaH/HHaMH HapacrTarın. IlreMs coyTO HarlaHo Ha TİSTB 
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ayOB KBIPTBI3OB  TTO/İB/TACTHbIX pyeeKHM. BOHHY HECKO/BKO OTCDOHHUH. YyCOĞHHBİ MC?KİTy  KOKaH/IHAMHİ. 
Iepen pyecKMM HaCTYILIEHHEM p€a/IBHas BTACTB HaXOHHTacb y MHHTÖaNıH. AribiMKyzıa XacaH-yzlbi H3 
TDIEMEHH KBİTTHAK TIDPH )ODMƏAZBHOM TIpaBTeHHH MazozeTHeTO Cyirran-Cavna (ca Marns-xaHa). 
BoccTaHHe ArIBIMKy/Ta BCTIBIXHyzO B 1861 r. Ha Ypa-Tio6e B TOM ?K€ TOliy Hariann. Öyxapılbı. OnHakKo, 
HECMOTD3 Ha BC€ ƏTO, KOKaH/HBI BBVUTBHHyZIH. CBOH BOHCKa K CBİD/TADEHHCKOH  OĞOpOHHTCİBHOİ İHHHH 
pyccKHvx. ƏTo crioco6CcTBOBa/1O pa3BepTBIBaHHTO pyecKHX BOİİCK Ha HHHHH HB 3aHHHHCKOM Kpae B 1862 r. 
IEreMs COlNTO Har1a/0 Ha. 105U15HBİX PyCCKHM  Ka3aXOB Aöneca AvziyoBa Ha peke Uy, Kbiprbis3bi: ÖBLİH 
pa36HTBI DyCCKHMH TIPH HTOMOHİH Ka3aXOB. HecKo:iBKO T1032K€ TIpOKOKaH/CKH€ ÖyTy Harla/H Ha KasaXCKH€ 
mmeMeHa ceyöaH H. azı6aH, B Hasane 1862 r. Xynosp cocTaBHın 3aTOBOP, KOTOPBİH  Öblül. packpbir Marirsi- 
XaAHOM H Ka3HH/I KOMEHMHaHTOB H yrmpaBııroMux Ak-Meern, TypkecraHna H MapreraHa. OynHaKo uepe3 
HeKOTOpoe BpeMsi Marris-xaH ÖBUT TTOBED?KEH, a Ha €TO ME€CTO rioCTaBzeH Hlax-Mypaz. Xyauosp ?xe 
Haxo/.Ica B ÖyxapcKHx B/TAHeHHSX H. TOTOBHUICS K TOMY, HTOÖBİ TİPH TOMOHİH ÖyXapHeB BEpHYTB ceÖe 
rpecTov. Bek KaHaaT rroyyepəxarı Xyxnospa H TOT BCKOp€ BCTYTİHZİ B TamkeHT. Hlax-Mypayı BBECTyTİEN K 
TarkxeHTy c 14 TBiC. BOİİCKOM H Oca/Hyıı ero. Onmako ocayıa bula HEYHaHHOİH, a pH pacKpBiTHH 3aTOBOpa 
rporrB IHlax-Mypaya Blu. Ka3HEHBİ İBA KDİDTBİ3CKHX apHCTOKpaTa, HTO TTOKO/N€ÖaNO TİOŞHHHH  XaHa. 
Xyunosp H Kanaar BbicTyt-in Ha Kokamı, BbicaHbi€ TIPOTHB HHX BOHCKa H3 KBİPTBİ3OB pa3öcəxaıHCB TTepe/L 
BparoM H Illax-Mypay öbtur BbiHy?KNeH ÖcəkaTb B Kbiprbi3Hio. Xy/zosp, BOCCTAHOBHB CBOTO B/TaCTB, TİPH3Ba/ı 
KOKaHHH€B TIpOHOTDKHTB BOİİHy TIDOTHB KBİPTBİ3OB  BOST/TaB/ESTEMBİX AZIBIMKyTOM H CapbiMcaKoM. OyzHaKo 
€TO HaCTYILTEHH€ H€ YB€HuaHOCB yCTEXOM H KBIPTEİ3BI BCKOpe: 3aHsın. Mapreran, HaMaHraH, Xo/pKeHT. 
Bcxope Xyzosp ÖBLun CBeEp?KeH, a Ha €TO ME€CTO TOCTaBHLIH cbiHa Marrısi-xaHa, KoxaH/CKH€ HHHOBHHKH B 
Kbıprbı3HH ÖBDU. Ka3HeHBİ, B 1862 r. KokaHnckoec xaHCTBO İPakTHHeCKH HHIHNOCB TOCHO/İCTBa Ha/ı 
UYİİCKHMH KBIİPTBI3aMH. B  ƏTOT perHOH ÖBLU  oTrpaBreH oTpayı 1. KommaxoscKoro. ƏTof  cHTyannei 
BOCTIO/IB3OBa/THCB DPyecKH€, BBI/(BHHYB CBOH BÖİİCKa K AKey., MaHarı TİHT€MEHH CONTO TİEPEHET: Ha HX 
cTopoHy. B xoze rroxoya oTpsyu T.. KoriraxoBckxoro rrpouren nepes Ilrmirek, Akey, İIrnrrio6e yi Mepke. 
OTp3/I H€ BCTpETHU CKONBKO-HHÖy/IB cepbe3HOTO coripoTHBNeHHs, B: 1862 r. oTpay A.IllponeHko ÖBUN 
HBHHYT K YİccsiK-Ky:ıno. B pafioHe KOHeBaHHS) TEUTEMEHH ÖYTY ÖBLTO  CTO2KHOC T1O1102KeHHE€. YİMTeprisi HH 
cuHTaza ƏTO IHTEMS CBOHM BaCca-OM, a KokaH/ xorTez coöHpaTb 33öKeT. Ilocrre pefia orpaza A.llpoeHko 
pyecKHe TIpHİUTİ. K BBİBOZNİy, HTO Hy?KHO TTO/ZUTCpXKaTB ÖyTY, HHaHe T€ OKa?KYTC3 T10// HHHCKOH BiTaCTBbIO, B 
1863 r. pycecKHe BOİİCKa BBVTBHEHyZHCB Ha TaHb-HlaHb. PyeeckHne oTpsHbi Tio4BHIHCBP Ha HapBıHe. Ha 
CTOpOHy pycecKHX TI€pCİLUTİ. KBİPTBİ3Bİ TETTEMEH CapbiÖarbıı H ca, Pyeckne saHsıın. İkymrarn v KyprTKy. 
Kbiprbi3Bi TEUTEMEHH H€pHK TaK?K€ TIEPEHLİH. K pyecKHM. KoKaH/IHBİ He MOTSİH. TİPOCTO TaK HaÖmoHaTb 3a 
TIpOHCXOHHBUİHMH COÖBİTHSMH H.B HösÖpe 1863 r. Kperiocrb Mepke, paHee ocTaB/IeHas KOKAH/LHAMH, CHOBa 
ÖbuTa 3aHSTa XaAHCKHM BOİCKOM. Fİ3 TarKeHTa MECTHBIH HaMeCTHHK Hyp-MyxamMey pasocirar ronapku 
Ka3axCKHM CTapIHHHaM H KBIDPTBI3CKHM MaHarTIaM. Ho KBİPTPİ3CKO€ TİTTEMSİ COVTO TTOZBTaCTHO€ BafiTHKy H 
IDI€MS CapbiÖaT Bı HOHBTaCTHO€ /İbkaHTaTO OTKa3bİBaZIHCb TTOBHHOBaTCsi, Eme B: 1861 T. KOKaH/HBİ 333B7E5U1H 
O CBO€M TIPOLEHHH KBIpPTBI3aM 33 yÖHİCTBO TiHHITEKCKOTO ÖeKa PaxMaTyz:IBI H KOMEH/MaHTa KperiocTH Mepkxe 
Hapabı6eka H TipH35IBaZH BEPHYTCS TOZ) XaHCKYTO BiracTB, B 1864 r. B Aynre-Ara mpröbir Hyp-Myxammeyi 
H co3Ba/z TaM MaHaTIOB TaHaCCKHX H HyİİCKHX KBİPTBİ30B, T).KoririaKOBCKHİİ B ƏTOH CHTyaHHH. TTPEÇDTO?KFUT 
ecayııy ByraxoBy BcTyrHTB B HyicKyro zosnHy H pa3BeyaTB cHTyarııo. K pyeckrM TİPHÖBU. HOCSİBİ OT 
IDIEMEHH capbıSarbıı. /İpyrHe KBİpTBI3Bİ CHaÖHıyUI. pyceKX HHİOpMaMeii O ?KATİKOM COCTONHHH 
KOKaH/CKOH apMrın. MHorH€ KBIPTBİ3CKH€ TETEMEHa ÖBUT. TİPHHSTBİ B pycckoe ro/yyyaHCTBO B 1863-1864 rr. 
Tak uyfickHMe H TAHB-IHIAHCKH€ KBİPTBİ3Bİ TIPHHSUİH. pyeeKyio B/acTB. İlocne TöTO KaK pyccKre TİPHİUUİİ. B 
KbıpTbI3HO, HaACTB. KBİPTBİ3CKHX MaHaTIOB OKa3a/1aCB HE/TOBO/ZBHOY  pyecKOH B/TaCTbEO. ÖHH.  HOHHMATH 
HO/UTAHCTBO HHaH€ H€M DyCCKH€, KOTOpBI€ Tpe6oBarıHn. ÖecripeKOC/1OBHOTO TİO/İHHHEHHSİ, B OTHNHHH€ OT 
(popMazBHOTO TTOHHHHEHHS KOTOPOC KBİPTBİ3Bİ OKa3bİBaZIH. KOKAHHCKOMY XaHy. ƏTO ÖbüulH. TTpezceTaBHTEsiH 
co/rTro, ÖĞmeKöaii, capbıSarbılıl, Öyry, uepuK. HOBBIM HEHTpOM HX TIpHTSƏKeHHSİ cTa BöcrouHbiH TypkecTaH, 
TH€ HOHHSUIH. BOCCTAHH€ YETYDBI H ZyHTaHe. TeM BDEMEHE€M PpYyCCKTE€ TIEDCİTHUİH.K OTKDBİTOH BOHH€ TİPOTHB 
KokaHyıckoro xaHcTBa 135, c. 211-287, 41, 36, 26, p. 125, 57, c. 72-73, 47, c. 23-25, 46, c. 161 

B 60-x rr. XIX bh. pyccKHe pa3BepHy:ıH peHIHTEBHO€ HaCTyIUTEHH€E Ha Topo/, TypkecTaH. Pyeekne 
O?KHVTaTıH. T€TKOH TIOĞEHİBI, HOCKO/İBKY Tora AHTIHMKy/I HaXOHHUICSI B BECBMA C/TO2KHOM  TTOZİO?KEHHH. .İİCTOM 
1864 T. ronKxoBHHK H. BepeBKHH co CTOpOHBI ÖboprTa-llepoBckoro aTaKoBarı ropoy TypxecTaH. HaMecTHHK 
əroro ropoya Munp3a-/lay-eT öcəxarı B TanıxeHT. VHof pyeckni orpaz, saHsur HHMKEHT. ÖHHAKO TTOTİBİTKa 
B33Tb TaHIKEHT MAIBIMH. CVUTAMH € XOZa TipoBaiyznacb, B nexaöpe koKxaH/cKoe BÖHCKO AHIHMKYy/a HBHHyNOCB 
Ha UHMKEHT, OHHaKO OKOHNO CereHHs VİKaH HaƏTKHyTHCB Ha Ka3auHİ OTp3yr yparBeKx Ka3aKoB B. CepoBa H 
oKpyəxrın ero. Ha mpoTsokeHHH TpeX HECH pyeceKHve oTÖHBa/H HaTlaHeHHS KOKaH/MCB. 1"apHHsoH TypkecraHa, 
Yc/IBIHIAB O /CİİCTBHSX B pafiioHe VikaHa, OTTIpaBVUI Ha BBipuyKy OTpazı, TopyunKa CyKOpKO, O//HaKO TOTO 
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BCTDETH1I OTp3y/ Ka3aXa Ha KOKaH/ICKOH cinryəköe CbiszibiKa KeHecapbiy:?ibi H. BEİHy/YUT €TO OTCTyIHTB. Toryqa 
orpsyı B.CepoBa B oTuasHOfİi aTaKe caM mpopBarcs K TypkecraHy. İlocine əroro cpaoxeHiisi B HeKaöpe 1864 r. 
HaCTyTIH/IO BpEM€HHO€ 3aTHHıB€, B 1864 Tr. BHsIHH€ pyceeKHX HaHazo pacrıpocTpaHs3iTCSi Ha FOXKHBİX KBİPTEİ30B. 
C HmaneHHeM KOKaH/ICKOİİ B/TaACTH OHHAKO OĞOCTpEUTACB BHYTDEHH€İUTCMEHbI€ TİPOTHBOpCuHS MC?K/İY 
KbIPTPI3AMH. PsbicKy:i6eK TIpOCH/T TİOMOHİV pyecKHX TTPOTHB HaTlaHaBIHHX Ha HETO TETEMEH COVTO H capbiÖarbıl, 
B 1865 r. oH ÖBlü TIPHHST B pyccKoe€ T1O/V1aHCTBO, B TOM ?K€ TOHy MaHaTI TVTEMEHH CapbiÖarbıl YMeTarbI H 
MAHaTI IUTEMEHH CasK ÖCMOH BBICTYTİHLIH Ha CTOpOH€ KOKaH/MeB. Torza oke Öyxapılbi CHOBa HaHazH. BOHHY 
TIporuB KokaH/ıckoro XaHCTBa. ByxapeKHİİ XaH BOCCTaAHOBV/VT B KokKaH/e BracTBb Xyzospa. B əryx 
OÖCTO3TTe?IBCTBaX BeCHOH 1865 r. orpsu M.HepHseBa BBICTYTET B Toxoy Ha. TanxeHT. Ha rporsoxeHHH 
arıpe/ısı-HFOHS ƏTOTO TOHa pyeekHe ocaəkyrarın. TamxeHT. B Mae TOTO ?Ke ToHMa H3 KokaH/a Ha BbipyuKy 
OCa?K/HEHBIM BBLTBHHyZOCB BOHCKO AvirMKy/ma, KoKaH/iKCKHİİ KOMaH/IyTOHİHİEİ ÖBUT  CMEPTEZTBHO paH€H H 
KOKaH/HHBI ÖBLİH. BBIHyKHEHBİ OTOHTH. İlocne TOTO KaK yMep AHIHMKYIT, KOKAH/IBİ KOHCONEH/THpOBa/IHCb 
BOKDyT TiepcoHbi Xyynospa. B vroH€ pyecKHM CTa/O H3BECTHBİM, HTO Ha TİOMOHİB KOKAH/HaM  COÖHparoTCsi 
rpHETH öyxapıbı H ƏMHP COÖHpa€T BOİTCKa Ha TOMOHLiB XaHy y Ypa-TTo6e. Torvya öblro TİPHHSTO peLHEHHC O 
HTTypMe€. 15 HrTOH51 pyceKHe€ aTaKoBarı KaMeHHBi€ BOpoTa TarxeHTa H TİpOPBaTHCB CKBOSB FİX. 16-17 HOHS 
rpozopkxascb yıuHbie on, a 18 nroHsi TOpoly KarinTyompoBar, B 1865 Tr. KBipTbi3CKO€ THTEMSİ ÖyTY HaHayıo 
HaraHaTb Ha TOPTOYTOB ?KHByHHX B CHHbU3sHe€. Te rroripocHZIHCB B pyecKoe TTOİUTAHCTBO, OHHAKO pyeeKHe 
HOHKOBO,/HBI H€ TIPHH37IH: VX. İlpeyiriicBİBaTOCB OKa3BİBaATB HM. COZCİİCTBH€, HO H€ TIPHHHMATP B TİO/VTAHCTBO. 
T.KoririaKOBCKHİİ ?K€ OTCTaAHBa/I MHEHHE€, HTO Hy?KHO BBECTH BOHCKa B UyryuaK, Kyıbmky vi Kanırap. B TO 
BDEM5. KBIPTbI3Bİ TETEMEHVH ÖyTYy yCTaHOBEUH. TECHBİC CBS3H € /İYHTAHCKHM CyiTTaHOM. B 1865 r. pyecKkyro 
B/ACTb TIDPHHSUTO KBİPTBİ3CKOC TETEMSİ capbiSarBını. B: 1867 r. oHH yəke He dyopMarıbHO, a dbakTHHeCKH 
HOKOpVUIHCB. YMEeTarIbI (CBIH ÖpMOH-XaHa) ÖBUT BBİHy?KTCH TiOKOpHTCs, B: 1866 T. ÖBUTH. OCHOBƏHBİ TİCPBBİC 
pyeckHve rrocezeHvs Ha Viccbik-Kyne. PycekMe B Mac 1866 r. oBrazesn. XoypkeHTOM. İloribirKa Öyxapıles 
OKa3aTB TIOMOLIB KOKaH/IMAM 3aAKOHUHUTACP Da3TDOMOM ÖyxapcKoro BOİİCKa B ÖHTB€ M€?K/iy UHHHa3OM H 
Xo/DKEHTOM 8 HioHsi 1866 r. Orpsy //.PoMaHOBCKOTO OZO/Teri 3HƏHHTETBHO TIPEBOCXO/TSMHH€  €TO EHTİ Bİ 
KokaH/meB. B vrone TOTO ?k€ TOHa Öbll TeHepayoM H. KpBoKaHOBCKHM ÖBUT B33T Ypa-Tio6e, B oKTSÖPE Tiarr 
"bxrnsak, B 1867 r. ÖBio oÖpasosaHo TypkecraHckoe TeHeparı-ryöepHaTOpcTBO COCTOSHM€ H3 
CemrpeueHcKofi Hn CbipzapbHHCKOH o6nacTeH (Tyza Bxoyiyun TankenT). B 1867 r. pyeckne BÖHCKa ÖBLİH 
OTTIpaB:I€HBI TIDOTHB MaHaHOB THNTEMEHH Öyry Caypyk, /İlyaparıbı n Ban6as, Caypyk Hr /lyaparıbı 3asiByuiH O 
?KeTaAHHH TIPHHSTE pycecKo€ TTO/UTAHCTBO, OHHaKO CüHTƏaTH, HTO €TO MO?KHO TIPHHSİTE (bopMazıbHO, B Mac 1867 
r. Ha Tekxec y3 r. BepHorO BBICTYTIHTIH pyeCKH€ BOHCKa TIO/Z, KOMƏH//OBaHHeM TeHeparıa B. Hornmropankoro., B 
OTp3// KDOM€ pyecKHX BXO/IVUIH: Ka3aXH. H KBİpTbİ3Bİ-Öyry 3aprreKa, /İyaparıbı nr Bayığail, Caypyk BM€CT€ € 
Ca6arTbıp-My:LTOİ ÖBUTH 3aXBaH€HBİ B THTEH H ÖpOLVEHBİ B TİOPPMY. B sHBape 1868 r. K, KaydbımaH sakKıirioHEp/n 
HoroBop c Xy/ıospoM ZOTOBOp TO KOTOpPOMY XAaH CTaBarı BaccazoM PoceHicKofi HMTtepHR. B 1869-1870 rr. ro 
HacTosHHro K, KaydıaHa ÖBLUT BBİHy?KTCH: TIpeKpaTHTB. KOHİÖİIHKT c ByxapekuM əMHpaToM. B: 1871 r. 
TYpKeCTaHCKHİİ HaMECTHHK ÖBUI YBEpeH, HTO KOKaH/ICKHİİ XaH TİOBHHyETC51 €MY ÖcsripekocinoBHo İ41), 42, 44, 
51, 35, c. 287-330, 36, 26, p. 125, 57, c. 73-75, 47, c. 23-25, 46, c. 21-221. 

TeM BpeM€H€M CHTyaMysı HaHara HaKarsTcs, B. 1871 r. poruB Xyzuospa BoccTarın. araficKH€ KBİPTBİ3Bİ. 
OnHaKo BOCCTAHH€ ÖBLTO fETKO T10NaB/TeHO. C 1872 T. cpeni KBİPTBİ3OB ÖBUTO ÖpookeHHe. OHH TOTOBHUH Ha 
posb cBoero sHznepa Ilynar-6eka (cbıHa Höparrm-öeka). B 1873 r. BOCCTa/H. BC€ TOXKHBİC: KBİPTPİSBİ, 
KOTOPBIX Bo3TviaBEur Myıma-Hexak. Torya rpoTHB BOCCTaBLIHX BBİCTYTİH AÖ ap-PaxMaH Adrro6aur, a 
TIpaBHTCTBHHHa azaficKHX KbIpTBi30B KypMaH-/pxaH ocTaocb HeHTpaıbHoH, 11on XaHa6aynoM BOCCTaBIH€ 
roTepre/iH r10pa?keHH€, a TIOTOM XaH XyMosp ripezaTesibeKH Ka3HE/ 40 yx rrnaBapeft. OxHaKO BOCCTaHH€ 
rpozopxazocb. KBiprbi3eKH€ KOHEBHHKH. H y3ÖeKCKH€ H€XKaH€ 3aHSUTH. TOpoyza YaKxeHT, On, AH/qy?KaH H 
ykperueHyisi Yu-Kypran x Byyköanın. B okTsöpe 1874 r. B pemaroieM cpaxkeHHH roy HaMaHTaHOM 
XaHCKH€ BOHCKa HaHE€C/H TI1Opa?KEHH€ BOCCTaBLMIHM. BoccTaBıHH€ OTCTYTİFUİH. B KBİPTBİ3CKF€ ayzıBı. Tyua xe 
C KapaT€:IBHOİ ƏKCTEHHHH€İ nBruEysıcsa Aöyz ap-PaxMaH Adrro6auyı, MHorHe ayzBi ÖBU. HOHNHOCTBEO 
YHHHTO?K€HBI. HacTBb TO?KHbIX KBİPTBİ30B: ÖcəKa/la K pyeeKHM B TOKMAK H TpOCHİTa TIİPHHSTBE HX B pyecKoe 
HO/UTAHCTBO. OyHaKO TypKecTaHCKas a/IMHHHCTpALYSI OTKa3aacb  ƏTO HeNaTb, TiOCKO/BKy Xyyosp ÖBUIT 
Bacca/oM PoceHİİCKOH HMTİEPHH, Za H pyecKHe orracarıcb rrepexoyqa KokaH/cKoro XaHCTBa Ha CTODOHy 
aHTıH4aH, HocKO/bKy AdbraHHcTaH coro3HblH ÖpHTaHMaM ÖBluT roy GöKOM. B 1875 T., yKpbiBaBiHİİCSM B 
Uarkavıe, Iİlynar-6ek CHOBA BBİCTYTİEUİ TİPOTHB: KOKaH/icKOTO XaHa, KokaH/ıcKas 3HƏTB ?K€ DOBHO TOT/MNa 
TpHİHIa KO MHEHHEO, HTO Ha/bHeHMİee ripaBneHHe Xyzospa TipMBeMeT K KaTacTpoĞğe MH OopraHH3pBaza 
saroBop rpoTHB Hero 135, c. 333-339, 36) 

BecHoii 1875 r. rporuB Xyuospa BoccrTar əMHnp Aöyz ap-PaxmaH Adro6aurn, Myzmma Heca-Ayııme Hn öpaT 
Xyunospa CyırraH-Mypayı-Öek, koTopBii pası Mapre-raHoM. /1eTOM OHH TipHCOC/THHVUITHCB K BOCCTABLIHM 
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TpoTHB XaHa TO?XKHBİM KBİpTBi3aM. Kbiprbi3 Myirma-FiexaK o6baBrın ce64 pOziCTBEHHHKOM XaHa İlyraT-ÖeKOM, 
TO €CTB CTa/H CaMO3BaHMH€M. Ha cTOpOHy MSİTC?KHHKOB TT€peLteri TrpaBHTesb. AH/qiyokaHa Hacp ay-/İHH (CBIH 
xana). Our n HaMmaHraH 6e3 öos cHareb BOCCTaBLMIHMM. B KOHH€  HTONMS  OHH. Tozofunin. K: KokaHiy. 
IonoBHHa XaHCKOTO BOHCKa BO T:aB€ C CBIHOM XaHa A/HHMÖCKOM Cpa3y ?K€ TiepCHHLİH. Ha CTOPOHy 
BoccTaBıuHx. Xyzosp öcəxazı B XoypKeHT H HyMArTI YKDBİTCSİ T10/1 3aHiHTOİ pyeckux. BöoccraHH€ oXBaTH:10 BC€ 
XaHCTBO H ÖBIBMIeTO XaHa OTTTpaBEUIH. HTOHATIBIH€ OT TpaHHUMBİ — B TarnkeHT. BöccTaBıne Hazesuacb Ha 
HOMOHIb CO cTOpoHbi OcMaHcKoH YMrepHr, FpaHna n AdbraHrıcTaHa, TO €CTB MyCyIBMƏHCKHX TOCy/apCTB. 
TaKoKe OHH HƏ/esUHCB: HA HOMOHİB: CO CTOPOHBİ aHTHHAH KaK TIDOTHBHHKOB pyecKHX. Y zapEyro crazy 
BOCCTABIIIHX COCTAB/T5U1a KBIDTBİ3CKaSI KOHHEHa., PyeckHe 3ayıymarın TToZaBHTB BOCCTaHH€. B aBrycT€ BOİİCKa 
HOBOTO KOKaH/ICKOTO XaHa €TIYCTEUIHCBP Cc TOp H HaHaHH TpOMHTB TTOCETEHHS Ha pexe AHrpeHe. OynHH H3 
KOKaH/HICKHX OTp3511OB BBC Ha TAHIKEHTCKO-XO/DKEHTCKHİ TpaKT H Haa. yÖHBƏTB H 3aAÖHPATB B 5iCBIDB 
pyecKHx Tpa?K/raHCKVIX TIHH, H BOCHHBIX. Myurma Heca-Ayzıne rrpoBo3r:racy-n Ta33aBaT TIPOTHB pyecKHX, 8 
aBrycTa 1875 T. KOKaH/HHBI TTOsBETIHCB y XoypkeHTa. 12 aBrycTa 1875 r. oTpsyr Ti011KOBHHKa CaBpHMOBHHAa 
orrpokHHyın y ceza Kocra-Kona oTpay, Aöz ap-PaxMaHna Adğrro6auyı, K 18 aBrycra 1875 T. HECKONBKO 
pyecKHx OTpsU1OB cocpeyrorouyunmnceb y XoypkxeHTa, 22 aBrycra 1875 r. K, KaydısaH OTpOKHHY:I BOHCKO 
KOKaH/HH€B H Kbiprbi3OB. Ağyro6aun oTcTyrın B MapryıraH. 26 aBrycTa pyeeKHe TTO// KOMAH//OBaHH€M K. 
Kaydbıana xBHHysncEb K KokaHyqıy. HaBcTpeuy TypKecTaHCKOMy TyöepHaTopy Bbiexaı Hacp azı-/İHH-xaH H 
roKas/ıcs 33 BOCCTaAHH€, 30 aBrycTa 1875 T. Ha BON pyecKIMX cyazıcs H npaBrTesib. MaprenaHa Mypan-6eK. 
B noroHro ?kxe 3a Aöz ap-PaxMaH Adro6aun ÖBun öponreH oTpsiy M. CkoöerieBa, Y cerensi MuH-Tio6e 
aBaHTapıı KOKaH/HH€B ÖBun pasörvT. 10 cemTsöpa 1875 r. pyeckne BecTyT min B Om, Y Aöz ap-PaxmaHa 
Adro6ann rrocre əroro ocTazıcs OTp3U BCeTO B 400 BOHHOB H OH HaXO/MUIC4  M€XK/iy AH/HHOKAHOM H 
Ya3keHTOM. 25 ceHTsÖps 1875 r. pyeckre BeTyrıyuın B HamaHraH., K. KaydısaH Tora Toyum H3BECTH€, HTO 
B BOCTOHHOİ nacTH KokaH/cKoro XaHCTBa XaHOM ÖBLT TIPOBO3T:TaHICH KbipTbi3 İlymaT-ÖeK, TiraBHBİM ?K€ 
BOCHaHaTIBHHKOM Öblü AÖz ap-Paxmarn Adıro6aun. HenTpoM BoccTaHrı cTai AHynyoxaH. B Hanarıc OKTSÖDSd 
OTp3VIBI TeHepazı-Mafopa B. Tponkoro ÖTÖHZİ. HaraeHYSİ BOCCTABIHHX, HO He B33U1H AHypKyoKaH. B 
KokaH/e TO?K€ Hauanocb BOCcCTaHF€. Hacp az-/lrn öeəkazrı Toy sariMTy pyeekyx B XoypkeHT. KokaHimibi XK€ 
saxBaTHo-ın HamaHraH H pyecKHii TapHH30H €/I€ CMOT y/Tep?KaTcs: B HMTaHen. B anBape 1876 r. K. KayğısaH 
B OÖXxO/I MHHHCTpa HHOCTpaHHBIX /ICI HOÖUTCA OT HMHEpaTopa sHKBHyanyy. KokaH/ıckoro XaHCTBa, OH 
oTrpaBrıı rıprKa3 M. CkoöezeBy s3aHsıTb Kokamnır, Popoy czarıcs rourE 6e3 6os, Biryisi GesrrepcrieKTHBHOCTP 
COTIPOTHB/EHHS B deBpazıe 1876 r. Aöz ap-PaxmaH Ağrro6aur cyarics, Ero oTrpaBrıın. B ccbunKy B PoccHibo. 
Kbıprbisckxoro ripeyisoyiyTesis: HysraT-6exa ?kxe kasHyum B Maprevrane, B armpenie 1876 Tr. B MECTHOCTH 5İHBİ- 
ApbiK pyecKHe CTONKHyZHCB € BOİİCKOM AÖHBUTİBIİĞeKa, KOTOPBİİ ÖBUT H3 aafİCKHX KBIPTBI3OB, M. 
Cko6erieB B ƏTOM Cpa?KEHHH HaH€C HM TiOpaəokeHHe. KypMaH-/pKaH ÖBLTa BBİHY?KHeHa TTOHTH Ha TİCDETOBODBİ 
Cc DyCCKHMH H TIDPHH3TB pycKKOC TIO/VTaHCTBO. 2KHBMIH€ B BazaxııraHe KBİpTBİ3Bİ ÖBUTH. HOKOPEHBİ TO/İBKO B 
cepeznHe 90-x rr. XIX B. BMECT€ C PDyCCKHM 3aBOCBAHH€M MECTHBIX TIAMHPCKHX KHSDKECTB. KBIPTBİ3Bİ 
?KHBHIM€ B AdrraHMCTaAH€ ÖBUT. HO/Ç1aHBİMH. MECTHOTO ƏMHpa., 3aBOocBaHHs B Cpeyiei Asan B pyeckofi 
rpecce H cpezH. pyecKHX MBICHTEİCİİ OĞOCHOBBİBaZHCBb ?KCTAHHEM  HHBVUTH3HDOBaTb  MECTHBIC HƏDOLBİ, 
OTpaHHTB TpaHHHBI HMTHEPHH OT HaÖeTOB CO CTOPOHBI MYCY/ZIBMƏH Hi OTKPBİTB  /UTEF DyCCKHX TOBaADpOB HOBBIC 
pbiHKH. Pyeckas rrporraraH/za TOBOpH/Ta 06 ocOĞOİ TyMƏAHHOCTH pyecKHX 33BOCBaHHİİ TO CpaBHEHHIO € 
APYTHMH €BpOHeHCKHMH Tocy/yapeTBaMH 144, 50, 51, 35, c. 339-343, 36, 26, p. 125-126, 57, c. 76-77, 52, c. 
129-133, 53, c. 44-47, 46, c. 23-261. 

TakHM oÖpasoM, MBI TIPHUEİH K CTeHiyFOHİHM BBİBONZlaM. VİİTypeKH€ BOCCTAHHSI TTEDBOİİ TIO/TOBHHBİ XIX B. 
BCTpeua/ıH cozeHcTBH€ CO CTOpoHbi KokKaH/ckoro XaHCTBa. YMap-xaH H Maynanın-xaH TipxMO TTOMOTa/IH 
BOCCTaBIHHM yİİTypaM H YKPDBIBaNH y ceös ÖezoropcKMx xoypxeil, Oka3BbiBal. COHCİİCTBH€ XO/DKAM H 
KbIPTEi3Bİ. FVİMrreprisi Hp B.XIX B. rrepefuuTa OT aKTMBHOH HaCTYyITaTeBHOİİ TTOTHTHKH. K T7TyXOH O6OpoH€ H 
ÖbLTa BBIHy?KTeHa TIDPHMHDPHTCS) C HaBs3aHBİM KoKaH/TCKHM XaHCTBOM TOPTOBBİM /İOPOBODPOM 30-ex TT. XIX B. 
Hocne saKrroHeHHS HOTOBOPa KOKaAH/ICKH€ BOHCKa ÖON€€ TIPAMO H€C BTOpTa/HCB B 3€M/IH HMTEpHH. HHH. 
KokaH/uubı orpaHHHHBa/HHCB TONBKO TIPHHSTHEM yETyYpeKHX ÖC?KeHHCB Ha CBOHX S€MİTİX H H€ Tipecire/nioBalın 
xoypkeii. BoccTaHre 60-x rr. XIX h. ocyıecTB/EUTOCB TİPH TİOMOLİH ZOÖPpOBO/bHCB yi3 KokaH/icKOTO XaHCTBa 
6e3 aKTHBHOTO yuacTHs caMoro xaHa, 5lKyö-ÖeK TT0/1530Ba/IC3 AKTHBHBİM COZCİİCTBHEM CO CTOPOHBI 
Bezno6prrTaHHyı, PoccHİcKası HMTEpHS C HHM TIDSMO HE Bpa?K/roBayıa, a OcMaHCKasi HMHEPHS3 OKa3aza 
yETYpaM HaMHOTO MEHBLIyIO, HEM MOT/Ia, HOMOLHİB. 5İKyÖ-Öek BO TTaBe yİTYDOB TOHHHHEUI DAM 
MYCyTIBMAHCKHX TOCy/APCTB BO3HHKHHX Ha TeppHTOpHH CHHBH33Ha H pyecKH€ ƏTOMY HE TİPETİSTCTBOBaTIHİ. 
Ocoöbıfi rHTepec y PoccHİCKOfi HMTEPHH ÖBLLH  K aHeKCHH FVİiziickxoro yiirypckoro eyırraHa. Ero oKKyTraluysı 
OTIPaB/BIBa/TaACB Bpa?K/ICÖHBIM OTHOHİCHHEM YHTYDPOB K pyecKHM H OTaACHOCTH AHHEKCHH ƏTOTO TOCyHapcTBa 
3lkyö-öekoM. Bo BpeMsi rroxoza Ho HayHraHa B CHHBH33H pyecKH€ 33H5U1H. TTOZTTHTHKy HEBMCIATESİBCTBƏ. 
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Ilocre BO3BpaHIEHHS  OCHOBHBIX yİİTypeKHX TeppHTOpHİ HMrepHsi HİHH BBİHYMEa  pyeeKHX OTMaTB H 
KyımxuHexHHi (Ermiücknii) kpaii. KacaTe:iBHO ?K€, KbipTbi3OB, To PoccHiicKas HMT€pHS OKa3biBaza 
HOTHTHKy HOKPDOBHTETBCTBaA HM TIDOTHB Ka3axoB H KokaH/ckoro xaHcTBa, B 40-x rr. XIX B. pycckHe 
BOİİCKa HaTrIpsMyIO He TO/LVTEp?KHBaZTH. KBİDTBİ3OB, OKa3BİBaS HM. TONBKO HIETTOMƏATHHECKyTO TİOMOLIB. 
Kbıprbi3bi OKa3ayHCB ƏÖeKTHBHBİM. ODYHHeM B ÖOpböe € TOBCTaHHAMH Ka3aXcKOTO xaHa KeHecapbı 
KacrMyııbı, B 50-60-x rr. XIX ph. PoccHicKas VMTHEpHs OKa3BbIBaTa İHTETOMATHHECKyEO HOMOLHİB 
KBIPTBI3CKHM MAƏHaTIT3M, TIDPHHHMA53I B CBO€ TTOIVTAHCTBO TETEMSİ 33 TNTTCMEHEM. İ pOM5İ KOKAH/HCKH€ BOHCKAa, 
pyeeckHe HeTip4MO OKa35IBa/IH TTOİVÇTEpoKKy OTİTTO3HHHOHHO HaCTDOCHHBIM K KoKaH/TCKOMy XaHCTBy 
IDIEMECHƏM KbIPTbI3OB, BöccTaHH51 KBİPTBİ3OB B 7Ü-X rr, XIX B. ÖBLH. HaripaBNieHBİ TİPOTHB xXaHa Xyyospa 
CTaBIHETO pyccKHM BaCCa/OM B 1868 r. BoccTaHHe KBiprbi3OB B 1875-1876 TT. ÖBLTO HCTTOSB3OBAHO KaK 
HOBO/ /ULİ THKBHTaNyn KokaHckoro xaHcTBa, İlocrenHEMH B PoccHİcKyo HMTEPHİO BOHUTİH. araficKHe H 
TAMHPCKHE€ KBİPTBİ3Bİ. 
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Qırğızlar və uyğurlar böyük dövlətlər arasında 
(1760-1881) 
Xülasə 

Bu məqalə Rusiya imperiyasının qırğız və uyğurlarla münasibətlərinə həsr edilmişdir. XIX əsrin birinci 
yarısındakı Uyğur üsyanları Kokand xanlığının təstəyi ilə qarşılaşdı. Ömər xan və Mədəli xan birbaşa Uyğur 
üsyançılarına kömək etdilər və Belogorsk Xocasını mühasirəyə aldılar. Xocaları və qırğızları dəstəklədilər. 
19-cu əsrdə Tzin imperiyası fəal hücum siyasətindən müdafiəyə keçdi və 1930-cu illərin Kokand xanlığı 
tərəfindən tətbiq olunan ticarət müqaviləsi ilə barışmaq məcburiyyətində qaldı. XIX əsrdə Müqavilə 
bağlandıqdan sonra Kokand qoşunları artıq birbaşa Qinq imperiyasının ərazilərinə basqın etdilər. 
Kokandanlar öz ərazilərində uyğur qaçqınlarını qəbul etməklə məhdudlaşdılar və xocaları təqib etmədilər. 
60-cı illərin üsyanı XIX əsr Kokan xanlığından olan könüllülərin köməyi ilə xanın özünün fəal iştirakı 
olmadan həyata keçirilmişdir. Yaqub-bəy Böyük Britaniya tərəfindən fəal şəkildə dəstəkləndi, Rusiya 
İmperiyası onunla birbaşa mübahisə etmədi və Osmanlı İmperatorluğu uyğurlara bacardıqlarından daha az 
kömək etdi. Uyğurların başçılığı ilə Yaqub bəy Sincan ərazisində yaranan bir sıra müsəlman dövlətlərini alt- 
üst etdi və ruslar buna mane olmadı. Rusiya İmperiyası üçün xüsusi maraq Iliyalı uyğur sultanın ilhaqı idi. 
Onun işğalı uyğurların ruslara qarşı düşmən münasibəti və Yaqub bəy tərəfindən bu dövlətin ilhaq edilməsi 
təhlükəsi ilə əsaslandırıldı. Tzuo Tzuntanın Sincanda etdiyi kampaniya zamanı ruslar müdaxilə etməmək 
siyasətini tətbiq etdilər. Əsas Uyğur ərazilərinin geri qaytarılmasından sonra Tzin imperiyası rusları 
Kuldzhinsky (lliysky) bölgəsini geri qaytarmağa məcbur etdi. Qırğızlara gəldikdə, Rusiya İmperiyası 
qazaxlara və Kokand xanlığına qarşı onları himayə etmək siyasətinə sahib idi. 40-cı illərdə. XIX əsr Rus 
qoşunları qırğızlara yalnız diplomatik yardım göstərməklə kifayətləndi. 


Kyrgyz and uyghurs betvveen great povver 

(1760-1881) 

Summary 
This paper is devoted to the analysis of the policy of the Russian Empire in relation to the Kyrgyzes and 
Ulghurs. During the research it is important to shovv the role of the Kokand khanate in the history of Central 
Asia in the nineteenth century. Uighur Revolts of the first half of the XTX century. They met vvith assistance 
from Kokand khanate. Umar-Khan and Madali-Khan directİy assisted the Uighurs vvho rebelled and 
sheltered the VVhite Mountain Khvvafas. Kyrgyzes helped ti Khvvafas. The Qing Empire in the XIX century 
moved from active offensive policy to deaf defense and vvas forced to reconcile vvith the imposed by the 
Kokand Khanate trade agreement of the 30-ies years of XTX century. After the conclusion of the treaty, the 
Kokand troops didn”t directly invade the lands of the Qing Empire more. The Kokand residents limited 
themselves to accepting Uflghur refugees on their lands and didn”t pursue khvvafas. Muslim revolt of the 60- 
les years of XIX century in Xinilang VVas carried out vvith the help of volunteers from the Kokand khanate 
vvithout the active participation of the khan. Yakub-bek enfoyed active assistance from the Great Britain, the 
Russian Empire did not directly oppose him, and the Ottoman Empire rendered the Uighurs much less than 
they could help. Yakub-bek headed by Uighurs subordinated a number of Muslim states emerged in the 
territory of Xiniang and the Russians didn”t interfere vvith it. Particular interest of Russian Empire vvas the 
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annexation of the Ili Uighurian Sultanate. His occupation vvas yustified by the hostile attitude of the Uighurs 
tovvards the Russians and the danger of the annexation of this state by Yakub-bek. During the campaign of 
Zuo Zongtang to Xinfiang, the Russians adopted a policy of non-intervention. After the return of the main 
Ulghur territories, the Qing empire forced the Russians to give up the Qulzha (lli) region. Concerning the 
Kyrgyz, the Russian Empire had a policy of protecting them against the Kazakhs and Kokand khanate. 
Russian troops didn”t direct support the Kyrgyzes, Russian Empire suppory them only diplomatic assistance 
in the 40-ies years of XTX century. The Kyrgyzes turned out to be an effective tool in the fight against the 
rebels of the Kazakh Khan Kenesary Kasimuly. The Russian empire rendered diplomatic assistance to the 
Kyrgyz manapas by accepting a tribe for the tribe in the 50-ies and 60-ies years of XIX century. Russians 
defeating the troops the Kokand troops indirectly supported the Kyrgyz tribes that vvere oppositional to the 
Kokand Khanate. The revolts of the Kyrgyzes in the 70-tes years of XIX century vvere directed against khan 
Khudoyar, vvho became a Russian vassal in 1868 year. The revolts of the Kyrgyz in 1875-1876 years vvas 
used by Russians as an excuse for the elimination of the Kokand Khanate. Alay and Pamir Kyrgyz entered 
the Russian Empire last. 


Göndərilib: 02.07.2020 Qəbul edilib: 05.07.2020 


41 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne06/55 ISSN 2663 — 4619 
tarix / history / Hecropusı 


DOL: 10.36719/AEM/2007-2020/55/42-46 
Xalidə Qələndər qızı İsmayılova 
Bakı, Azərbaycan 


XƏTAİ İRSİ: DÖVLƏTÇİLİK İŞİNİN TARİXİ ƏSASLARI 


Açar sözlər: şah, Xətai, dövlət, dövlətçilik, Səfəvi, ölkə, cəmiyyət, şəxsiyyət, məğlubiyyət, sülalə, qılınc, tarix, 
qələbə, söz-şeir 

Key vvords: shah, Khatai, state, statehood, Safavid, country, society, personality, defcat, dynasty, svvord, 
history, victory, vvord-poem 

Kunroucepte cnosa: iuax, Xamau, əocyöapcmeo, eocyoapecmeeHnocmə, Ceqbesuo, cmpana, oöğuqecmeo, 
"uunocmb, nöpdotceHue, ÖuHacmuüst, Meu, ucmopust, no6eoa, coso-noəxa 


Tarixə rakurs: Bildiyimiz kimi, Şah İsmayıl Səfəvi (1 İsmayıl və ya Şah İsmayıl (tam adı: Əbül-Müzəffər 
İsmail ibn Heydər əs-Səfəvi, 17 iyul 1487-ci il, Ərdəbil, 23 may 1524, Ağqoyunlu - Sərab) Səfəvilər dövləti 
- Səfəviyyə təriqətinin şeyxi, Səfəvilər dövlətinin banisi və ilk şahı kim tarixə düşmüşdür. Onun yaratdığı 
Səfəvilər dövləti 1736-cı ilə qədər mövcud olmuş, Xətai 1501-ci ildən Cənubi Azərbaycanda On iki imam 
şiəliyinə əsaslanan Səfəviliyi yayaraq 1509-cu ildə bütün İran, Azərbaycan, İraq, Şərqi Anadolu və s. 
əraziləri vahid dövlətdə birləşdirmişdir. 

Tarixdən bilirik ki, 1 Şah İsmayılın altıncı əcdadı, mərkəzi Ərdəbildə yerləşən Səfəviyyə sufi təriqətinin 
əsasını qoymuş Şeyx Səfiəddin İshaqdır (1252-1334). Bir sıra Səfəvi mənbələri Səfəvi əcdadlarının 
tarixçəsini Şeyx Səfiəddinin yeddinci əcdadı olmuş və XI əsrdə yaşadığı güman edilən Firuzşah Zərrinkülaha 
bağlayırlar və onun yeddinci şiə imamı Musa əl-Kazımın nəslindən gəldiyini bildirirlər. Lakin araşdırmalar 
nəticəsində belə bir fikir də irəli sürülmüşdür ki, Firuzşahı İmam Musa əl-Kazım vasitəsilə peyğəmbər və 
imam nəslinə bağlamaq cəhdi Səfəvilər sülaləsinin hökmranlıqlarının legitimliyini əsaslandırmaq məqsədi 
güdmüşdür. Həmçinin, tarixşünaslıqda Səfəvi əcdadlarını qeyri-türk entoslarla əlaqələndirmək üçün 
müəyyən cəhdlər də edilmiş, Firuzşahın Cənubi Ərəbistandan (Yəməndən) və hətta Fars vilayətindən 
köçərək, Azərbaycanın Ərdəbil nahiyəsinə gəldiyi barədə iddialar ortaya atılmışdır. Lakin tədqiqatlar 
dərinləşdikcə bir sıra yerli və əcnəbi alimlər Səfəvi əcdadlarının türk mənşəli olduqlarını təkzibedilməz 
dəlillərlə təsbit etmişlər. Bu da o anlama gəlir ki, Səfəvi sülaləsinin kökü Azərbaycan ailələrindən ibarət 
olmuşdur. V.V.Bartold Səfəvilər sülaləsinin türk mənşəli olduğunu qeyd edərək yazırdı ki, “Ərdə2i/ şeyxləri, 
şübhəsiz, fars mənşəli deyil, Türk mənşəli idilər”. İ.P.Petruşevski də bu analofi fikirdə olub, Səfəvilər 
sülaləsinin əslən Cənubi Azərbaycandan, Ərdəbildən olduğunu, Səfəviyyə sufi - dərviş təriqətinin irsi 
şeyxləri olduğunu yazırdı və əlavə edirdi ki, “//k Səfəvi şeyxləri Ərdəbildə yaşayırdı, onların doğma dili 
Azərbaycan dili idi”. Sufizmin fransız tədqiqatçısı Massinyon Səfəviyyə təriqətinin “Suxravərdiyyə dərviş 
ordeninin Azərbaycan qolu” olduğunu yazırdı... 

Nəsil-nəcabəti Azərbaycançılıq ideyalarına sadiq kök üstündə qurulmuş Şah İsmayıl Səfəvi 1487-ci il 
iyulun 17-də nüfuzlu azərbaycanlı ailəsində doğulmuşdur. Ata tərəfdən Şeyx Səfiəddinin nəslindən olan 
İsmayılın atası Şeyx Heydər, babası Şeyx Cüneyd, anası Aləmşah bəyim Ağqoyunlu hökmdarı Uzun 
Həsənin qızı, Sultan Yaqubun bacısı olmuşdur. Şah İsmayılın iyirmi beşinci babası Əbülqasım Həmzənin, on 
beşinci babası Qızılbörk Firuzun qəbirləri Ərdəbil yaxınlığındakı Şeyx-Kəhrəlan kəndində indi də durur. 
Yerli əhali bu qəbirləri ziyarətgaha çevirib. Bütün bunlar İsmayılın, onun soy-kökünün Azərbaycan 
vahidində bərqərar olmasını birmənalı şərtləndirir... 

Tarixi əsaslara söykənərək belə bir müddəa irəli sürə bilərik ki, İsmayılın siyasi hakimiyyətə gətirilməsinə 
əsasən Şirvanşah qoşunu ilə döyüşdə qızılbaşların məğlub olması, Şeyx Heydərin öldürülməsi olmuşdur. 
Bilirik ki, 9 iyul 1488-ci ildə Tabasaranda Şirvanşah qoşunu qızılbaşlara divan tutmuş, Səfəvi hakimiyyəti 
əməlli-başlı laxlamışdı. Şeyx Heydərin ölümündən sonra İsmayıl, anası və qardaşları Sultan Əli və İbrahim 
Sultan Yaqub tərəfindən əvvəl monastır kimi tanınan Akdamar qalasında, sonra Şiraz yaxınlığındakı İstəxr 
qalasında 5 il həbsdə saxlanılmış, Uzun Həsənin nəvəsi Sultan Rüstəm Səfəvilərdən istifadə etmək məqsədi 
ilə onları həbsdən azad etdirib Ərdəbilə qaytarmışdır. O vaxt Şeyx Heydərin böyük oğlu Sultan Əli atasının 
işini davam etdirirdi və həlak olmazdan əvvəl qardaşı İsmayılı təriqət şeyxi vəzifəsinə varis təyin etmişdi. 

İsmayılın qardaşı Sultan Əlinin və Sultan Rüstəmin birləşmiş qüvvələri 1493-cü ildə Baysunquru məğlub 
etmiş, Sultan Rüstəm Səfəvilərə qarşı siyasətini dəyişmişdi. Bu minvalda Ərdəbil yaxınlığındakı Şəməsi 
döyüşündə Şeyx Sultan Əli məğlub edilmiş və öldürülmüşdü. Onun ölümündən sonra sufilər İsmayıl və 
qardaşı İbrahimi Ərdəbildə gizlətməyə müvəffəq olmuşdular. Heydərin oğlanlarını hər vasitə ilə tutmaq və 
məhv etmək tapşırığını almış Eybə Sultanın dəstələri şəhərə daxil olanda Səfəvilər sülaləsinin gələcək 
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hökmdarı İsmayılın ələ keçməməsi üçün dualar edilmişdir. Bu ərəfədə İsmayıl Şeyx Səfiəddin 
məqbərəsindən Qazi Əhməd Kakuli adlı səfəvi müridlərindən birinin evinə aparılmış və üç gün burada 
qaldıqdan sonra yeddi yaşında Xancan adlı qadının himayəsinə verilmişdir... Elə bu yaşından başlayaraq 
İsmayılda kəskin intiqam hissi baş qaldırmış, atasını, sülaləsini məhv etmiş Şirvan şahına qarşı döyüş 
planları barədə düşünmüşdür. Beləliklə, çox erkən yaşında əlinə qılınc almış İsmayılın ətrafında 
Azərbaycandan Kiçik Asiyaya keçənə qədər şamlı, rumlu, ustaclı, zülqədər, qacar, əfşar tayfalarından, 
Qaradağ sufilərindən ibarət 7000 qazi toplanmışdır. 

1499-cu ilin avqust ayında 12 yaşlı İsmayıl özünün yaxın tərbiyəçisi və məsləhətçisi olan bir neçə qızılbaş 
tayfa başçısı ilə birlikdə qoşun toplamaq üçün Ərdəbilə yollanmış, ancaq şəhər hakimi tərəfindən təqib 
olunmuş, buna görə o, 1500-cü ilin yazında Şamlı və Rumlu tayfalarından, habelə Qaradağ və Talış 
əhalisindən ona qoşulmuş 2 minə yaxın qızılbaşla Qarabağ, Çuxursəd, Şuragil, Kağızman, Tərcan yolu ilə 
Ərzincana gəlmişdir. Yeniyetmə yaşlarından qüdrətli dövlət yaratmaq iddiaları ilə qılınca sarılmış İsmayılın 
içindəki intiqam hissi daha da alovlanmış, onun Şirvana boylanan baxışlarında daim fırtına görünmüşdür... 

Tarixi mənbələrdən bilirik ki, İsmayıl, apardığı bütün döyüşlərdə öz yaşına görə qeyri-adi dərəcədə 
sərkərdəlik qabiliyyəti və şəxsi igidlik nümunəsi göstərmiş, 1501-ci ilin payızında Təbrizə daxil olaraq 
özünü şah elan edən bu tarixi şəxsiyyət Azərbaycan Səfəvilər dövlətinin əsasını qoymuş, Təbrizi bu dövlətin 
paytaxtı etmişdir. 

Şah İsmayılın ağlı və səmərəli siyasi fəaliyyəti həmişə diqqət çəkib. Onun özbək Şeybani xana qarşı 
manevrləri də bu barədə dolğun fikir əxz edir. Məsələn, Şeybani İsmayıl üçün strateii əhəmiyyət daşıyan 
İsfahanı tutarkən ona göndərdiyi "Mən İran və Azərbaycan sərhədlərinə gələrək, oranı tutandan sonra İraqi- 
Ərəbə və Hicaza gedəcəyəm" məktubana cavab olaraq Şah İsmayıl öz qoşunlarını Xorasana yeridib. Şeybani 
xan Mərv qalasında gizlənib, lakin İsmayıl aldadıcı manevr edərək, onu qaladan bayıra çıxarıb və 1510-cu 
ilin 2 dekabrında Mahmudi kəndi yaxınlığında Şah İsmayılla Şeybani xanın qoşunları arasındakı Mərv 
döyüşü Şah İsmayılın tam qələbəsi ilə başa çatıb. 

Şah İsmayılın apardığı strateyi dövlətçilik siyasəti sayəsində Səfəvilər dövləti Yaxın Şərqin qüdrətli 
dövlətlərindən birinə çevrlmiş, Səfəvi dövləti öz yüksəlişinin zirvə nöqtəsinə qalxmış, onun ərazisi 2 milyon 
800 min kvadrat kilometrə çatmışdır. 

Şah İsmayıl fiziki cəhətdən çox güclü sərkərdə olmuşdur. Tarixdə baş vermiş bir hadisə onun qollarındakı 
gücü belə təsvir edir: cŞa) İsmayıl Çaldıran döyüşündə topları bir-birinə bağlayan zəncirləri kəsərkən bir 
anda onun qüvvətli zərbəsi topun lüləsini iki yerə bölür. Çaldıran döyüşündən uzun müddət sonra Sultan 
Səlim Şah İsmayıldan həmin qılıncı ona göndərməsini istəyir. Şah həmin qılıncı Sultana göndərir. Sultan 
Səlim neçə dəfə cəhd göstərsə də topu kəsə bilmir. O, Şaha məktubunda deyir: "Sən məni aldadırsan, bu, 
həmin qılınc deyil". Şah İsmayıl cavab məktubunda ona belə cavab verir: "Qılınc həmin qılıncdır, qol o qol 
deyil". 

Şah İsmayılın gücü, qüvvəsi, dövlətçilik siyasəti barədə deyilənlər də bu barədə əsaslı mühakimə yürüdür. 
Məsələn, Abbasqulu ağa Bakıxanov yazırdı: cİsmayı/ öz dövrünə görə mükəmməl təhsil görmüşdü. Bu yaşda 
ən qanlı boğuşmalardan qalib çıxmışdır. Çox gözəl bir döyüşçü, hədəfi dəqiq vuran ovçudur. Mağarada 
yaşayan və insanlara hücum edən nəhəng bir ayını oxla vurub öldürəcək qədər qüvvətli və cəsarətlidir...ə. 
Görkəmli yazıçı Fərman Kərimzadənin fikrincə, €5z şəxsiyyət yüksək elmilik, sadə xalqa yaxınlığı ilə seçilir. 
Şah ismayıl Səfəvi siyasət sahəsində olduğu kimi, ədəbiyyat sahəsində də elmiliyi ilə xüsusi seçilən bir dahi 
kimi qəbul edilə bilərə. Xalq yazıçısı Əzizə Cəfərzadənin qənaətincə, c/Zər bir addımında diqqətli, ehtiyatlı 
olan Şah İsmayıl ağıllı məsləhətlərə də qulaq asır, əqidə, məslək yolunda sədaqətlə hərəkət edirdi...ə. 
Akademik Ramiz Mehdiyev yazır: cŞa) İsmayılın apardığı müharibələr onun vahid Azərbaycan dövləti 
yaratmaq arzu və istəyindən irəli gəlirdi. O, Azərbaycan dilini dövlət və şeir dilinə çevirmiş, ölkənin siyasi, 
ictimai, iqtisadi və mədəni inkişafı üçün ölçüyəgəlməzdərəcədə böyük işlər görmüşdürə. Övliya Çələbinin 
fikrinə əsasən, Şa) İsmayıl həm də məğrur, azad fikirli,öz qüdrətinə inanan bir sərkərdə, həqiqət yolundan 
zərrə qədər kənara çıxmayannəcib insan idi...ə. Akademik Ziyab Bünyadov İsmayılın qüdrətini belə şərh 
edib: xŞah İsmayıla deyəndə ki, Osmanlı qoşunlarına gecə hücum edək, o, cavabında əsl türk kimi: - Mən 
karvan basan quldur deyiləm, - demişdir. 

Tarixi həqiqətlər göstərir ki, Şah İsmayıl savadı ilə də həmişə Sultan Səlimi mat qoyub. Yəni, o, Çaldıran 
döyüşündə Sultan Səlimə məğlub olsa da, məktublarında daima onu dərrakəsi ilə məğlub edib... 

Tarixi mənbələrdən bilirik ki, Səfəvi dövlətinin yaranmasında əsas amil dövləti quranların türk olması, 
həmin dövlətin tarixi Azərbaycan torpaqlarında meydana gəlməsi və buradakı insanların “Qızılbaşlığ”a sadiq 
olmaları idi. Şah İsmayılın ortaya çıxması və Qızılbaş dövlətini yaratması ilə Anadolu türkmanları öz 
soylarından, inancından bir öndərə sahib olmuş, onu bir xilaskar hesab edərək sıx bağlanmışlar. Dünya 
tarixində bir liderə bu dərəcə bağlılıq öməyi olmamışdır... 
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Orta əsrlərdə xalqımızın dövlətçilik tarixində Səfəvilər imperiyası Şah İsmayılın rəhbərliyi altında ən 
yüksək mərhələ kimi diqqət çəkir. Bu imperiya çoxəsrlik Azərbaycan dövlətçiliyinin əsasını formalaşdırmış, 
Azərbaycanın türk tayfalarını birləşdirmiş, dövlət quruculuğu ənənələrini, idarəçilik vərdişlərini nəsillərə 
ötürmüşdür. 

Səfəvilər dövlətinin banisi Şah ismayıl Xətainin türklər və Azərbaycanla ayrılmaz əlaqəsi tarixdən 
məlumdur və bu əlaqə vahid Azərbaycan dövlətinin yaradılmasında böyük rol oynamışdır. Burada inandırıcı 
bir fakta istinad edək: İsmayıl atası Şeyx Heydərin qatili, Şirvanşah Fərrux Yasar üzərində qələbədən sonra 
öz düşməninin qüvvələrini tamamilə darmadağın etmək üçün onların sığındığı Gülüstan qalasını mühasirəyə 
almışdı. İsgəndər bəy Münşi yazır ki, İsmayıl Şirvanın ən əlçatmaz istehkamlarından biri olan Gülüstan 
qalasının mühasirəsi uzandığı üçün böyük əmirləri yanına çağırıb demişdir: “Sizə GüfZüstan qalası lazımdır, 
yoxsa Azərbaycan taxtı?”. Müqəddəs Səfəvi xanədanının etiqad sahibləri - Azərbaycan taxtı”, - cavabını 
vermişlər. Həmin tarixi məqsədi həyata keçirmək üçün İsmayıl, yuxarıda dediyimiz kimi, 1501-ci ildə 
Ağqoyunlu Əlvənd üzərində qələbədən sonra Təbrizə daxil olaraq özünü şah elan etmişdir. Belə deyək, atası 
Şeyx Heydərin çata bilmədiyi məqsədə o nail olmuş, Azərbaycan torpağının böyük bir qismini vahid 
Qızılbaş dövlətində birləşdirmişdir. Məhz vahid dövlətçilik əzminin nəticəsi idi ki, Şah İsmayıl Çaldıran 
döyüşünə qədər məğlubiyyətin nə olduğunu bilməmişdir. 

Şah İsmayılın alicənablığı alimənsəblərlə deyil, rəiyyətlə rəftarında da özünü aydın ifadə etmişdir. 

Bəllidir ki, Şah İsmayılın Azərbaycan dövlətçiliyi qarşısındakı ən böyük xidmətlərindən biri də öz dövrü 
üçün xarici siyasət mexanizmlərini formalaşdırmasıdır. Qüdrətli imperiya yaradan Şah İsmayıl həm də Qərbi 
Avropada Papalıq, İspaniya, Portuqaliya, Venesiya, Genuya və s. ilə səmərəli qarşılıqlı münasibətlərin 
möhkəm bünövrəsini qurmuşdur. Elə bunun nəticəsidir ki, Səfəvilər dövləti yarandığı gündən qısa müddət 
ərzində bütün Yaxın və Orta Şərqdə qüdrətli hərbi-siyasi amilə çevrilmişdir. Və Şah İsmayılın yaratdığı 
Azərbaycan dövlətçiliyi Azərbaycan türklərinin dünyagörüşünün təkamülünə kömək etmişdir. Bu mənada, 
Şah İsmayıl təkcə böyük dövlət xadimi kimi deyil, həm də cəsur, istedadlı sərkərdə, yüksək mənəvi 
keyfiyyətləri ilə o vaxtlar Azərbaycana gələn Qərb diplomatlarında da heyranlıq doğuran şəxsiyyət 
olmuşdur. 

Artıq bütün dünya ictimaiyyəti bilir ki, xalqımız minilliklər boyu özlərinin tarixi ərazisi olan Azərbaycan 
ərazisində yaşaymış, dünya sivilizasiyasına böyük dövlətçilik töhfələri vermişdir. Məhz Şah ismayll irsində 
ehtiva olunan dövlətçilik və onun tarixi əsasları yeni strategiyanın mövcud reallıqları və qlobal miqyasda 
diqqət çəkən əsas inkişaf meyilləridir. Belə demək mümkünsə, Xətai dövlətçilik işinin təhlilinə söykənən 
bütün paradiqmal konturları cızıb. Bu da dövlət və xalqın həmrəy düşüncələrinin, yaşayış tərzinin vəhdət 
təşkil etməsində həlledici rol oynayır. 

Xətainin Azərbaycanı vahid dövlət şəklində xarakterizə etməsi əslində, başlıca qayəsini müstəqillik, 
azərbaycançılıq, dövlətçilik, ədalətlilik, demokratiya, milli tərəqqi, dünyəvilik kimi ümumbəşəri dəyərlər 
təşkil edən yeni bir ideologiyadır. Xətainin yürütdüyü dövlətçilik siyasəti nəzəriyyəçilik olmayıb, daha çox 
praktikdir. Bu siyasət inkişafa xidmət edən mütərəqqi fikir və ideyaları hansısa ictimai rəyə tuş etməmiş, 
reallıqda təsdiqini tapmış müddəalara əsas vermişdir. 

Xətai Azərbaycanda dövlət quruculuğu prosesi həyata keçirdiyi zaman onun qarşısında həm də tarixin 
bərpa olunması kimi məsul bir vəzifə də durmuşdur. Təsadüfi deyil ki, Xətai Azərbaycan dövlətinin tarixi 
şüurunun artması, dövlətçilik ənənələrinin qədim köklərinin üzə çıxarılması sahəsində də məqsədyönlü iş 
aparmışdır. Onun tərəfindən tariximizə dəfələrlə nümayiş etdirilmiş xüsusi diqqət və həssas münasibət 
sadəcə tarixin bir milli-mənəvi sərvət kimi qorunması təşəbbüsü olmamışdır. Bu, daha çox dərəcədə yüz illər 
sonra üçün milli dövlət quruculuğu işində, vətəndaşlıq duyğusunun, millətə, dövlətə, vətənə sevgi hissinin 
gücləndirilməsində tarixə söykənmək və gələcəyə gedən yolu daha möhkəm, daha dərin əsaslar üzərində 
salmaq istəyinin təzahürü olmuşdur. 

Dövlət qurmaq, müstəqil yaşamaq bəşər tarixində heç də bütün xalqlara nəsib olmamışdır. Tarixi 
quruculuğun lideri kimi böyük əzm və etimada layiq olmaq sərkərdədən - dövlət rəhbərindən fədakar əmək, 
böyük düha tələb edir və hər bir dövlətin uğurları bu konkret amildən çox asılıdır. Etiraf olunası haldır ki, 
XV-XVI əsrlərdə fenomen tarixi şəxsiyyət Şah İsmayıl Xətainin yaratdığı milli dövlətçilik tarixin xalqımıza 
bəxş etdiyi milli sərvətdir. Bu mənada, Xətai Azərbaycan tarixində müstəqil və suveren dövlət simvolu, 
xarizmatik tarixi siyasətçi, cəsur sərkərdə kimi qalmışdır və qalacaq. Dediyimi z kimi, Xətai Azərbaycanın 
yeni tarixində bütöv bir epoxanı özündə təcəssüm etdirən, dövlətin siyasi, iqtisadi, hüquqi, sosial-mədəni və 
elmi əsaslarını yaradan, onların ardıcıl inkişafını təmin edən siyasi kursun və milli inkişaf strategiyasının 
müəllifi olmuşdur. 

Tarixi lider olmağın meyarları və izahı müxtəlifdir. Hələ əsrlər əvvəl Aristotel yazırdı ki, "siyasi fiderliyin 
ilkin şərti dövlətin gələcəyini öncədən görmək və gördüyünü həyata keçirə bilməkdir". 
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Dünya tarixinin təcrübəsi göstərir ki, böyük şəxsiyyətlərin ideyaları cəmiyyətdə baş verən hadisələrə çox 
ciddi təsir göstərir. Bu baxımdan, Xətainin dünyagörüşü, həyat təcrübəsi və tarixi iradəsi dövlət 
strategiyasının xüsusiyyətlərini şərtləndirir, ən çətin məqamlarda optimal seçimlər etməyə imkan verir. 

Dediyimiz kimi, XV-XVI əsrlər Azərbaycan xalqının həyatında taleyüklü bir dövr olmuşdur. Tarixin bu 
dövründə baş verən hadisələr dahi tarixi şəxsiyyəti - Xətaini səhnəyə gətirmişdir. Dünya siyasi tarixində baş 
verən hadisələrin mürəkkəbliyi, bir quruluşa malik dövlətlərin məhvi, digərlərinin yaranması baxımından XV 
əsrin sonları heç bir dövrlə müqayisə edilə bilməz. Xətai o zamanlar çox yaxşı bilirdi ki, Azərbaycan 
mövcud olduğu coğrafiya, zəngin təbiəti, Şərq və Qərb arasında ortaq-sintez sivilizasiya missiyası ilə diqqət 
mərkəzindədir və belə bir dövlətin lideri olmaq daha da çətindir. O, nə qədər çətin də olsa, dövlətçilik 
təcrübəsi ilə Azərbaycanın vahid stratefi əsaslarını doğru müstəvidə xarakterizə etmişdir. 

Xətainin tarixi xidmətlərini dəyərləndirmək üçün ilk növbədə onun hakimiyyətə gəlişi zamanı mövcud 
olan dəyişiklik və inqilab dalğasının nə qədər güclü mənbələrdən yönəldildiyini yada salmaq kifayətdir. 
Həqiqi mənada, Xətai vahid dövlətin yaranmasında və inkişafında, milli birliyin və maraqların təmin 
edilməsində tarixi rol oynamışdır. Bu məsələlərin həlli onun şəxsi keyfiyyətinə, inamına və təcrübəsinə 
əsaslanmışdır. Bu, inkaredilməz faktdır. 

Milli maraqlar millətin gələcək inkişaf məqsədlərinin təyin edilməsi ilə səciyyələnir. Xətai bu anlamda 
milli maraqların müəyyənləşməsində əsas rolu öz üzərinə götürmüş, riskləri və mövcud vasitələri 
dəyərləndirmiş, ölkənin xoşbəxt gələcəyini təmin edəcək yeni perspektivlər haqqında qərarlar vermişdir. 

Bəllidir ki, Azərbaycan xalqının dövlətçilik tarixində mürəkkəb mərhələlər çox olmuşdur. Tarix boyu 
bütün çətinliklərə rəğmən heç bir qüvvə xalqımızın dövlətçilik arzularını, ənənələrini məhv edə bilməmiş, 
hər dəfə tarixi şəraitə müvafiq olaraq milli, müstəqil dövlət yaratmaq yönündə səylər qarşısıalınmaz sel kimi 
yenidən baş qaldırmışdır. Məhz Şah İsmayıl Xətainin tarixi xidmətləri sayəsində Azərbaycanda dövlətçiliyin 
əsasları qoyulmuşdur. 

Şah İsmayıl Səfəvi 36 yaşında, həyatının, yaradıcılığının, arzularının ən qaynar çağında dünyadan 
köçmüş, gördüyü işlər ona ölməzlik qazandırmışdır. Onun yüksək hərbi istedadı haqqında K.Marks 
yazmışdır: "Səfəvilər xanədanının banisi Şah İsmayıl fateh idi. O, on dörd illik hakimiyyəti dövründə on dörd 
əyalət fəth etmişdi". 

Abbasqulu Ağa Bakıxanov “Gülüstani İrəmə əsərində” yazır: “Hicri 930-cu ilin əvvəllərində (miladi 
1524) Şah İsmayıl vəfat etdi. O, mehribanlıqda dünyanı işıqlandıran və qəhrəmanlıqda düşməni yaxan, od 
məcazlı bir sultan idi. Qurmuş olduğu səltənətin mühüm işlərinə məşğul olmasına baxmayaraq, Şah İsmayıl 
alimlərlə müsahib olub, şeir söyləməyə də mail idi”. 

Şah İsmayıl Xətai şair kimi də məhz dövlətçilik ideyalarına xidmət etmiş, "Xətai" təxəllüsü ilə 
Azərbaycan türkçəsinə gözəl tarixi əsərlər yaratmışdır. 

Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabinetinin 7 may 2019-cu il tarixli, 211 nömrəli Qərarı ilə Şah 
İsmayıl Xətai Azərbaycan Respublikasında əsərləri dövlət varidatı elan edilən müəlliflərin siyahısına daxil 
edilmişdir. 


Xətai irsi: Dövlətçilik işinin tarixi əsasları 

B cTaTbe c HayuHOH TOuUKH 3p€HH51 aHayH3HpyeTcs TocyzapeTBEHHOC Hacıene axa VeMmarnına Xararn, 
€TO HCTOpHH€CKasSI 3HAHHMOCTB H pecypcBi TOCyHapCTBEHHOTO CTPOHT€/IBCTBa B HeHOM. Kpax rnpoHnecca, 
HEKOHTpO./IHDyeMOCTB TOCy/TApCTBa SB/TS€TCs TIDPOSBİTEHHCM  CHMOXKHOH CHTyaHH, ToyÖOKOTO KpH3HCƏa, 
sarparrıBarorero Bce cdbepbi OĞIHECTBEHHOH ?KH3HH. PocyzapeTBeHHas Öe3oHaCHOCTb - ƏTO KİTEOHEBOH 
BOTpOC, a BHYTDpEeHHH€ KOHİUIHKTBI — ƏTO BCETMa TiporaCTb, upe3BbluaHHas ceTyaMysa Vs TOCyZapcTBa. 
Bblh10 TaKöKe€ HTOHHEPKHYTO, HTO TONHTHU€CKas My/pOCTB, ÖoraTbiif yTTDPaB/TEHUeCKHİ OTİPİT, CTTaCaTezİBHas H 
TBOpuecKasi MHCCHS BeHHKOTO HCTOpHueckoro zesrevisi maxa VeMarıa XaraH B TPy/4HBİX, ƏKCTDEMANBHBİX 
YCHOBHSX SB/SeTCs  DeHTaFOHİHM  HTATOM K ÖBICTDOMY D€HIEHHİO ƏTHX POKOBBİX  3a/1aH, pealin3aıyısı. ero 
MHOTOBEKTOPHOTO TI/TaHa HEHCTBHİİ ÖbLUTa OHHOH H3 Ba?KHBİX 3a/lan, 
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Khatai Heritage: The Historical Foundations of Statehood 
Summary 

From a scientific point of vievv, the article analyzes the state heritage of Shah Ismail Khatal, his historical 
significance, and the resources of state building as a vvhole. The collapse of the process, the uncontrollability 
of the state is a manifestation of a difficult situation, a deep crisis affecting all areas of public life. State 
security is a key issue, and internal conflicts are alvvays an abyss, an emergeney for the state. İt vvas also 
emphasized that political vvisdom, rich managerial experience, the saving and creative mission of the great 
historical figure Shah Ismail Khatai in difficult, extreme conditions vvere decisive steps tovvards the quick 
resolution of those fateful tasks, the implementation of his multi-vector action plan vvas one of the important 
tasks. 


Hac-renne XaraH: HeTOpHu€CKH€ OCHOBBİI TOCY/IADCTBEHHOCTH 
PesroMe 

B craTbe c HayuHOİİ TOUKH 3pEHH3 aHaıH3HpyeTcs TocyynapcTBeHHO€ HaczıenMe nraxa Vicmarıra Xararı, 
€TO HCTOpHu€CKas 3HaHHMOCTB H pecypcbi rTocyzapeTBeHHOTO CTpOHTE:İBCTBa B HeHOM. Kpax ripoHecca, 
HEKOHTpO/IHpyeMOCTb TOCY/ZapcTBa SİB/TS€TCS  TİDOSB?EHHCM C/TO?KHOH cHTyalyH, TTyÖoxoro KpH3HCa, 
sarparyBarouero Bce cdəepbi OĞIHECTBEHHOİ ?KH3HH. TocyzaperBeHHasi Öc3oracHOCTB - ƏTO KİTEOHEBOİ 
BOHpOC, a BHYTPEHHH€ KOHİVIHKTbI — ƏTO BC€T/Ia TIpOTaCTB, "pesBbiuafiHas cuTyans Uni TOCy/apcTBa. 
BblTO TaK?K€ TIONEPKHYTO, "TO TTOTHTHH€CKasI MYHpOCTB, ÖoTaTBIİİ yrrpaBI€HUCCKHİH OTİBİT, CTTaCaT€libHası H 
TBOpuecKasi MHCCH51 BEHHKOTO HCTOpHuecKoro /resTevbi: nraxa Vieanra XaraH B TDYHHBIX, ƏKCTPEMATIBHBİX 
YCHOBHSX SİB/ETCTCS DELHAFOHİHM  HTATOM K ÖBİCTDOMy PE€lHeHHİO ƏTHX pOKOBBİX 3a/a, pearın3alıyıi ero 
MHOTOBCKTOPHOTO TI/TAHa H€CHCTBHİİ ÖBUTa OHHOİ H3 Ba?KHBİX 3a/aq, 
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BAYAT VƏ DƏMİRÇİ ETNOTOPONİMLƏRİNİN LİNQVİSTİK TƏHLİLİ 
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Konroueebie cnosa: əmHomononuM, fFOərcHbilü Asepöatn3orcaH, miopKcKO€ npoucxoolOeHUü€, mönoHuMm, basım, 


/lemupuu 


Giriş 

Etnonim və etnotoponimlər hər bir xalqın, o cümlədən də həmin xalqa aid xüsusi ad sisteminin 
öyrənilməsində müstəsna rol oynayır. E.Murzayev yazır ki, etnoslar və onların əsasında formalaşan 
toponimlərin həm yaşı qədim olur, həm də onlar assimilyasiyaya məruz qalsalar da, haradasa öz izlərini 
saxlayırlar. (Ə.Myp3aeB, 1984: 48-49). 

Bu mənada Cənubi Azərbaycanın etnotoponimlərinin sistemli, elmi şəkildə öyrənilməsi həm o zonada 
türklərin əzəldən yerli etnos-xalq olduğunu və onların tarix səhnəsində oynadıqları rolu əyani şəkildə 
göstərmək üçün olduqca önəmlidir. Həm də Cənubi Azərbaycan ərazisindəki toponimlərin hansını 
araşdırırsansa, təxminən etnonim mənşəli olduğunun şahidi olursan. Bunun özü də göstərir ki, oradakı 
etnotoponimlərin araşdırılması maraqlı elmi nəticələrin əldə edilməsinə gətirib çıxara bilər. Eyni zamanda 
onun da şahidi oluruq ki, həmin ərazidə qeydə alınan etnotoponimlərin demək olar ki, əksəriyyətinin maraqlı 
areal xüsusiyyətləri də vardır ki, bu da onların tədqiq olunmasının əhəmiyyətini və vacibliyini bir daha göz 
önündə canlandırır. 

Cənubi Azərbaycan ərazisində saysız-hesabsız türk mənşəli toponimlər vardır ki, etnonim mənşəlidir və 
onlardan elələri də vardır ki, maraqlı areal xüsusiyyətlərinə malikdirlər. Onlardan biri də Bayat 
etnotoponimidir. Bayat etnotoponimi digər etnotoponimlərdən birinci növbədə areal kəmiyyəti baxımdan 
seçilir. (B.H.CaBnHa, 1980: 140-148). 

V.İ.Savina Cənubi Azərbaycan ərazisində Bayat etnotoponimi ilə bağlı Zəncan, Leristan, Mərkəzi İran, 
Azərbaycan bölgələrində Bayar, Bayatlar, Bayatlı, Bayatan, Qıziltəpə Bayat, Bayatansüxtə və s. 
etnotoponimlərin adını qeyd etməklə onların türk mənşəli olmasını da əsaslandırır. 

M.Keyhan V.İ.Savinaya əsaslanaraq məlumat verir ki, Bayatlar Fars əyalətində geniş yayılmış və zaman- 
zaman məskunlaşmışdır. Şiraz şəhəri və ətraf rayonlarda yerləşmiş Qaşqay tayfasının da iki tirəsindən birinin 
adı Bayat olmuşdur. O cümlədən 150 ailəlik Bayat məstəli və Bayat şahverdili nəsillərinin də adını 
göstərmək olur. 

İ.Şopen də öz araşdırmasında Şiraz ətrafındakı rayonlarda yaşayan bayatların aparıcı tayfalardan 
olduğunu vurğulamaqla onların türk mənşəli olduğunu və digər türk olmayan irandilli tayfalara qaynayıb- 
qarışdıqlarını göstərir, (H.HlopeH, 1866: 238). 

Bayatlar digər tayfa və etnoslar kimi, xalqımızın etnogenezində mühüm rola malikdir. Bu tayfa da digər 
etnoslar kimi, orta və yaxın şərq ölkələrinə, xüsusilə də Azərbaycanda şərqdən qərbə, şimaldan cənuba və 
əksinə köçürülmə siyasətindən və bəzən də köçmə siyasətindən kənarda qalmamış, Suriya, Livan, İrak 
ərazilərinə və başqa yerlərə getmişlər. Tarixi mənbələrin verdiyi məlumatlara görə, Bayatlar Əmir Teymurun 
şərqə yürüşü zamanı onların əksəriyyəti yenidən Cənubi Azərbaycan ərazisinə qaytarılmış, bir hissəsi 
Xorasan, böyük bir hissəsi isə Həmədan və Tehran arasında yerləşdirilmişdir. İndinin özündə də Cənubi 
Azərbaycan ərazisində Bayatların böyük bir hissəsi məhz Həmədanla Tehran arasında yaşayırlar. 

O.Əfəndiyev qeyd edir ki, Bayatların Səfəvilərin hakimiyyətə gəlməsində xüsusi rolu olmuşdur. 
(Azərbaycan tarixi, 1999: 136, B.Əbdülqazi, 2002: 38, Q.Qeybullayev, 1991: 67, İ.Cəfərsoylu, 2010: 34) 

Cənubi Azərbaycan ərazisində Təbriz yaxınlığında, Aşağı Bayat, Yuxarı Bayat, Zəncanda Qiziltəpə 
Bayat, Urmiyada Bayatlar, Miyanada Bayatlı, Bayatlar, Makuda Atəş Bayat və s., etnotoponimlər bayatların 
qalıqlarıdır. 

Mənbələrdə Dərbənd şəhərinin qapılarından birinin adı da Bayat qapısı olduğu göstərilmişdir. 
(Q.Məşədiyev, 1995: 48, M.Vəlili, 1993: 31) 
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Məşhur türkmən onomatoloqu S.Ataniyazov bayat tayfasını orta əsrlər oğuz türkmənlərinin ən böyük 
tayfa birliklərindən biri hesab etməklə bayatın türk dilində “varlı” “əsilzadə” mənasında olduğunu və onların 
Əfqanıstan, Özbəkistan, Türkmənistan, Tacikistan, Azərbaycan, İran, Türkiyə, İraq və Suriya ərazisində 
yaşadıqlarını əsaslandırır (M.Vəlili, 1993: 54). 

T.Əhmədov, E.Əhmədov, A.Bayramov, T.Şükürova və başqaları da Bayat etnonimi və onun əsasında 
formalaşan etnotoponimlərindən danışarkən onun türk mənşəli olmasının və əsasən səfəvilər dövründə 
Şimali Azərbaycan ərazisinə cənubdan köçürüldüklərini qeyd edirlər (T.Əhmədov, 1988: 31.4,48, 
A.Bayramov, 2008: 131). 

H.Mirzəyeva, İ.Bayramova və N.Əsgərov da araşdırmalardan da, o fikri müdafiə edirlər ki, Bayat etnonimi və 
onun əsasında formalaşmış yer-yurd adları eyni adlı tayfanın, etnosun adını əks etdirir və onlar zaman-zaman 
digər türk-oğuz və qıpçaq tayfaları ilə qaynayıb-qarışmışlar (İ.Bayramov, 2008: 41,9,61, H.Mirzəyev, 1997: 57). 

Q.Qeybullayev və N.Əsgərov tədqiqat nəticəsində müəyyənləşdirmişlər ki, Bayat tayfası Azərbaycan 
türklərinin etnogenizinə elə daxil olmuşdur ki, onunla bağlı Bayatı-Şiraz, Bayatı-Əcəm, Bayatı-Qaçar, 
Bayatı-İsfahan, Çoban-Bayatı və s. nümunələr folklorumuzda əbədi olaraq yaşayacaqlar. “Bayatı” Tanrının 
da bir folklor fanrı kimi, Bayat tayfasının adı ilə bağlı olduğu sübut olunmuşdur. Bayatı çağırmaq, “bayatı 
demək” ifadələrində də Bayat tayfası ilə bağlı bir çox cəhətlər vardır (Q.Qeybullayev, 1991: 86-87). 

İ.Cəfərsoylu türk dillərində teonim və etnonimlərdən danışarkən qeyd edir ki, Bayat etnonimi teonim 
mənşəlidir. O, Byat etnoniminin teonim mənşəli olduğunu sübut etmək üçün Y.Balasaqunlu, B.Ögəl, 
F.Sümər, F.Rəşidəddin və digər mənbələrə istinad etməklə hesab edir ki, həmin etnonim qədim türklərin 
inancları ilə bağlıdır (İ.Cəfərsoylu, 2010: 46-48). 

İ.Cəfərsoylunun ümumi qənaəti belədir ki, bir çox etnonim kimi türk mənşəli etnonim hesab olunan Bayat 
da, ən qədim dövrlərdə teonim olmuş, sonra etnonim, oradan da etnotoponimə keçmişdir. Bu mülahizə bizə 
elə gəlir ki, daha doğru və ağılabatandır. 

Dəmirçi etnotoponimi. Cənubi Azərbaycan ərazisində maraqlı və kifayət qədər geniş areala malik 
etnotoponimlərdən biri də Dəmirçidir. T.İbrahimov yazır ki, Meşginin köçəri Şahsevənli tayfalarının 
içərisində ən böyük tayfalardan biri də Dəmirçidir (T.İbrahimov, 1988: 34). Ərdəbil nahiyəsində Dəmirçi , 
Dəmirçi xarabası, Aşağı və yuxarı Dəmirçi, Dəmirçili kəndləri, Miyandab və Xocadeh vilayətində Dəmirçi 
oykonimləri qeydə alınmışdır. Şimali Azərbaycan ərazisində də Qarabağ, Gəncəbasar, Qərbi Azərbaycan, 
Şirvan Mərində də xeyli Dəmirçi etnonimi ilə bağlı toponimlər vardır. Qubadlıda Dəmirçilər, Tərtər 
rayonunda Dəmirçilər, Bərdə, Qazax, Kəlbəcər rayonlarında Qaradəmirçi, Dəmirçidam, Birinci və İkinci 
Dəmirçi, Bəydəmirçi və s., xüsusi adları göstərmək olar ki, onların hamısı Dəmirçi etnomin ilə bağlıdır. 

A.Axundov yazır: “İstər Dəmirçi,istərsə də Dəmirçilər toponimləri ehtimal ki, türkdilli Dəmirçilər 
tayfasının adından yaranmışdır. XIII əsr tarixçisi Şahabəddin Nəsri onların Çingiz xanın nəslindən olduğunu 
göstərmişdir.” XIX əsrdə yaşamış M.M.Xəzaniyə görə, onlar Azərbaycanın Qarabağ xanlığının ilk xanı olan 
Pənahəli xan Cavanşirin dövründə gəlmişlər (A.Axundov, 1983: 42). 

M.Vəliyev, İ.Bayramov, P.Musayev, F.Xalıqov, Q.Məşədiyev, N.Əsgərov və başqaları da Dəmirçi və 
Dəmirçilər toponiminin etnotoponim olduğunu göstərirlər. Ancaq, S.Mollazadə isə Azərbaycanın Şimal 
qrupu toponimlərindən söhbət açarkən Qəbələ rayonunda qeydə alınan Dəmirçi oykonimini “dəmirçi olan 
yer” mənasında izah edir (S.Mollazadə, 1979: 75). 


Nəticə 

Sonralar Azərbaycan toponimiyasında və etnonimlərlə bağlı aparılan tədqiqatlar göstərdi ki, demək olar 
ki, dəmirçi, dəmirli və onlarla bağlı formalaşmış yer-yurd adlarının hamısı etnonim mənşəlidir. Bunu sübut 
edən faktlardan biri də Dəmirçi xüsusi adının areal xüsusiyyətidir. Belə ki, İran, Suriya, İrak, Əfqanıstan, 
Özbəkistan, Türkmənistan, Başqırdıstan, Qərbi Azərbaycan, Gürcüstan və Dağıstan ərazisində Dəmirçi, 
Dəmirçilər, Dəmirçidaş, Temirçi, Baytemir, Şorlu Dəmirçi, Dəmirçili, Temürçə Zilgahı, Temürçü Qurar və 
s. kəndlərinin digər yaşayış məntəqələrinin də olması və əhalinin türk olması həmin faktı daha da gücləndirir. 

Cənubi Azərbaycan ərazisindəki etnotoponimləri nəzərdən keçirərkən şahidi oluruq ki, onların demek 
olar ki,əksəriyyəti türk mənşəlidir və onların geniş yayılma arealları vardır. Bunun da səbəbi könüllü və 
məcburi miqrasiyalar, o cümlədən köçürmə və köçürülmə siyasətləri olmuşdur. 
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The linguistic analysis of the ethnotoponyms Bayat and Demirchi 
Resume 

The territory of South Azerbaifan is one of the areas vvhere different tribes live and become related. Re- 
search and descriptions shovv that most of the tribes and ethnic groups living in the area vvere of Turkish 
origin and are still Turks. Their language, anthropological features and traditions also give grounds to say so. 
The systematic, scientific study of ethnotoponyms of South Azerbaiyan is very important to shovv that the 
Turks in that area have alvvays been a local ethnos-people and to explain their role on the stage of history. 
Also, if you study any of the toponyms in the territory of South Azerbaifan, you vvill vvitness that they are of 
approximately ethnonymic origin. This shovvs that the study of ethnotoponyms there can lead to interesting 
scientific results. At the same time, vve are vvitnessing that almost all ethnotoponyms registered in the area 
have interesting habitat features, vvhich once again highlights the importance and significance of their study. 

It is interesting that almost all ethnotoponyms registered in the territory of South Azerbaifan have an area. 
This is due to the migration of the ethnoses that naturally make them up, and from time to time they grovv, 
divide and settle. The linear analysis of the ethnotoponyms Bayat and Demirchi also confirms the above. 


“IHHTBHCTHuECCKHH AHaA/1H3 ƏTHOTOHOHHMOB Basr H /leMnpuH 
PesroMe 

TepprToprsı POxrHoro AsepöafiiymkaHa sBiTsTeTCs OHTHOH H3 OÖNACTCİİ, T/I€ ?KHBYT H CMEHİHBaTOTCS pa3HBI€ 
THTEMEHA. FİccneyoBaHHS H OTİHCAHHS1 TTOKa3bIBaTOT, TO ÖONBUIHHCTBO TETEMEH H ƏTHHUECKHX Tpyı, Tipo- 
?KHBaTOHIVX B ƏTOM paHoHe, ÖbülH Typenkoro riponexookyeHHs, /lo cx op Ha ƏTOH TeppHTOpHH. Tipo?KHBa- 
YOT TIOPKCKH€ Hapo/ibI, FİX s3BIK, aHTpOTIOTOTMUECKH€ OCOĞEHHOCTH H TparHHMH TaK?K€ HaEOT OCHOBAHHS 
TOBOPHTB OÖ ƏTOM. 

VHrepecHO, uTO TIOUTH BC€ ƏTHOTOHOHHMBI, 3apeTHCTDHpOBaHHBI€ Ha TeppHTOpHE FOkHoro Asepöaih- 
TOKaHa, HMETOT CBOİH apearı. ƏTO CB433HO C MHTPAHH€İİ ƏTHOCOB, HTO €CTECTBEHHBIM OÖpa30M ƏTOMY TITpOHeCc- 
cy. BpeMsi OT BDEMEHH OHH paCTYT, pa3/eisroTcs H OCeyaroT. İİHHTBHCTHHECKHİ aHaH3 ƏTHOTOHOHHMOB 
Bas n /leMnpun B HOöxHoM AsepöaiiypkaHe TaK?K€ TIO/ITBEp?K/a€T BBİHCKa3aHHOC, 
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Rus mədəniyyəti və ədəbiyyatı əsrlər boyu müxtəlif mədəni-dini sistemlərlə, ilk növbədə Şərq-islam dini 
anlamlarla sıx bağlı olmuşdur. Buna görə də, rus mədəniyyəti və əxlaqında xristian dəyərli həlləedici rol 
oynamasına baxmayaraq milli şüurun formalaşmasında Şərq mədəniyyətinə xas fəlsəfi-estetik və sosial 
dəyərlər əhəmiyyətli rol oynamışdır. Şərq dünyagörüşü, əxlaq və mədəniyyətinin, o cümlədən klassik 
ədəbiyyatının mənəvi əsasını islam təşkil etdiyindən, rus ictimai fikri və ədəbiyyatında islama maraq, islam 
dəyərlərinin mənimsənilməsi təbii proses idi. 

Lakin, islam Şərqdə yaranmış və Şərq təfəkkürünə, mənəviyyatına, mədəniyyətinə dərindən sirayət etmiş 
din idi. Rus mədəniyyəti və ədəbiyyatı, o cümlədən romantik ədəbiyyatı isə xristianlıq zəminində təşəkkül 
tapmışdı. Rus ədəbiyyatının sonrakı dövrlərində də xristian-pravoslav dəyərləri əsas mənəvi-ideolofi 
mənbələrdən idi və olmaqda da davam edir. Buna görə də belə fərqli sistemlərin — xristian-pravoslav və 
islam meyarlarının rus ədəbiyyatında yaxınlaşması, bəzi hallarda qovuşması və aparıcı mövzu və ilham 
mənbəyinə çevrilməsi olduqca maraqlı faktdır. Lakin, fərqliliklərə baxmayaraq əsaslı məsələlərdə çox zaman 
yaxınlıq, bəzən isə hətta ortaq olan məqamlar vardır. 

Rus mütəfəkkiri P.Y.Çaadayev bu haqda yazırdı: “Monoteist din yaratmış bəzi qədim yəhudi 
peyğəmbərlərinin adı kimi Məhəmmədin adını haqlı olaraq son məqamında həqiqətin obyektiv dərkinə can 
atan müdriklərə aid etmək lazımdır. Və gələcəkdə də bəşəriyyət Məhəmmədə insan nəslini xilası məqsədi ali 
müdrikliyin gerçəkləşməsinə hamıdan çox dəstək olmuş ali müqəddəs varlıq kimi baxacaq” İ1, c.396-3971). 
P.Y.Çaadayevin mülahizələri belə bir həqiqəti — dinlərarası əlaqə və vəhdəti bir daha təsdiqləyir: “İslam — 
ümumi Qanunun ən gözəl təzahürlərindəndir. Əks düşüncə xristianlığın islama dərk olunmamasını göstərir”. 
Rus filosofu və ədibi düşüncələrini davam etdirərək qeyd edir: “...Quranda demək olar ki, elə bir hissə 
yoxdur ki, orada İsa Məsihin moizələrindən danışılmasın. Axı bütövlükdə islam — yeni dinin yaranması ilə 
Şərqdə başlanan dini axtarışların nəticəsi idi. Bu, sanki xristianlıqdan doğmayan o hadisələrdəndir ki, əslində 
ondan qaynaqlanır” İT1, c.429-4301. Təbii ki, sonuncu səmavi din olan islam özündən əvvəlki ilahi kitabları 
və dəyərləri qəbul edir, ancaq yeni bir inanc kimi ilahi həqiqətə yaxınlığı ilə onlardan həm də fərqlənir. 
Lakin bütün bunlara baxmayaraq, P.Y.Çaadayev kimi mütəfəkkirlərin Qurani-Kərim, islam, Məhəmməd 
Peyğəmbər haqqında belə düşüncələri rus ictimai fikrində islam-xristianlıq kolliziyasını aradan qaldırmağa, 
islama marağın güclənməsinə təkan verirdi. 

P.Y.Çaadayevin bu kimi fəlsəfi-ideolofi mülahizələri, dinlərarası bağlılığın qabardılması rus tarixinin 
faktları, ilk növbədə Rusiyanın Qafqaz, Orta Asiya, Volqaboyu və Sibir tatarları ilə sıx əlaqələri və bu 
əlaqələrin mədəniyyətdə, dildə, ədəbiyyatda təzahürləri ilə də təsbitlənirdi. 

Rus ədiblərinin yaradıcılığında qədim türklərlə, xüsusən tatarlara, azərbaycanlılara və digər müsəlman 
xalqlarına və onlarla əlaqələrə fərqli münasibət gözə çarpır. Rusların monqol-tatarlarla münasibətləri “İqor 
alayı haqqında dastan”da mühüm yer tutur. Bu məsələlər rus elmi və ədəbi fikrində də geniş yer tutmuş və 
araşdırılmışdır. A.N.Kononov, V.N.Tatişev, N.M.Karamzin, S.M.Solovyov, V.O.Klyuçevski, 
Q.V.Vermadski, N.S.Trubetskoy, P.N.Savitski, N.İ.Kostomarov, L.N.Qumilyov və başqa alimlər Qədim 
Rusiyanın mədəniyyət və ədəbiyyatında türk elementi haqqında fikir söyləmiş, tədqiqat aparmışlar. 
Avrasiyaçılıq hərəkatında da bu mövzu əsas mövzulardan olmuşdur. Bu məsələ filoloqları, şair və yazıçıları, 
eləcə də tarixçiləri, coğrafiyaçıları, ilahiyyatçıları, kulturoloqları cəlb etmişdir. 

Şərq və Qərb, islam və xristianlıq arasında müxtəlif səpgili müqayisələr çox erkən dövrlərdən başlasa da, 
rus filologiyasında XIX əsrin əvvəllərindən xüsusi siqlət və dərinlik qazanmağa başlamışdır. 1821-ci ildə 
ilahiyyatçı dairələrdə də yaxşı tanınan şərqşünas Mixail Bobrovski Vilen Universitetində elmi müzakirələrdə 
“Ərəb kitab dilinə və bu xalqın ədəbiyyatına tarixi-ədəbi baxış” adlı məruzə ilə çıxış etmişdir. Dissertasiya 
işimizdə bu çıxış bizi özlüyündə elmi dəyərinə görə deyil, ərəb ədəbiyyatı əsasında Qurani-Kərim ayələrini 
və İncilin müqayisəsinə görə cəlb edir. M.Bobrovski tarixi faktlara və müşahidələrinə əsaslanaraq yazır ki, 
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VI əsrdən XI əsrə qədər Avropanı “tam cahilliyin “qatı zülməti” bürümüşdü”, “ilham pəriləri isə özünə 
ərəb xalqı arasında sığınacaq tapmışdı”. Məhz buna görə də ərəb filosofları “yunanlar və romalılarla şöhrət 
yarışına girmişdi”. Digər tərəfdən, müəllif Orta əsrlər ərəb dilinin öyrənilməsi zərurətini məhz İncil 
ekzegetikasının mənbəyinin öyrənilməsi baxımından əsaslandırır" (21. M.Bobrovski belə bir qənaətə gəlir ki, 
Quranı və Şərq poeziyasının polisemiyasını öyrənməklə Şərq mentalitetinin xüsusiyyətlərini anlamaq və 
İncilə tamamilə başqa bucaqdan baxmaq olar. Mütəxəssislərin dediyi kimi, “belə məqalələrin məzmunu rus 
oriyental romantik bədii ədəbiyyatında Şərq mövzu və motivlərinin inkişafına, üslubi və sintaktik ifadəsinə 
nəzərəçarpacaq qədər təsir etdi” 13, c.451. 

Həqiqətən də bir çox rus romantik yazıçıları romantizmin ilk mərhələlərindən İncilə müraciət edərək milli 
və ümumbəşəri dəyərlərin kökünü, həyatın mənasını, ideal haqqında düşüncələrini məhz burada axtarırdılar. 
Lakin romantizmin bəşəri mahiyyəti, cahanşümul mətləblərə yönəlməsi, adiliklərdən uzaqlaşaraq ülviyyətə 
can atması nəticəsində onun dini-fəlsəfi dairəsi genişlənirdi. Eyni zamanda rus romantikləri Avropa və o 
cümlədən Rusiyanın adi, ənənəvi, tanış həyat tərzini qəbul etmir və alternativ kimi Qafqazın, Şərqə xas 
məchulluq və ekzotikada axtarırdılar. Şərq ruhunun, mentallığının əsası isə islam dini, Qurani-Kərim hikməti 
idi. Rus romantiklərinin islama marağı həm də bundan qaynaqlanırdı. 

Beləliklə, erkən dövrlərdən mövcud olan rus-slavyan əlaqələri rus xalqının mədəniyyətinə ciddi təsir 
göstərmişdir və “türk xalqlarının və etnoslarının rus superetnosunun formalaşmasında və qədim rus 
cəmiyyətinin inkişafında türk xalqlarının və etnoslarının xüsusi rolu inkar edilmir” 14, s.17-181. Lakin qədim 
və Orta əsrlər dövründə rus ədiblərini Şərqə, müsəlmanlara olan marağı əsasən ekzotik aləmə maraq 
səviyyəsində idi, bir çox hallarda isə, “bizlər və yadlar” kolliziyası şəklində gerçəkləşirdi. 

Təbii ki, XIX yüzilliyə qədər rus ədəbiyyatında ümumilikdə, o cümlədən Şərqə, münasibətdə romantik 
dünyagörüşü haqqında danışmaq mümkün deyil. Romantizm rus ədəbiyyatında ədəbi məktəb kimi XIX əsrin 
əvvəllərindən meydana çıxır və məhz bu mərhələdən də Şərq aləminə romantizm dünyagörüşünə uyğun 
konseptual ədəbi-fəlsəfi münasibət formalaşır. Lakin rus romantik oriyentalizmində ədəbi prosesin əvvəlki 
dövrlərinə xas oriyental motivlərin rolu da danılmazdır. Hələ XII-XIV əsrlərdə bəzi mətnlərdə qəhrəmanlıq 
pafosu və Şərq ekzotikasının yaratdığı romantik çalar duyulur. Rusiya tarixən Şərq xalqları, Qafqaz, Krım, 
Osmanlı imperiyası, İranla təmasda olduğundan bu ərazilərə və xalqlara aid motivlər, o cümlədən, ən qədim 
vaxtlardan Şirvan, Şamaxı, Dərbənd folklorda, yazılı salnamələrdə xatırlanırdı. XV əsrdən başlayaraq isə 
Afanasi Nikitinin “Üç dəniz arxasına səyahət”, İvan Peresvetovun “Sultan Məhəmməd haqqında hekayət”, 
N.M.Karamzinin “Rus dövləti tarixf” kimi əsərləri, “Qazanın tarixi”, “Türklərin Çarqradı tutması haqqında 
povest”, “İvan Novosilsevin Türkiyəyə səfarəti”, Fedot Kotovun, Vasili Monaxın səyahətnamələri, Şərq 
ədəbiyyatından tərcümələr də XIX əsr rus romantik və realist ədəbiyyatında Şərq mövzusunun və müsəlman 
mətninin formalaşmasında müəyyən rol oynayıb. Qeyd edək ki, bu proses bir qədər başqa çalarda XVI əsrin 
sonu-XVII əsrin əvvəllərindən Avropa ictimai fikri və ədəbiyyatında da izlənmişdir. Qərb maarifçiliyi və 
romantizmində yayılmış filoriyentallıq hərəkatı da rus romantik oriyentalizminə ciddi təsir etmişdir. 

Rus ədəbiyyatı özü də estetik və ideolofi cəhətdən fərqli cərəyanlara, qərbçi, slavyanofil, asiyaçı, bir 
qədər sonra avrasiyaçı meyllərə ayrıldığından Şərqə münasibət də birmənalı deyildi. Cox vaxt müəllif 
mövqeyi, ədəbi cərəyan, hətta dövrün dəbi də bu münasibətə təsir edirdi. Orta əsrlər rus ədəbiyyatı ilk 
növbədə xristian-pravoslav ideologiyasına əsaslanırdı. Orta əsrlər ədəbi mətnləri ilahi mənaları ifadə edir, 
sakral (dini-kilsə) və ictimai-ədəbi sferaları birləşdirirdi. Ədəbiyyat daha çox dini mətləbləri ifadə edir, 
həyatda və yaradıcılıqda iman, saflıq kimi anlayışlar təbliğ olunurdu. Ədəbi mətnlərdə mücərrəd fəlsəfilik və 
müəyyən romantik pafos izlənilirdi. Pyotraqədərki sekulyar ədəbiyyatda hələ idrak, maarif, təbiət və insanın 
vəhdəti, təbil insan idealı kimi anlayışlar yox idi. Bütün bunlar rus maarifçi və romantik, müəyyən qədər 
realist ədəbiyyatında Avropa maarifçiliyinin, Russonun “təbii insan” ideyasının təsiri ilə meydana çıxdı. 
Erkən Orta əsrlərdə rəsmi-kilsə məfkurəsi rus ictimai şüurunda pravoslavlıqdan kənar ideyaların yayılmasına 
meylli deyildi. 

XVH-XVIH əsrlərdən başlayaraq maarifçi humanizm və bir qədər sonra romantizmin inkişafı nəticəsində 
digər mədəniyyətlərə xas motiv və simvolları özündə əks etdirən nümunələr rus ədəbiyyatına, mədəniyyət və 
incəsənətinə daxil oldu. Bu nümunələr altemativ sosial modellər və estetik idealları özündə təcəssüm edirdi. 
Romantizm geniş və çoxqatlı anlayış idi və maarifçiliklə bağlı olsa da, bir çox cəhətdən onun alternativi və 
inkarı kimi meydana çıxmışdı. Ədəbi cərəyan və yaradıcılıq metodu kimi gerçəklikdən uzaq ülvi ideala 
yönələn romantizm maarifçi idraka əsaslanan sivilizasiyanı, şəxsiyyəti əzən ictimai buxovları inkar edir, 
idealı irrasional və ekzotik aləmlərdə axtarırdı: “Romantizm bütün Avropa ölkələrinə yayılmış anti maarifçi 
hərəkatın zirvəsi kimi aşkarlandı... Tarixin reallığı idrak üçün əlçatmaz, irrasional və sirlərlə, 


"Ekzegetika — ilahiyyatın İncil mətnlərinin təfsiri ilə məşğul olan sahəsi 
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gözlənilməzliklərlə dolu, müasirlik isə - ilk növbədə insan təbiətinə və onun azadlığına düşmən oldu” 15, 
s.3341. Romantizm müasir sivilizasiyanın alternativini müxtəlif rəmzlərdə - ibtidai keçmişdə, ideal 
gələcəkdə, təbiətdə, ekzotik aləmlərdə, o cümlədən Şərqdə, rus romantik ədəbiyyatında isə ilk növbədə 
Qafqazda tapırdı. Romantizmə xas olan oriyentalizm ümumavropa filoriyentalizminin tərkib hissəsi olsa da, 
XVI-XVII “əsrlərdəki, eləcə də maarifçilikdəki oriyentalizmdən fərqlənirdi. Terminolofi mənada 
oriyentallıq dedikdə dünya mədəniyyətində Şərqə olan filoloği və bədii-estetik, kulturolofi marağı nəzərdə 
tutan İ.S.Braginski, F.Z.Kanunov, N.İ.Konrad, V.M./irmunski, A.S.Yanuşkeviç, N.B.Remorov, 
N.Y.Berkovski və başqaları filoriyentalizmin romantizmlə olan bağlılığından yazırdılar. Romantik ruhlu 
əsərlərdə hələ Orta əsrlərdən izlənən Şərq mövzusu XIX əsrin ilk onilliklərində rus ədəbiyyatında aparıcı 
mövzulardan birinə çevrilir. Rus ədiblərinin Qafqazla tanışlığı Şərq və islam mövzusunu xüsusilə 
aktuallaşdırır. Beləliklə, rus ədəbiyyatında böyük təkamül yolu keçmiş Şərq və islam mövzusu romantizmdə 
konseptual səciyyə qazanır. Tədqiqatçı Q.Danilçenko qeyd edir ki, “Filoriyentalizm həm də rus 
maarifçiliyinin tərkib hissəsi idi. Rusiyanın Şərqlə əlaqələri Qərbi Avropanın Asiya ilə əlaqələrinə nisbətən 
daha müstəqim və üzvi idi. Bu, hələ Şərq mövzusunda yazılan ilk rus əsərlərində (məsələn Daniil Zatoçkin, 
Stefan Novqorods) duyulurdu. Bu əsərlərdə Şərq xalqlarına qarşı aqressiv və etinasız münasibət yox idi. XV 
əsrdə, Afanasi Nikitinin “Üç dəniz arxasına səyahət” əsərindən sonra, Rusiyada, xüsusən XV-XVII əsrlərdə 
Şərq ölkələri və xalqları haqqında məlumatın həcmi güclü şəkildə artdı” 16, c.171. 

Filoriyentalizmin bir sıra təməl anlayışları var idi. Bunlardan əsaslarını qeyd edək. Filoriyentalzm ilk 
növbədə “məsum sadə (ibtidai, “vəhşi”) insan” ideyasını təsdiqləyir, avropalıların “məkr və zülmünə” qarşı 
ideallaşdırılmış və romantikləşdirilmiş “alicənab hindlilər”, “müdrik türkləri”, sakit və taraz ərəbləri, 
döyüşkən və şücaətli hinduları qoyurdu. Rus romantik ədəbiyyatında müasir sivilizasiyanın naqisliyinə qarşı 
qoyulan bu obrazların başlıcası Qafqaz xalqlarının nümayəndələri idi. Qeyd edək ki, təmiz, saf, ilkin 
dəyərlərlə yaşayan sadə insanlarla buryua əxlaqının daşıyıcıları arasında bu təzad maarifçilikdə də mühüm 
yer tutub. Bu məsələdə varislik hiss olunurdu. Bu baxımdan Volterin yaradıcılığında romantik çalarlı 
oriyental motivləri (“Kandid”, “Sadəlövh”, “Zadiq” kimi realist səpgili fəlsəfi povestlərin özünəməxsusluğu 
nəzərə alınmaqla), Moteskyönün “Fars məktubları”nı, eləcə də Puşkin, Lermontov, Bestuyev-Marlinski 
yaradıcılığında romantizm və realizmin qovuşmasını qeyd etmək olar. 

Digər tərəfdən, bu yazıçılar romantik ruhlu əsərlərində başqa ölkələrin realist təsvirini (deyək ki, Puşkinin 
“Ərzuruma səyahət”ində olduğu kimi) deyil, öz estetik-fəlsəfi ideallarını ifadə edirdilər və digər xalqların 
nümayəndələrinin, o cümlədən müsəlmanların obrazları məhz bu ideyaları bədii inikasına xidmət edirdi. Bu 
kimi fərqli obrazlar vasitəsilə bəzən cəmiyyətin naqislikləri aşkarlansa da, onlar mahiyyət etibarilə maarifçi 
və ya romantik idealları — bilik, idrak, savad, bərabərlik, azadlıq, təbiilik və s. kimi ideyaların təbliğinə 
imkan verirdilər. 

Qədim dövrdən başlayaraq XVI-XVII əsrlərə qədər rus mədəniyyətində oriyentalizmin, o cümlədən 
islam aləmi ilə çoxşaxəli əlaqələrin Qərbdən fərqli mühüm xüsusiyyətini bir daha qeyd etmək istərdik: 
Rusiyanın qədim dövrlərdən Volqaboyu tatar dövlətləri — Qızıl Orda, Həştərxan, Qazan xanlıqları, Noqay 
Ordası, eləcə də Osmanlı, Krım, Qafqaz, İranla siyasi, ticari, iqtisadi əlaqələri mövcud olmuşdur. Buna görə 
də Şərq motivləri yalnız folklorda deyil, sənədli-publisistik, agioqrafik və bədii ədəbiyyatda da rast gəlinir. 
Şərq ölkələri ilə intensiv münasibətlərin təsviri bir çox ədəbi-publisistik fanrlarda ifadə olunmuşdur: “Bu 
dövlətlərin tarixi kontaktları, hərbi-siyasi və ticarət münasibətləri hərbi və tarixi hekayətlərdə, 
səyahətnamələrdə, səfarət povestlərində, rəsmi məlumat və məktublarda tam əksini tapmışdır. Səyahətnamə, 
səfər oçerkləri və safarət povestləri kimi əsərlər xüsusi əhəmiyyət qazanmışdır. Bu əsərlərdə Moskva 
Rusiyasının Şərq ölkələri ilə ticari-iqtisadi və diplomatik əlaqələri ətraflı işıqlandırılırdı” İ7, c.31. 

Lakin bu mərhələyə aid əsərlərin böyük əksəriyyəti təsviri, müəyyən hallarda məlumat səciyyəli idi. Bir 
qədər sonra göstərəcəymiz kimi, Qədim dövrdən XVIII əsrə qədər Şərqə, xüsusən, müsəlman ölkələrinə 
münasibətdə siyasi, ideolofi, dini motivlər və çalarlar Afanasi Niktinin, Peresvetov və başqalarının 
əsərlərində izlənsə də, bütövlükdə oriyentalizm konseptual ədəbi-estetik səviyyəyə yüksəlməmişdi. Bu 
proses rus ədəbiyyatında ilk dəfə məhz romantizmdə baş verir. XIX əsrin əvvəllərində bütövlükdə rus ictimai 
şüurunda və ədəbiyyatında, o cümlədən Şərq aləminə olan münasibətdə köklü dəyişikliklər başlayır. Yeni 
meyillər ədəbiyyatda da özünü biruzə verirdi. 

Romantizmdə xüsusilə füsət alan yeni yanaşmaların bir sıra səbəbləri vardır. Əvvəla, rus ədəbiyyatında 
romantik oriyentalizmin prinsipial yaradıcılıq amili və aparıcı mövzulardan birinə çevrilməsi yalnız siyasi- 
dövlətçilik maraqları, Rusiyanın xeyli hissəsinin ərazicə müsəlman ölkələri ilə əhatə olunması və tarixi 
təmasların dərinliyi ilə bağlı deyildi. Coğrafi yaxınlıq və dövlət maraqları Rusiya imperiyasının Şərqə doğru 
irəliləməsində güclü amil idi. Beynəlxalq Şərq məsələsinin aktuallaşması, Rusiyanın dövlət maraqlarının 
Şərqə doğru yönəlməsi və digər amillər bədii ədəbiyyata dərin təsir göstərirdi. Xüsusən, millətçi, slavyanofil, 
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klassisist yönümlü ədiblər imperiya maraqlarını vəsf edir, İstanbulun tutulması, imperiyanın yeni paytaxtına 
- Çarqrada çevrilməsi Balkanlardan Hindistana qədər pravoslav imperiyanın yaranması barədə əsərlər 
yazırdılar. Lakin rus romantizmində oriyentalizmin vüsətlənməsi və konseptual anlayışa çevrilməsi bu 
mövqedən yox, yeni ideal axtarışında olan bu ədəbi cərəyanın mahiyyətindən qaynaqlanırdı. Rus 
romantiklərinin Şərq mədəniyyətinə və xüsusən islam dininə müraciəti sivilizasiyalararası dialoqun və ədəbi 
əlaqələrin mühüm hadisələrindən və aktual elmi mövzulardan biri kimi dəyərləndirilməlidir. 

XIX əsrin əvvəllərində rus romantizmində oriyentalizm kulturolofi ideyaya, nəzəri anlayışa və bədii 
rəmzə, sivilizasiyalararası məsələyə çevrilir. Təbii ki, bu fəlsəfi-estetik qavrayış mənşəcə maarifçilikdəki 
bəşəri sivilizasiya anlayışı ilə bağlı idi. Lakin, maarifçilər sivilizasiyanın gələcəyini qərbyönümlü maarif, 
idrak, bilikdə görürdülərsə, romantizm təxəyyüldə yaradılmış sosial, mənəvi ideala can atır və bunun 
təzahürünü qərbyönlü cəmiyyətdə deyil, ekzotik-təbii ölkələrdə, eləcə də islam aləmində, islam dəyərlərində 
görürdü. Qeyd edək ki, rus oriyental romantizmində sivilizasiya probleminin aktuallığını və səciyyəviliyini 
görkəmli alim N.İ.Konrad hələ 1960-cı illərdə “Şərq və Qərb” kitabında qeyd etmişdir 81. 

İkincisi, Rusiyada Vətən müharibəsinin təsiri ilə Avropa dəyərlərinin daha dərindən mənimsənilməsi və 
milli oyanışın güclənməsi, eyni zamanda ölkədə baş verən ictimai-siyasi proseslərdən doğan məyusluq 
romantik ideal axtarışlarına, o cümlədən romantiklərin bu idealın, təbii azadlığın məkanı kimi gördükləri 
Şərqə, xüsusən Qafqaza, yerli xalqların ilkin təbii dəyərlər üzərində qurulmuş, buryua çirkabına bulaşmamış 
saf həyat tərzinə, məişətinə, xarakterinə, dini inancına olan marağına güclü təkan verirdi. Bu dövrdə bir çox 
rus şair və yazıçıları (A.S.Puşkin, A.A.Bestuyev-Marlinski, M.Y.Lermontov) Qafqaza şəxsi azadlıqlarını, 
yaradıcılıq potensialını təmin edən, imperiyanın rəsmi məfkurəsindən və senzuradan xilas edən məkan kimi 
də bağlanırdılar. Və beləliklə, romantiklər öz yaradıcılığında azadlıq ideallarını sətiraltı, rəmzi vasitələrlə 
ifadə edirdi. 

Rus romantizmi geniş və rəngarəng cərəyan olub. Rus romantiklərinin bir çoxu inqilabi mövqedən çıxış 
edir və dekabrist hərəkatına qoşulurdu. Digərləri isə təbii həyat konsepsiyasından çıxış edərək qurtuluşu 
patriarxal həyat tərzində görür və dini mistisizmə qapılırdılar. Məhz bu cür fikir və dünyagörüşü fərqliliyi 
romantizmin rəngarəngliyini təmin edirdi. Bu isə romantiklərin müraciət etdikləri təsviri vasitələrində 
fərqliliyinə gətirib çıxarırdı. 

Üçüncüsü, XIX əsr rus romantizmi (o cümlədən romantik oriyentalizm) ədəbiyyatda psixologizmi 
gücləndirdi, Şərq xalqlarının nümayəndələrinin daxili aləminə, xarakterinə sirayət dərinləşdi. Bu dövrə qədər 
Şərq xalqlarının nümayəndələri müəyyən koloritə məxsus, lakin mücərrəd və ümumiləşmiş personaflar kimi 
təqdim edilir, fərd olaraq onların daxili aləmi təsvir olunmurdu. Buna görə də belə personaflar ictimai 
əlaqələrindən, tarixilikdən də məhrum olurdular. Məsələn, Q.R.Deryavinin, K.Batyuşkovun əsərləri əsasən 
ümumiləşmiş didaktik-tərbiyəvi mahiyyət daşıyır, Şərqin gerçək həyatı, fərdi və fərqli insan xarakterləri 
deyil, ümumiləşmiş şərqli obrazı təcəssüm olunurdu. 

Şərqə fərqli, psixolofi, analitik və məhz Rusiya ictimaiyyətini narahat edən problemlər baxımından 
münasibət XIX əsrin əvvəllərində A.S.Puşkin, A.ABestuyev-Marlinski və M.Y.Lermontov yaradıcılığında 
meydana çıxdı. Bu dövrdə rus romantikləri əsərlərində Şərq xalqlarının nümayəndələrinin fərdi 
psixologiyasına, mənəviyyatına, dini inancına dərindən dalmaq, həyat tərzini anlamaq, Rusiyanın sosial 
mühiti ilə müqayisə etmək və təbil ki, romantizm idealları prizmasından tərənnüm etmək əsas məsələyə 
çevrilir. 

Beləliklə də rus ədəbiyyatında zəngin ənənələri olan islam və müsəlmanlar mövzusu, rus ədəbiyyatının 
tarixi “müsəlman mətni” özü də yeni mahiyyət qazanır, rus məfkurəsinin, ədəbi fikrinin üzvi tərkib hissəsinə 
çevrilir, özü ilə yeni motivlər və ideyalar, fanr və üslub formaları gətirir. 
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Forms of realization of Oriental Romanticism in Russian Literature and Public Avvareness 
Summary 

Despite the pivotal role of Christianity in Russian culture and morality, the philosophical-esthetic and so- 
cial values inherent in eastern culture played an important role in the formation of Russian national identity. 

VVhereas Islam formed the spiritual basis of the Eastern vvorldvievv, morality and culture, as vvell as clas- 
sical literature, interest in Islam in Russian public thought and literature, assimilation of Islamic values are 
considered as a natural process. 

Attitude to the East from the point of vievv of various psychological, analytical and problems that concern 
the Russian public appeared at the beginning of the 19th century in the vvorks of A.S. Pushkin, A.A. Bestu- 
zhev-Marlinsky and M.Y. Lermontov. 

During this period, the main idea in the vvorks of Russian romantics vvas to plunge into individual psy- 
chology, morality, religious beliefs of the peoples of the East, understand their lifestyle, compare vvith the 
Russian social environment and, of course, look through the prism of romantic ideals. 


(bopMpı HTpOSEB.TEHHS ODHEHTA/IBHOTO poMAHTH3Ma 
B pyceKofH nTepaType XIX BeKa H OÖHIECTBEHHOM CO3HAHHH 
PesroMe 

HectorTps Ha peuraroHiyio pozb XDHCTHAHCTBa B DyCCKOH KyZBTYpe H HpaBCTBEHHOCTH, PVZOCOĞ)CKO- 
ƏCTETHH€CKH€ H COHHaIBHBIC HEHHOCTH, TIDPHCyHH€ BOCTOHHOİ KYZİBTYP€, CbiTpazH. BaXKHYİTO pDO/Zb B DOPMH- 
poBaHHH pyecKoro HaHHOHa/IBHOTO CaMOCO3HaHH31, İ1OCKONBKY CAM Cİ)ODMHDPOBa/I /İYXOBHyTO OCHOBYy 
BOCTOHHOTO MHpOBO33p€HH51, HDaBCTBEHHOCTH H KYTIBTYPBİI, a TaK?K€ K/laCCHHECKOH TIHTEPATYPBI, HHTEpeC K 
HCTAMY B DyCCKOM OÖHIECTBEHHOH MBİCZİH. H HTEpaType, acCHMEUTİHİE HCİTAMCKHX HEHHOCTCİ ÖBLI €CTE- 
CTBEHHBIM TIDOHECCOM. 

OrHoHeHH€ K BocTOKy € TOHKH 3p€HHS1 pa3/HHHBİX, TICHXOZTOTHHECKHX, aHaTHTHHECKHX H TİDOÖ/NCM, 
BOHHYyIOLIHX poccHİcKyro TIyöHKy, TTOSBVUOCB B Haane XIX BeKa B paöorax A.C.Ilyuknma, 
A.A.Becry?xeBa-Map:ınHekxoro H M.)O./lepMoHToBa. B əToT TiepHO/ T"TTABHOH 3ayaseH B TIDPOH3BeN€HHSX 
pyecKHX pOMaHTHKOB ÖBLO TİOTPy3HTBC51 B HH/İHBVUİyaZIBHyIO TİCHXO/TOTHTO, HpaBCTBEHHOCTB, peHTHO3HBİC 
BCDPOBaHH51 HapozıOB BOCcTOKA, TIOHSTB HX OÖpa3 ?KH3HH, CpaBHHTP € DyCCKOH COHHATBHOİ CpeHOİİ H, KOH€u- 
HO ?K€, CITETB CKBO3B TIPH3MY DOMaAHTHU€CKHX H/TCaTIOB. 
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AZƏRBAYCAN ƏDƏBİYYATI HALLEY KOMETİ HAQQINDA 
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Giriş 

Hər 75-79 ildən bir uzaq səmanın ənginliklərindən Günəş və Yer ətrafına qayıdan Halley kometinin 1910- 
cu ildəki gəlişi zamanı onun Yer kürəsi ilə toqquşa bilmək ehtimalı ilə əlaqədar bütün dünya təşvişə 
düşmüşdü. Həmin dövrlərin şahidi Səid Nursinin “Sözlər”kitabının “Üçüncü söz”ündə I11 oxuyuruq: 
“...məşhur bir işıqlı ağıl sahibi deyilən qəlbsiz bir fasiq filosof isə göydə bir quyruqlu yıldız görsə, yerdə 
titrər. — Əcəba, bu sərsəri yıldız ərzimizə çarpmasınmı? — deyər, vəlvələyə düşər. Bir vaxt belə ulduzdan 
qoca Amerika titrədi. Çoxları gecə vaxtı evlərini tərk etdilər.” Qeyd etmək yerinə düşər ki, söz, sənət 
adamları da kometi vəsf etməkdə idi. 


Bütün dünyanı sarsıdan bu ümumbəşəri təşvişə o dövrün bütün Azərbaycan mətbuatı da müxtəlif baxış 
bucağından münasibət bildirmişlər. “Molla Nəsrəddin” Turalının materiallarına təzədən baxanda, görürük ki, 
bu mövzuda iki karikatura, kiçik felyetonlar verilib. Materiallar içində “Quyruqlu Yulduzdan məktub” adlı 
felyeton mövzuya yurnalist yanaşmasına görə, daha möhtəşəmdi. 

Satira dərgisinin reaksiyası öz nikbinliyilə o dövrdə çıxan materiallarla müqayisədə fərqlidir. Məsələn, 
“Teleqraf xəbərləri” adlı kiçik felyetonda oxuyuruq İ2l: 

Şamaxı — Hacı Əbdürrəhim əfəndi öz evindəki yüksək rəsədxanadan böyük aftaba durbini ilə Quyruqlu 
Yulduzun hərəkətini təftiş edir. 

Bu barədə yazacağı məqaləsini köhnədən yazıb Peterburqa göndərdiyi “Heyət” (Astronomiya) kitabına 
əlavə edəcək. 

Gəncə - Məhərrəm münasibəti ilə göydə dəhşətli bir Quyruqlu Yulduz görünməyə başladı. 

Molla Məşum kəşf edib ki, bu Quyruqlu Yulduz məhərrəmdə baş yaranların başına düşəcək. 

Bu kiçik qeydlərində Cəlil Məhəmmədquluzadə böyük uzaqgörənliyilə Şamaxıda rəsədxanın olacağı 
barədə rişxəndlə olsa belə, öncəgörüm söyləyib. 

.No6, 1910, 7 fevral sayının üzqabığı karikaturasında Yer kürəsinə sürətlə yaxınlaşan kometin içində aşağı 
səviyyəli kütlənin tipaflarıni rəsm edir. Müəllif göstərilməsə də, litoqrafiya (daşbasma) çapının rəssamı 
“Litoq. S.Bıxova” kimi göstərilir. Üslubundan bilinir ki, bu Oskar Şmerlinqin cizgisidir. Karikaturanın alt 
yazısında azərbaycanca “Məşhur heyətşünas Səəd üd-Dövlənin rəyinə görə qorxuludur ki, Quyruqlu Yulduz 
yerlə toqquşa.” rusca isə bir qədər başqa cür ““ACTDpOHOMH5 /OTIYCKaA€T, HTO KOMETa MO?KETB CTOHNKHYTBC4 Cb 


xə99 


seM/meH” kimi qeydlər var. 
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Şəkil 1. “Molla Nəsrəddin” furnalının 1910-cu il 6-cı nömrəsinin üz qabığı. 


“Bu həftə” adlı yazıda 13/ oxuyuruq: “— Bu həftə dəxi nə olub? — Bu həftə Nuxada köhnəpərəstlər 
“Vətən”məktəbini dağıtmaq istəyiblər. Amma belə məsləhət biliblər ki, nahaq zəhmət çəkməsinlər, çünki 
mayın altısında Quyruqlu Yulduz onsuz da Yeri dağıdacaq.” 

“Orenburqdan” adlı felyetonda 141 xüsusi olaraq qeyd edilir: “Cəliliyyə” yulduzunun həlakətindən xilas 
olmuş Yerli islamlar şadlıqlarından “Din və məişət”flurnalını oxuyurlar.” 

Halley kometini o vaxt “Cəliliyyə” kimi tanıyırdılar. 


“Quyruqlu Yulduzun məktubu” 15) felyetonunda oxuyuruq: 

Cənab Molla əmidən xahiş edirəm ki, mənim bu məktubum məcmuənin səhifələrinin birində çap olunsun. 
Bir neçə vaxt bundan qabaq Yerdə yaşayan 1nsanların arasına bir belə söz düşmüşdü ki, guya mən, yəni 
Quyruqlu Yulduz may ayının 6-da quyruğum ilə Yeri vurub dağıdacağam. Amma indi mnsanlar görürlər ki, 
bu söhbətlərin hamısı yalan çıxıb. 

Mən bu xüsusda istəyirəm bir neçə söz danışam. 

ökokok 

Doğrudur, mənim fikrimdə idi ki, dünyanı bərbad edəm, çünki insanların günahı o dərəcədədir ki, 
Xudavəndi-Aləm mənə bir neçə dəfə tapşırmışdı ki, bir gün fürsət tapım və quyruğumun ucu ilə Yeri altı 
üstünə çöndərim. Bir neçə dəfə bu fikrə düşmüşəm, amma mömin şəxslərin duası və istiğa səsi məni bu işdən 
geri qaytarıb. 

Bu keçən may ayının 6-da vaqeən elə az qalmışdım Yerə toxunam, amma Bariu Pərvərdigar mane oldu və 
qoymadı. Mən dəxi bu dəfə səbr eləmək istəmirdim və hətta Allahın dərgahrna üz tutub bir dedim: “Xudaya, 
bir de görüm məni ələ salmamısan ki?” Bir qədər keçməmişdi ki, təzəkəndli mərhum Hacı Xudaverdiyə 
təyin olunan məlaikə səmadan bu məzmunda bir namə gətirdi: “Ay Quyruqli Yulduz, səbr elə, günahkarların 
günahından keç, bu dəfə də onları bağışla həştərxanlı Molla Səttəra.” 

Kağızı oxuyub üzümü çöndərdim Həştərxan vilayətinə və gördüm ki, doğurdan da üzündən müsəlmanlıq 
nuru yağan və gözündən kəsalət şirəsi tökülən bir məlaikəsifət molla minbər üstündə qəzetlərə lənət oxuyur. 

Bu imiş Molla Səttar. 

Dəxi bu dəfə də bunun xatirəsi üçün Yeri dağıtmadım. 

Müxlisiniz: Quyruqlu Yulduz” 

.No25, 27 iyun 1910 -— ci il sayının orta səhifəsindəki karikaturalardan biri Halley kometini 
mövzusundadır. Müəllif göstərilməsə də, Oskar Şmerlinqin dəsti — xətti o dəqiqə görünür. Karikaturadan 
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yuxarı və aşağı hissələrdə azərbaycanca və rusca yazılar var. Azərbaycanca yazı: “Tiflisdə “İttifaq” 

məktəbinin əzl olunmuş müəllimləri. Bu bədbəxtliklərin hamısı Quyruqlu Yulduzun təsiridir.” Rusca yazı: 

“YBerneHHbI€ yuHT€/B/nI yuyunma dilrradarsə (b Tudbimnce). Bce ər GencTBHSs OTB siHibeTBi Taririnesi” 
Dilimizdəki yazılarda Halley kometinə, sadəcə “Quyruqlu Yulduz” deyilib. 


Şəkil 2. “Molla Nəsrəddin” yumalının 1910-cu il 25-ci nömrəsinin orta səhifəsindəki karikatura. 


Göründüyü kimi, “Molla Nəsrəddin” Turalının müəllifləri baş verən hər bir məqamdan qarşısına qoyduğu 
məqsəd və mərama görə istifadə edə bilirdi. 

Azərbaycanın əbədiyaşar romantik söz ustası Hüseyn Cavid əfəndinin Halley kometinə həsr etdiyi 
“Nəcmi-Geysudar” (Saçlı ulduz) əsəri böyük maraq doğurur. 


Sən ey yüksək fəzalarda aşan səyyahi-zərrinpərl 

Uzaq ey nəcmi-geysüdarl Uzaq gəz, ərşə yaxlaşmal 
Uzaqdan pək gözəlsin, mənzərən pək tatlı, pək dilbər. 
Məhəbbət yox təqərrübdə, şu məhrəkdən saqın, şaşma. 16. 


Şair kometin Yerə yaxınlaşmasından yaxşı heç nə gözlənilmədiyini poetik şəkildə bildirir. Kometi soyuq, 
biganə bir varlıq kimi qələmə alır. Bəzi fərziyyələrə görə Yerdəki bir çox epidemiyaların səbəbkarı 
kometlərdir. 


Bizim torpaqda naməqbul olur biganələr daim, 
Onunçün sevməz insanlar səni, hər kəsdə nifrət var. 


Cavid kainatla canlı aləmi paralel şəkildə qarşılaşdırır. 
Məramın qəhr isə, getl Onları təsmim edər daim, 
Şu ərz üstündə minlərcə geysüdar yıldızlar. 


Ədəbiyyat 
.. Səld Nursi. Sözlər. Bakı, 1910. s.19. 
“Molla Nəsrəddin” 1. 1910, Nə3, s.7. 
“Molla Nəsrəddin” 1. 1910, No18, s.3. 
. “Molla Nəsrəddin” 1. 1910, No21, s.3. 
“Molla Nəsrəddin” 1. 1910, No22, s.7. 
Hüseyn Cavid. Əsərləri. Bakı: “Lider” nəşriyyatı, 2005. 
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Azerbaiyan literature about Halley”s Comet 
Summary 
Halley”s Comet approaches the Sun and the Earth every 75-79 years. The approaches of comet in 1910 
vvas special. The masters of vvord devoted many vvorks to this approximation. In the magazine “Molla 
Nasruddin” the some vvas published many feuilleton and caricatures about this. In them, the author vvas 
scourged by ignorance, rudeness, stupidity. The classical Azerbaifani poet Huseyn Yavid dedicated the poem 
about the approaches of comet. 


AsepöaiiyoxaHckası “rHTepaTypa 0 KOMETe€ Tİ"avesi 
PesroMe 
Komera Tarrmes rpnönroxaeTcs K ColsHüy H K SeMiie Ka?x/ıble 75-79 ner. Ilpnxoyi KOMETPİ B 1910 rony 
ÖbUT OcOĞEHHBIM. Macrepa coBa TTOCBSTEUİH. ƏTOMY TİPHÖNHOKEHHIO MHOTO TIpOH3BeyieHHH. B KypHa/ıe 
cMovrra Hacpeminmə TO Ke ÖBUN. HarreqaTaHbi MHOTHC İ7IBETOHBİ H KapHKaTYPBİI T10 ƏTOMy TtoBOViy. B HHX 
aBTOpa ÖHH€Ba/H HEBC?KECTBO, XaMCTBO, TyroCTB. KrracevK asepöaifypkaHcKoH roəsnH. 1 ycefH /bkaBr T0- 
CB3THVI TIPHXO/Hy KOMETBI CTHXOTBOPEHH€. 


Rəyçi: f.f.d. Ə.Ətayi 


Göndərilib: 05.06.2020 Qəbul edilib: 07.06.2020 
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DOL: 10.36719/AEM/2007-2020/55/59-62. 
Hpana HeMmaniı rbu3bi /lanamnoBa 
BakrHCKHİE CHTaBSHCKHİİ yHHBEDCHTET 
ira-xanim1 2 € mail.ru 


CTAHOB.IEHHE KAPBPEPBI ?KOP?KA /HOPYA 
(ro poMaHy Em ne MoraccaHa cMinibiil ipyr?) 


Kunroueepie cno6a: Kapvepa, HamypanusM, ənoxa, penopmep, uecmonio6ue 
Açar sözlər: karyera, naturalizm, dövr, reportyor, ambisiya 
Key vvords: career, naturalism, era, reporter, ambition 


Qno6ep roBopHT o MorraccaHe: OH MOH YyHCHHK, H 51 N1OÖNEO €TO, KaK CBO€TO CbiHa, ÖH ciTeHyiT 3a ero 
HauHHaHHSMHI,, OÖS3BIBaCT H€ CTİEHİHTB € ycrrexoM. İ1o ero coBery MorraccaH yoliTH€ TOZBI HHHCTO H€ ÖyHET 
ryö-rHKOBaTB. İDzioĞep, OTİsTB ?Ke, TipezcTaByuT ero ƏMrüno Sor, TH€ OH CTa/T OHHHM H3 TİOCTOMSHHO TPHCYT- 
CTByIOLIHX Ha ero coÖpaHH3IX, TaM T/IC HaTypalH3M BBİKOBBİBa/lCs cHanarıa B Llaproxe, a sareM B MeyaHe. 
By:ıb-ne-Crovdb ÖBUT CAMBIM 3AMETHBİM H3 HOBBİX COHHHEHHİ Ha Cyape ne MenaH. Bce ueniomeuecTBO y?K€ 
TIPHCyTCTByET B ƏTOM ?KECTOKOM MHP€ €TO TIPOH3B€HEHHSİ, C €TO TTOZUTOCTBEO H HƏCMEHİKaAMH, Cc TIHHEMEDHEM 
H ƏTOH3MOM, CEHTHM€HTATBHOCTBiEO ZeByteK. (2,157) 

CBoH TIEPBBI€ pOMaHBI €Üne vieə (1883) n c€Bel-Amib (1885) oH sayıymarı KaK /IVUTHHHBİC HCTOPHH:. € T/TaB- 
HBIM TEpPOCM, "böl HCTOPH51 pa3BOpauHBa€TCs OT aHEKHOTa K aHEKHOTy Ha İ)oH€ TIOBCEHHEBHOH ÖaHa“IBHOCTH. 
TPepoHnHsi poMaHa Une vie, rroxo?xası Ha €TO COÖĞCTBEHHYTO MATB, BEH€T OZHHOKOC H HeCHuaCTHOC CyYLHIECTBOBa- 
HH€ BC€THa MpauHas, TOCK/HBas, 2Kopək /İropya ro ripo3BHmiy Beir-AMH. cyreriari önnecTsiyro H HHHHHEyTO 
Kapbepy B KaHecTBe ?KypHarıncTa Hcrmrolbays əkeHuiyH. MorraccaH odeHb cTaparıcı H3OÖpa3HTB  P€aTBHOCTB 
CBOCTO BDEM€HH - OÖHTECTBO C€/TBCKOH M€CTHOCTH HopMaH/HH, a TaKoK€ cpeyiy rrpeccbi H rrozmTEKH, PoMaH- 
THH€CKOC H3OÖDeT€HH€ TOHKOC€, TICHXOHOTHSI HaCTO OTpbiBOHHa. Bce crOCOÖCTByET TTECCHMHCTHHECKOMY 
BH/HEHHTO, €/IBaA OCBELMEHHOMY pe/iKHM MOMEHTOM HYBCTBHTEVİBHOCTH. İloxo?ke, uro MorraccaH /İBH?KETCSİ K 
HaTypa.ıH3My öe3 HaCVUHSİ FUTH: HSİTHMİCCTB, "TO: 3aTi6HaT16BaeT y aBTOpa poMaHa cBocriTaHH€ HyBCTB?) 
Qono6epa uyBCTBO MOHOTOHHOTO TeueHHisi nH€i. (7,105) 

HaryparırsM (Öp.naturalisme, raT.natura — rpnpoya) — nnTeparTypHoe HaripaBieHHe, CTOXKHBLİC€CSİ B.EB- 
porre v CIA B rnocrezHeH Tperv XIX B. CTpeMHTCS5 K OÖBEKTHBHOMY, TOHHOMy H ÖeccTpacTHOMy Y30Öpa- 
?KEHHİO P€aZBHOCTH H HeNoBeuecKoro XapaKTepa, oöyczoBseHHOTO db H3HOTOTHUCCKOH TipHpozof H cpenoii, 
HOHHMACMOH TIPEHMyIH€CTBEHHO KaK HE€HOCD€/ICTBEHHOC ÖBİTOBOC H MaTEPHa/IBHOC OKDy?KEHH€, H€ HCK/TTO- 
uaroHICe COHHaBHO-VCTOpHuecKHX dakTopoB. Harypa-zırcTBI H3yuaroT OÖMECTBO € TOH ?K€ TTOİNHOTOİ, Cc 
KAKOİİ €CTECTBOHCTIBITaT€zB H3yuaeT TIPHDPOZAy: TUT HEX XapaKTepHO yrONOÖMNEHH€ Xy.HOXKECTBEHHOTO TİO- 
3HAHH3 HayuHOMY TO/IXO/Iy. 

Haryparır3M s3apozmıca H TpOTpPaMMHO OĞOpME/TCSİ, TIpCoKHe BCeTO, BO İpaHuyn. OTpOMHYTO POİB B 
dXOpMHDpOBaAHHH HaTypazH3Ma cbirpaı. ycerrexH. €CTECTBEHHBİX HaYK, HaripHMep, İdH3HONTOTHH, TİPOTHBOTO- 
CTABHBLICİİ ƏKCTTeDHMEHT €HEHayuHBIM? METOHaM Tio3HaHHiiı, Ero dbrocod)cKOfT OCHOBOH CTa// TTOŞHTHBHSM 
Orrocra KoHra, a əcTerHuecKofi - Teopns FirrnoziyTa TəHa. 

Vues pa3ouapoBaHHoe Tpe/icTaBreHH€ o ?KM3HH MorraccaH yuacTByeT B HaTypazHCTHHECKOM MHPOBO3- 
3peHHH. HenoBeK, y KOTOpOTO HET CTpaCTH, KOTOPBIİİ HH BO HTO H€ BEPHT, KOTODBIH HCTİBİTBİBaET HƏCTOSİ- 
HIyTO HE?KHOCTB TO/İBKO K CBOCİİ MaTepH H TIPHBS33HHOCTB TO/BKO K ÖyoÖepy, cuHTa€T, HTO BC€ pa3yyezeHO 
Ha cKYKy, dbapc r cTpayaHne. /li Hero BC€ CBOHİHTCS K Kİ HSHHECKOMY HaC/Ta?KHTEHHTO, TFOĞBH KaK COSePHa- 
HHTO TIeH332Kab), Ho €TO COÖCTBEHHBIE OTİBİT HA€T ƏTOMY BHZTEHHİO HOBYtIO OKpacKy. cHeribas rpeyBesun- 
BATB B/IHSHH€ QzoÖepa Ha MorraccaHa. Vis6paB ero cBOHM /IyYXOBHBIM HaC/TeHHHKOM OH /Ia€T €MY BEPHTETBb- 
HyTO TPaMOTy B MHP HTEpATYPBI. €Bozee MONOZOH, H€M BO?K/MB.  HaTypalınaMa, MorraccaH önaronapı Eb:no- 
öepy, HECMOTD35 Ha BO3DACT, CTAHOBHTCS B D3// paBHBIX €My). K əToMy creyiyer no6aBiTB, uvo MorraccaH, 
CTO/IB HeCXO?KHİH Cc İbyro6epoM, BBİCOKO H ÖnarozapHO "TU €TO — TOPSUCC BOCXHIHEHH€ ƏTHM TİHCATET€M 
COCTaB:TSET B HEM CƏAMYtO TipHBNeKaT€e/ibHyTO HeprTy. (3,236) 

Onep?KHMOCTb CMEPTBIO, ÖyyiyuH HYBCTBHTETİBHBİM K TİCEDBBİM DaĞOTaM, MyUHTCIBHOC HYBCTBO H€/10B€- 
HeCKOİİ ÖCCTTOMOHİHOCTH H OCOĞEHHO ÖO/1€3HH, 3aTEM HapacTaroHice Öe3yMH€, KOTOPOC OH SİCHO BH/ZIHT B 
rpsuyuueM. 11ocine HOTİBİTKH CAaMOYÖHEHCTBa €TO pa3yM TYCKHCET, H OH TIPO?KHBET €LI€ Ba € TİOHOBHHOİ TO- 
na, uyəkiblii ce6e H cBOeH pa6oTe, B HTOM€ 3/7ODPOBBA4. (5,164) 

OH oTyrarıseTcs OT HaTyparHCTOB CBOHMH VZTESMH O pOMaH€ H TIPOH3B€H€HHH HCKYCCTBƏ, BBIPa?KEHHBİMH, 
B HaCTHOCTH, B peHaFOLHİİ MOMCHT €TO KaPBEPBİ, B ƏCC€, KOTOpOE C/Ty?KHT TIPEHHCTOBHEM K pOMaHY /İ/bep u 
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2Kan. cbbimb npasöoti) COCTOHT B TOM, HTOÖBI HaTB TONHYTO YUUTO3HİO HCTHHBİ B COOTBETCTBHH. C OÖBİHHOH 
HOTHKOH d3aKTOB, a H€ B TOM, HTOÖBİ paÖcKH pacıdpoBbIBaTE VX B ÖccTlOPHOHHOİ VX TTOC/T€HOBATCİBHO- 
CTH... Y KaoK/TOTO H3 HaC €CTB HUVTO3HS MHDA, TTOƏTHH€CKƏasSi YUUHOSHSİ, CEHTHMEHTA/IBHaS, payocTHasi, M€- 
HaHXO/IHHƏaS, Tp3i3Hasi TI: MDaHHƏaS1, B 3aBHCHMOCTH OT €TO XapaKTepa. Fİ y rrcaTeris HET HPyTOİİ MHCCHH, 
KpOM€ KaK TOHHO BOCTIpOH3B€CTH ƏTYy YUUTEO3HTO BCEMH XYy/IO?KECTBEHHBİMH. TİDPOH€CCAMH, KOTODBİ€ OH TİPH- 
oöpezi H KOTOPBİC OH MO?K€T HCTO/TB3OBaTP. (4, 306) 

MorraccaH He TIpOTHBOTOCTAB/:TS€TCs4 TICHXOZOTHHCCKOMY pOMaHHCTY, KOTOPBİHE CTaBHT C€ÖH Ha MECTO 
CBOHX TIEDCOHƏ?KCİİ H, TAKHM OÖPpa3oM, 33Ö.Ty?K/TaeTCs H HaC BBOHHT B 3aÖınyıkeHne. POMaH HO/DKEH ÖBİTb 
OÖBEKTHBHBIM, TIOKa3BIBa31 TOZBKO H€İCTBH51 TTEDCOHa?KCİİ, H€ ?Kezas OĞBACHSTB HX MOTHBBİ. (4,301) 

cMrnbii npyrə - OHHH H3 CAMBIX H3BECTHBİX H KAHOHHHECKHX pOMaHOB XIX B., 33KOHHEHHBİIEHİ ABTOpOM B 
1885 rouny. TeMofi rıpoM3BeHeHHS CTayla 3HaKOMaSI TIO KHHTaM TİHCaTeETeH-pOMƏaHTHKOB ÖpaHcya PeHe He 
Hlaro6prana, BeroxameHa KoncraHa, Azbdbpena ne Miocce H TiHcaTe/ieii-peasncToB Crenyarıs, Barıbaaka, 
Qno6epa ey/zb6a MO/ziO//OTO H€ZOBCKa, COBDEMEHHHKA YE alter ego (BTOPOİH 51) ABTOPOB. 

Ileyxozorysi MOZTOZOTO T€pOSİ, CTO BHYTDEHHS11 ?KH3HB H DCaZİBHBİC TTOCTYTKH. TTOHNPOĞHO HCC/ICTOBaNHCb 
B H1HTepaType Ha TIpoTsoKeHHH Bcero XIX BeKa. AHarır3 ripocTO HeyaBLICİCS3 1TFOĞBH, CEMCİHHOTO CuaCTb4ld Y 
POMaHTHKOB CME€HHUH paccKa3 O HeCTO/IFOĞHBBIX yCTp€M./TCHHSIX H BO3MO?KHOCTSİX HX peazy3aıyz. y rmcaTe- 
neH-peayıncToB. MorraccaH B poMaHe cMrbifi pyrə paccKxa3biBaeT HCTOPHEO MOMNOMOTO H€HOB€Ka, ÖlTH3KyTO 
K C€TO COÖCTBEHHOH €Y/BÖE€, KaK 9TO, BiTlpOHeM, B )ODMƏZIBHOM BBİPa?KEHHH. ÖBUTO HB HPŞTHX CiTyuasix, oHNHa- 
KO TIPH ƏTOM OH CO3MaeT oÖpa3, rıpHo6peraromHi 3HaHeHH€ CHMBOHA /UTİ HOCN€HyTOHİH ərroxH. H Ha ceTOo- 
HH5I €HIC H€ 3aBepıHBuefiicəs, Ero KHHTa — HE pOMaH O pa3pbiB€ C YLICHHIHM MHDpOM, HEC CO?XKaHEHH€ 06 
yTpaHeHHBIıX HUUTFO3HSİX, HE HCTOPVSİ BOCTHTAƏHHİSİ HYBCTB, - ƏTO pOMaH O CTAHOB/EHHH KapBePpBi. Vicrnozibays 
o6pa3, KaK Bbipa?KaToTCs HEKOTOPBI€ İpaHHy3cKH€ H€ciieyyoBaTeri, GHETİpOÖ-TeMƏTHUHOCTH T€pO3b), HyIearıb- 
HOTO T€pO3 B TIO/T1HOM CMBIC/I€ CzTOBa (heros-maitre) rro6eyirTerisi ro İH3HHECKHM H YMCTBEHHBİM, HCHEPTİBİ- 
BATOHIM VU HAHHOTO OKPy?KeHH3 33 HATKaM, aBTOP CYMET CO3/TaTB OZHY H3 3PRMBİX /UTT KOHHa XIX H BceTO 
XX BeKa MOVHEHCİİ KapBePp Bi. 

ITpecca, c TouKH 3peHHsi MorraccaHa, rrpeziceTaBiIseT cO6OH HeOÖbATHyIO pecriyösnHKY, TipocTHparoLiyrocsi 
BO BCC CTOPOHBI, T/I€ BC€ MO?KHO HaİTH, BC€ MO?KHO C/IC/TATB, H T/HH€ MO?KHO ÖBİTB KAK HECTHBIM HCMOBECKOM, 
TAK H MOLIEHHHKOM. MorraccaH caM HEMA/O VET C/Ty?KHU B Ta3eTaX H KaK peropTep, H KaK ?KYDPHaNHCT- 
OH€pKHCT, OH caM TIHCarı, KaK ero 2Kopək /lopya, n o6 AdprKe, H O 3aH3THSIX BbICİHETO OÖHMECTBa, ApMaH 
TaHy Ha3Bar cBoc sHTepaTypHo€ TipoH3BeHNeHHe-ÖHorpağbrro o HeM cMribifi apyr Morraccam? (Maupassant 
Bel-Ami). (1,9). Ho əro BoBce He o3HanaerT, uro MorraccaH ueM-TO TIOXO?K Ha CBO€TO T€pO31, XOT3 OH TO?K€ 
ypoəxeHet HopmaH,HMı, TTFOĞHMEH ?KEHCKOTO TTO/13, 3HATOK H3HAT€IBCKHX KOPH/OpOB H CBETCKHX TOCTHHBİX. 
Hopya orunmuara Ge33acTEHUHBOCTB, TIPOÖHBHaSI CHZTa BHCDaHIHETO BOCHHOTO DOZlOM H3 KDECTBAH, SCHOCTb 
H HIPHMHTHBH3M ?KH3HEHHOİH Hezin. OöbezizHsieT ero c MorraccaHOM OTKDPBİTH€ H 3HƏAHH€ MHDPA, B KOTODPOM 
OH ?KHBET H HEHCTByET. 

B TekcrTe Les debuts de Georges Duroy MBI 3aCTae€M T:TaBHOTO TEpOS B TOT MOMEKHT, KOT/Ia y HETO poO?K- 
HaroTC31 HECTOZIOÖHBBIC MCHTBİ O Cy/lbÖ€ perlopTepa, OT KoTOporOo 3aBHCSİT /İDYTH€ Cy/IBÖBİ, HPyTH€ Kapbe- 
pbı. B əTOT B€Hep OH €HI€ H€ CyYMET C/eTATB TiEpBOTO HTaTa H HaTIHCƏTB CBOH TEPBBİİ TEKCT, /UTSİ KOTOPOTO 
BC€ y?K€ TOTOBO, /Ia3?K€ Ha3BaHHe BOCIOMHHAHHMIZ AOPHKAHCKOT O CTPE/IKA - “Souvenirs d”un 
chasseur d”Afriquc” . 

/Hropya AyMA€T, c Hero HaHaTB CBOH €BBTaTOHİHİİCSD? TEKCT, V TİHIHET BTTOHNH€ TIPHCTOHHO B HyX€ HOKy- 
MEHTHDpOBaHHOH MEMyapHCTHKH: €ƏTO Öblo B 1874 Tony, B cepeHHH€ MaS,, B TO BPEMS, KoT/ia oĞeccrneH- 
Has DpaHHysı OTHbIXa/Ta OT TOTPSCEHHİİ DOKOBOH TOHHHBİ...) “C”etait en 1874 aux environs du 15 mai, 
alors que la France epuisöe se reposait apre s les catastrophes de P”annee terrible”... 3areM HacTyTıaeT 3aT3- 
HYBUIa31C3 Tay3a — OH H€ 3HA€T, KaK OTİHCATB OTTpaB/ieHH€ B AyDKHD, CaMO TİYTEHİECTBH€ H CBOH TTEPBBİ€ 
BITCHaTHEHHSI: OTİUİBİTH€, TİYTEMİECTBH€, HEPBBİ€ BileHaT”TeHHs - 1”embarquement, le voyage, les 
premi6 res emotions. 

AbBrop rmpekpacHo rrepezaeT rıpoMecc pa6orTbi Hay CTaTB€İT, pasöHBas ce Ha TpH HaCTH, - ƏTO CBOH- 
CTBEHHO H€ TOHBKO HauHHaroLV€My ?KypHa/ıHeTy. KpacrBo HariHCaTB 3aTOHOBOK, Ha, B ƏTOM €CTB aBTOP- 
CKasi HDOHHS, HO OTHCATB TO, HTO Ö0/1€€ TTAMSTHO H 1IyHUMIC MO?KET TTONyYHHTBCSİ, HaTb OorHCaHH€ ArDKHPA, - 
ƏTO y?K€ OĞBIHHAa5I, CBOİİCTBCHHaSI TIFTOĞOMY TIHHİYHCMYy pa60Ta, HECYLIAaSI, KOHCHHO, ƏZİCMEHT HTTaMII83, HO 
BC€ ?K€ BITOHH€ CAMOCTOSİTETİBHaSI, OHepKHCTCKası , TaseTHası: “Alger est une ville toute blanche...” cAmknp 
— ropoy B€Cb Ö€/lBiİ...) — Harıncaz OH, HO HaTIBMIC ƏTOTO 16710 H€ TiOHLTO. İ1ocine HösrEX yei OH 
rpn6aBrıı: cHacTb €TO HaCC/TEHH51 COCTABİ/ESEOT ap3Öbi...)) “...La ville est habitee par des arabes...” HloToM 
HIBBIPHY/7 TTEpO H BCTA/ZI H3-3a CTO/Ta. 
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HaMsTB BHOBB HapHCoBar/a TTEpe/z, HHM KDaCHBBİH HHCTEHBKHH TOPOHOK, pyueHKaMH HOMOB € TETOCKHMH 
KDpOB:ITMH CcÖeraroHHİ TO CKTİOHy TOPBI K MOPİO, HO OH H€ HƏXOMVUT CHOB, HTOÖBİ TTEDCHATB BH/ICHHOC H 
repeoxHToe. (2,9) - la Tolie cite Claire, degringolant comme une cascade de maisons plates, du haut de sa 
montagne dans la mer. 

O6 orTbesze OH HarTiHIHET HOTOM. MorraccaH /enaeT 6olreec HaCBİHEHHBİM H HHTƏATETBCKH. HHTEPECHDİM 
BHYTpeHHHH MOHO/OT T€pO51, B KOTOPOM MBI BHZIHM €INDTEHHTE/TBHOC cBÖOCoÖpa3He Avəxrpa, əToro rpeyyiBe- 
pys AdıpHKH Cc €€ TaHHCTBEHHBİMH /1CÖpsMr, AdpHKH KOHCBBIX apa6oB H ÖC3BECTHbIX HETPHTSHCKHX TET€- 
MEH... - Alger, cette antichambre de 1”Afrique mysterieuse et profonde, 1” Afrique des Arabes vagabonds et 
les Ne gres inconnus, Adprukr HeHcciTeHOBAHHOH H MƏHSICİİ, OTKyMa B Har TOpO/ZCKH€ Ca/ibi H3peHzka 
rorrayaroT HeTipaB/1OH10/10ÖHBE€, ÖYVLTO 1BHBLIH€CS H3 MHpa CKa30K ?KHBOTHBİC: HEBH/IAHHBİC KYDPİ, HMEHy€- 
MbIC CTpaycaMH, Ha/ıcıTeHHbI€ ÖO2?KECTBEHHOH TpaHHeH KO3Bİ, HMEHY€MBİIC Ta3CVSİMYİ TTOpaoKaTOlH€ CBOCİİ 
YpozUmBOCTBİEO ?KHPAOPBİ, BETHHABBİC BEPÖVİEOVİBİ, HYHOBHLİHBİC TETİTOHOTaMBİ, Öc300pa3HBIC HOCOPOTH. H, 
HaKOH€H, CTpaLıHbIc ÖpaTbs H€TOB€Ka — TOPVUİİL - “1”Afrique inexploree et tentante...: les betes invrai- 
semblables qui semblent crees pour des contes de fees, les autruches, ces poules extravagantes, les gazelles, 
ces che vres divines, les girafes surprenantes et grotesques, les chameaux graves, les hippopotames mon- 
strueux, les rhinoceros informes, et les gorilles, ces fre res effrayants de 1”homme”. 

MorraccaH /€MOHCTPHPyET TEKCT B TEKCT€, TEpe/la€T MBIC/IHTETİBHBİİ TIpOHeCC CBO€TO p€LİHTEİİBHOTO T€- 
pos. 

Ho-rHoe BrieHaT"IEHH€ O TepO€ aBTOP COCTAB/TSET, TİOKa3BIBaSI MECTO, B KOTOPOM OH ?KHBET: GKCEMHƏTa?K- 
HBIİİ HOM, T/T€ OH CHHMAƏ/ KOMHATY, ÖBLUT HaceHneH HBYMS. //ECİTKAMH CEMCİİ pa6ournx H MeulaHp - Sa maison, 
haute de six etages... peuplee par vingt petits menages ouvriers et bourgeois..., cİ”ps3HbI€ CTYITCHBKH, yC€sH- 
HBIC OHHCTKAMH, OKYpKaMH, KOuKaMH ÖyMarmə - L”escalier, les marches sales ou trainaient des bouts de 
papiers, des bouts de cigarettes, des epluchures de cuisine, cTsoxeiBiİi 3arrax OCTaATKOB TIHHM, OTXOXKHX MECT 
H uenoB€uecKOoTO ?KH/IBS) - Üne odeur lourde de nourriture, de fosse d”aisance et d”humanite. 

OHeək/iy, KOTOpyio OH HOCHT: ses habits de tous les fours....vides, fatigues, flasques, vilains comme les 
hardes de la Morgue: son chapeau de sofe, semblant ouvertpour recevoir İ”aumone. — cHa y3Koii ?Kezie3HOH 
KpOBATH, Ha KOTOpOH OT T3?K€CTH eTO Tezla oĞpa3oBarıacb BiTaAHHHa, Barısıocb ero ÖyHHHHHOC€ TETATB€, TİOHO- 
HIEHHOC, H3MSTOC, CKOMKaHHOC, BCEM CBOHM OTBDATHTE/IBHBİM BH,TOM HaTIOMHHAaBLI€€ OTpeTibs H3 MOpTa. A 
HICIKOBBIH HVUTHEH/Np, €TO €HHCTBEHHBİİ HEUIHHAD, C?KABUHİHİİ BBEDX HHOM Ha COZOMEHHOM KPEC/E, TOHHO 
KHAUL, HTOÖBİ €MY TTO/Ta71H MHHTOCTBİHİO). 

OreyTeTBHe H€HET -... et ses yeux ö6tant tombös sur la note de sa blanchisseuse, montte, le soir meme, 
par le conci€ rge, il fut saisi brusquement par un dösespoir öperdu. — €Tyr eMy rtorrayıcı Ha Tna3a cueT OT 
TIpauKH, CeTO/HS BEHCDpOM TIPHHECEHHBİİ HIBCHHapoM, H Öe3bicxo/iHas TOCKa oXBaTYıma ero. PanocTb Hcues- 
Ha BMHT — BM€CT€ C BEDPOH B C€ÖS H Ha/c?KHOH Ha Öyzuyıuce. KOHH€HO, BC€ KOHUCHO, OH HHHETO HC yMC€T 
HenaTb, H3 HeTO HH€TO HC BBIİİTeT. ÖH Ka3a/iCı cCeÖ€ HeHOBEKOM HHHTO?KHBİM, ÖC3ADHBIM, OĞDeHeHHBİM, 
HEHYy?KHBIM)). 

UİBCTBO KOHTPpACTa - /İlropya cBepHy/ Ha yznuy Bypco, Ha KoTOpofH oH ?KHİT, HonHEMASCB T10 HECTHH- 
H€ H OCBCLIA3 BOCKOBBIMH CTHHKƏAMH OH BMECT€ € Ö0/163HEHHBIM OTBDALICHHE€M HCTİBİTBİBa/1 OCTPOC€ ?KezaHH€ 
BBIPBaTBbC31 OTCEO/MIa H TTOCEVHTBCSİ TaM, T/T€ ?KHBYT ÖOTATbI€ /TFOHH, -— B HHCTBİX, YCTİTAHHBİX KOBDAMH KOM- 
HaraX. 3yrecb ?K€ BC€ ÖBLTO TIpOTİHTaHO, 3aCTape/ibiM 3araXOM TİBEUİH. H TNTECEHH, 3aTTAXOM, KOTOPBİHE HHKaKH€ 
CKBO3H3KH H€ MOT/IH BBIBETPHTb). - il se voit dans les logis des gens riches, en demeurs propres, avec des 
tapis... 

ABrop B CBOCM TBOpH€CTB€ /IO/DKEH ÖBITB ToXO?K Ha Bora BO BcerieHHOH, TipHCyTCTByTOLHİETO TİOBCEOZİy H HH- 
T/HC H€ BHHHMOTO ... /İeKop crroco6eH pacKpBiTB HaM Ba?KHBIC HePTBİ XapaKTepa aBTOpa-HaTyparıreTa. Tv ne Mo- 
raccaH - oHiHH H3 CaMBIX BBI/TaFOHIVXCSI HaTypazıHCTOB, KOTODBİİ yMECT COHHHSTB H OTHCBİBaTB CBOH HeKop. Ero 
HaTyparıH3M TIOHTOVKHy/I €TO K OHEHB TOHHBIM yKa3aHVSIM MECTHOCTETİ, KOTOPBI€ OH OTHCBİBAET HƏM B CBOHX 
poMaHaX H B CBOHX KOpOTKHX paccKasaX, HTOÖBI y Hac ÖBUTA BO3MO?KHOCTB OTMETHTB, COOTBETCTBYE€T 7IH €TO 
OTIHCaAHH€ P€aHIBHOCTH, €C/TH. OH a€T HaM CBOH BTTCHaT:1€HHSİ XyZIO?KECTBEHHO HETH. HET, TO €CTB pa6OoTa€T zH OH 
KaK XyHO?KHHK YzlH KaK dboTorpad.. Mbi pa3ıruaeM: 1. ƏrİEMEHTBİ, KOTOPBİC TTOSİB/İSTOTCSİ B HCKOp€: aTMOCDepa, 
CBET, HEÖ€CHBIC T€lTa, 2. creHiHaTIBHBİC OTTCƏAHHSİ, TO €CTB TİCİİ329KTİ, 3HaHHiL HİT. /1,, 0603HƏHCHHbİC VX HMEHƏMH, 
B KOTOPBiX İH ze MorraccaH TibiTaeTCS HaTB HaM TIpEHCTaB/IEHH€ O CyIHECTBYEOHİCH MECTHOCTH: VVT€S BKyCa UDİ 
caMoTo TIHCaTerisi, riporpamMa HaryparıreTa. (3,10) 

ƏToT OTpBIBOK H3 KHHTH ZaTCKOTO THTepaTypoBeya /1.2KaHnceHa cozepokHT METOHHHECKH€ yKa3aHHisi K 
aHazH3y OKpy?KaToL eH OĞCTaHOBKH, TIPeHMETOB, HHTEpbepa H TİCİİ335KCİİ, TIO3BO/ZSFOLHIHX DACKDBİTB. KaK 
BHYTpeHHHH MHp THCAaT€/, TAK H CBS3B C €TO TİDPOTDPAMMHBIMH TDCÖOBaHHSMH. ƏTH. METOZTOZTOTHHECKH€ 
Tpe6oBaHH51 1103BO/I51fOT C/ICTaTB TIDOHiyKTHBHBIM TİDOHTEHH€ /32K€ MaHTİ€HBKOTO OTPBIBKa TIPOH3BC/HCHHİ, 
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TakuM oöpa3oM, Mbi HaÖözroaeM T€DOZ B HEDHO/H CTaHOB/IHVH34 — MC?KHy OHHHM €TO COCTOSHHEM, HED€- 
HHTECVBHOCTTİ, H HAPYTHM, HC CTaBHHM CHİC DECAVBHOCTBEO, COCTOZHHEM önaroronyuns, Cc HOMOHHTBPIO aBTopa 
Mbi oöHapyəKrTIH, Hase OHYTEVUTH TEDOZ, /ropya, MC?K/Y /BYMS3 €TO COCTOAHHAMH — öezmoro, HauHHarToMHeTo 
penoprTrepa H öyuyuero H3BECTHOTO H B/IHSTETBHOTO ?KYDHa/THCTa4. 
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dori Düruanın karyerasının başlanğıcı (Gi de Maupassanın "Əziz dost" romanı əsasında) 
Xülasə 
"Əziz dost" XIXcu əsrin məşhur və kanonik romanlarından biridir, müəllif tərəfindən 1885-ci ildə 
tamamlanmışdır. Əsərin mövzusu müəllifin çağdaş bir gəncin taleyi idi. Düruanın həyatı öz taleyinə 
yaxındır. Onun da doğma vətəni Normandiyadır, qadınların sevimlisi, nəşr dəhlizlərinin bilicisidir, lakin 
Dürua abırsız, həyata baxışı daha da aydın və məqsədinə çatmaqda çevik idi. Bu obraz sonrakı dövr üçün bir 
simvola çevrilir. 


Beginning of the career of Georges Durois (based on Guy de Maupassant”s novel “Dear Friend”) 
Summary 
“Dear Friend” is one of the famous and canonical novels of the 19th century, completed by the author in 
1885. The theme of the vvork vvas the fate of a young man, a contemporary of the author. The history of 
Durois is close to his ovvn fate He is also a native of Normandy, a female favorite, a connoisseur of 
publishing corridors, but Durois vvas distinguished by his shamelessness, clarity and primitivism of his life”s 
goal, vvhich acquires the significance of a symbol for the next era. 


Rəyçi: prof. N.Məmmədxanova 
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AZƏRBAYCAN DASTANLARININ DİLİNDƏ TABELİ MÜRƏKKƏB CÜMLƏLƏRİN 
STRUKTUR-SEMANTİK TƏHLİLİ 


Açar sözlər: Azərbaycan dastanları, sintaktik konstruksiya, tabeli mürəkkəb cümlə, semantika, struktur əlaqə 
Key vvords: Azerbaüani dastans, syntactic construction, complex sentence, semantics, structural link 
Kuroqeevie cnosa: asepöanoərcancKu€ ÖacmaHbi, CuHmaKCuMeCKa3 KOHCMDYKİ/USİ, CİOOİCHOROOUUHEHHO€ npeo- 
102/CEHU€, CEMAHRmüKa, cmpykmypnası cesisb 


Giriş 

Azərbaycan dastanlarının dilində tabeli mürəkkəb cümlə konstruksiyalarına kifayət qədər rast gəlmək 
olur. Bildiyimiz kimi, tabeli mürəkkəb cümlələr baş və budaq cümlələrdən ibarət olur. Baş cümlələr öz 
qrammatik vəziyyətinə görə sərbəst, budaq cümlələr isə ondan asılı olur. Tabeli mürəkkəb cümlələr ən azı 
iki cümlənin tabelilik əlaqəsi ilə birləşməsindən yaranır. Çünki tabeli mürəkkəb cümlənin 
komponentlərindən biri və ya hər ikisi sadə cümlələrdən, eyni zamanda tabesiz mürəkkəb cümlələrdən, hətta 
tabeli mürəkkəb cümlələrdən ibarət ola bilir. Qarışıq tipli tabeli mürəkkəb cümlələri yadımıza salsaq, bu 
fikrin təsdiqini tapmış oluruq. Qeyd etmək lazımdır ki, baş cümlənin müstəqilliyi nisbi müstəqillikdir. Tabeli 
mürəkkəb cümlələrin budaq cümlələrinə görə təsnifi dilçilikdə böyük mübahisələrə yol açıb. Budaq 
cümlənin növləri haqqında müxtəlif dilçilər fərqli fikirlər səsləndiriblər. 

Tabeli mürəkkəb cümlənin növləri budaq cümlənin növlərinə görə müəyyən edilir, yəni tabeli mürəkkəb 
cümlələrin tərkibində nə cür budaq cümlə varsa, o həmin növdən hesab edilir. Budaq cümlənin növü tabeli 
mürəkkəb cümlənin növünü müəyyənləşdirir. Azərbaycan dilinə aid yazılmış dərsliklərdə budaq cümlənin 
növü və miqdarı müxtəlif göstərilmişdir. Bu bölgü asılı cümlənin baş cümləyə münasibətində sintaktik 
funksiyası ilə əlaqədardır. Bəzi dövrlərdə Azərbaycan dilçiləri budaq cümlənin sayını 8, bəzi dövrlərdə 7, 
bəzi dövrlərdə 12-yə çatdırdılar. 1952-ci ildə dilçilikdə yeni bir addım atılır. Belə ki, bu tarixə qədər 
subyekti olan feili bağlama, qoşmalı feili sifət, məsdər tərkibləri də budaq cümlə kimi qəbul olunurdusa, 
1952-ci ildən sonra bu prinsip sıradan çıxarılır və onlar cümlə üzvü hesab olunur. 

Dilçiliyimizdə budaq cümlələrin növü haqqında mübahisəli fikirlər olsa da, bu gün çağdaş Azərbaycan 
dilində budaq cümlələrin miqdarı 15-dir. Tabeli mürəkkəb cümlələrin struktur cəhətdən digər təsnifi budaq 
cümlənin işlənmə yerinə görədir (budaq cümlənin baş cümlədən əvvəl və sonra gəlməsi). Tabeli mürəkkəb 
cümlələrdə birinci bölgü prinsipi funksiol-semantik bölgü hesab olunur. Azərbaycan dastanlarının dilində 
tabeli mürəkkəb cümlələrin hər bir təsnifinə uyğun nümunlər var. Ədəbi dillə üst-üstə düşən 
konstruksiyalardan əlavə canlı danışıq dilinə uyğun gələn cümlə tipləri də var: 

Mən sənə deyirəm ki, özünü itirmə, nə dəsə, deynən anamsan, bacımsan, nə sorussa, deynən anamsan, 
bacımsan (“Məhəmməd və Güləndam” dastanı). Məhəbbət dastanından götürülmüş sintaktik konstruksiya 
qarışıq tipli tabeli mürəkkəb cümlə strukturuna sahibdir. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, gündəlik məişət 
ünsiyyətimizdə daha çox lokanizmə meyilli olsaq da, bu tip mürəkkəb struktura malik cümlələrdən də 
istifadə edirik. Dastan dilində xalq danışıq dilinə xas olan leksik nümunələrə tez-tez rast gəlinir. Bunlardan 
biri də yuxarıda təqdim etdiyimiz sintaktik konstruksiyada mövcuddur (deynən). Xatırladaq ki, həmin leksik 
vahid üzərində olan şəkilçi morfem hal-hazırda dialekt ünsürüdür. 

Sintaktik konstruksiya baş cümlə ilə başlayır (məz sənə deyirəm ki) və özündən sonra gələn budaq cümlə 
(özünü itirmə, nə dəsə, deynən anamsan, bacımsan, nə sorussa, deynən anamsan, bacımsan) ilə “ki” 
bağlayıcısı ilə qrammatik əlaqələnməsi var. Budaq cümlə baş cümlənin semantik cəhətən obyekti qismində 
çıxış edir və cümlə funksional-semantik bölgüyə görə tamamlıq budaq cümli tabeli mürəkkəb cümlə hesab 
olunur. Budaq cümlənin özü də iki tabeli mürəkkəb cümlədən ibarətdir (...özünü itirmə, nə dəsə, deynən 
anamsan, bacımsan, nə sorussa, deynən anamsan, bacımsan). İki cümlənin hər biri şərt semantikası ilə 
əlaqənib. Cümlənin əvvəlində olan “özznü itirmə” ifadəsi sonrakı tabeli mürəkkəb cümləyə də aiddir və 
ellipsisə uğrayıb. (özünü itirmə, nə dəsə, deynən anamsan, bacımsan, özünü itirmə nə sorussa, deynən 
anamsan, bacımsan) Cümlənin daxilində də gizli tabeli mürəkkəb cümlə də var (4eynən anamsan, bacımsan) 
bu cümlənin daxilində də “ki” başlayıcısı bərpa oluna bilər. 

Bildiyimiz kimi dildə inkişaf iki cür gedir. 

1. Mürəkkəb quruluşdan sadələşməyə doğru. 


63 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne06/55 ISSN 2663 — 4619 
filologiya / philology / dnonorns 


2. Sadə quruluşdan mürəkkəbləşməyə doğru. 

Dilin sintaktik səviyyəsində birinci halda qarışıq tipli tabeli mürəkkəb cümlələr, ikinci halda isə tabeli 
mürəkkəb cümlənin natamam formaları yaranır. Azərbaycan dastanlarının dilində hər iki formaya aid 
nümunələr mövcuddur. Ümumilikdə nəzərə çatdırmaq lazımdır ki, dastanlarımızın dili xalq danışıq dilinə və 
şifahi dilə daha çox uyğun gəlir. Dastan dilində qarışıq tipli tabeli mürəkkəb cümlə nümunələri var: 

Hər yerdə deyilirdi ki, Dəli Mahmudun qəhvəxanasına Təbrizdən bir aşıq gəlib ki, elə gözəl oxuyur, 
deyirsən, bülbül cəh-cəh vurub zəngulə çəkir(““Aşıq Qərib və Şahsənəm” dastanı. 

Şifahi dilə uyğun qrammatik quruluşa malik olan bir nümünə ilə qarşılaşırıq. Cümlənin birinci 
komponentinə sonrakı komponentlər ümumu halda mübtəda budaq cümləsi şəklində bağlanıb və sual ilk 
komponentdən yaranır. (Hər yerdə deyilirdi ,.... NƏ?...). İkinci komponentdən sonra cümlənin struktur — 
semantik durumu mürəkkəbləşir. 

Dəli Mahmudun qəhvəxanasına Təbrizdən bir aşıq gəlib, elə gözəl oxuyur... 

İkinci komponentlə üçüncü komponentin arasında təyinedicilik semantikası var, yəni sintaktik 
konstruksiyanın bu hissəsini təyin budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlə adlandırmaq olar. Sintaktik 
konstruksiyanın bu komponentini ayrıca sadələşdirək: 

Dəli Mahmudun qəhvəxanasına Təbrizdən gözəl oxuyan aşıq gəlib. 

Sonrakı komponentinin, yəni sintaktik konstruksiyanın dördüncü hissəsinin üçüncü komponentdəki 
təyinedici hissənin-budaq cümlənin bənzətmə-müqayisə semantikası ilə tamamlandığını görürük: 

“Elə gözəl oxuyur, deyirsən, bülbül cəh-cəh vurub zəngulə çəkir. 

Komponentləri bağlayan “deyirsən ” sözü baş cümlə kimi görünsə də, fikrimizcə, bu nümunədə sintaktik 
konstruksiyanın ümumi semantik-məna münasibətini nəzərə aldığımız zaman həmin sözün tabeli mürəkkəb 
cümlənin baş cümləsi kimi yox, ara söz səviyyəsində istifadə edildiyini görürük. Digər bir tərəfdən, əgər 
cümlə səviyyəsində olduğunu düşünsək, o zaman cümlənin ifadə etdiyi məna tamamilə fərqli olur və bu 
zaman sintaktik konstruksiyanın komponentləri arasında semantik əlaqə itir. Bu kimi hallar dastan dilində 
kifayət qədərdir və bu kimi sintaktik konstruksiyaların yaranmasına səbəb baş cümlənin transformasiyaya 
uğraması hadisəsi olur. Konstruksiya daxilində istifadə edilən “deyirsən” sözü “sankf”, “elə bil” bənzətmə 
semantikasına sahib olan modal sözləri xatırladır. “Zaman keçdikcə danışıqda bu cəhət daha da inkişaf edir, 
baş cümlə olmaq keyfiyyəti yavaş-yavaş azalır, münasibət ifadə etmək keyfiyyəti çoxalır və nəhayət , üstün 
gəlir. (2:401) Sonuncu komponentin tabeli mürəkkəb cümlə olduğunu düşünərək nümunəni təhlil edək: 

...Deyirsən, bülbül cəh-cəh vurub zəngulə çəkir. 

Nümunəyə müstəqil halda baxdıqda sintaktik konstruksiyanın tamamlıq budaq cümləli tabeli mürəkkəb 
cümlə olduğu heç bir şübhə doğurmur. Cümlənin sadələşmiş formasına baxaq: 

Bülbülün cəh-cəh vurub zəngulə çəkdiyini deyirsən. 

Doğrudan da, cümləyə bu şəkildə nəzər yetiriyimiz zaman cümlənin ümumi sintaktik konstruksiyanın 
ifadə etdiyi məna çalarından tamamilə fərqli semantikaya malik olduğu aydın görünür. Dastanlarımızın 
dilində bu kimi nümunələr daha çoxdur və təbii ki, bunun səbəbi dastan dilinin ədəbi dildən daha çox şifahi 
dilə uyğun gəlməsidir. 

“Kitabi-Dədə Qorqud” dastanı ədəbiyyatımız üçün nə qədər mühüm dəyərə sahibdirsə, dilimizin qədim 
çalarlarını özündə mühafizə etdiyi üçün bir o qədər də Azərbaycan dilçiliyi üçün önəmlidir. Dastan dilində 
tabeli mürəkkəb cümlə konstruksiyaları vasitəsiz nitqlə daha çox təqdim olunur. Bu da digər dastanların 
dilindən fərqli xüsusiyyətdir, çünki digər dastanlarımızın dilində həmin cümlə konstruksiyaları “ki” 
bağlayıcısı ilə əlaqələndirilir və tabeli mürəkkəb cümlənin baş cümləsi kimi verilir. Dastanın dilində baş 
cümlənin hər bir struktur-semantik nümunəsinə rast gəlmək olur. Baş cümlə ilə budaq cümlənin yeri üslub 
gərəyi bəzən dəyişdirilir. Yəni strukturuna görə baş cümlə budaq cümlədən sonra gəlməlidirsə, inversiya ilə 
budaq cümlə baş cümlədən önə keçirilir və əksinə. Maraqlıdır ki, xalq danışıq dilində bu kimi hallar daha 
çox istifadə olunur. Nümunəyə baxaq: 

Təkur aydır: “Bu yigidin sözi yügrək, əgər əlində hünəri var isə”. 

Müasir Azərbaycan ədəbi dilində “əgər” şərt bağlayıcısı budaq cümlədə işlənir və həmin budaq cümlənin 
xəbərində isə (-sa,-sə) hissəciyi ya verilir, ya da asanlıqla bərpa oluna bilir. Bu zaman dilin qrammatik 
tələbinə uyğun olaraq budaq cümlə baş cümlədən sonra işlənir. Lakin gördüyümüz kimi, nümunədə cümlədə 
qrammatik qayda-qanunlar yerində saxlanılsa da, sadəcə baş cümlə ilə budaq cümlənin yeri daha emosional 
nitq təqdimi üçün dəyişdirilmişdir. Cümlənin inveriyasını ləğv edərək baxaq: 

Təkur aydır: “Əgər əlində hünəri var isə, bu yigidin sözi yügrəkdir”. 

İki nümunəni müqayisə edək. Struktur cəhətdən dəyişdirilən cümlələrin semantikası şərt məzmunu ilə 
eyni şəkildə qalsa da, birinci cümlədə semantika daha güclu və tutarlıdır, ikinci cümlədə isə daha zəifdir, 
sanki cümlədə semantik bağ qırılır. 
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Dastan dilində nəzərə çarpan tendensiyalardan biri də qənaət meyilidir. Dilin inkişafi ilə əlaqədar dildə 
mürəkkəb cümlələrin qrammatik və semantik cəhətdən mürəkkəb formaları yaranır, eyni zamanda həmçinin 
sadələşməyə aparan qənaət prinsipi də mövcuddur. Dildə bu qənaət prinsipi ellipsis hadisəsi hesabına 
yaranır. Dilin müxtəlif səviyyələrində bu dil hadisəsi özünü biruzə verir. “Sintaksisdə qənaət meylinə söz 
birləşmələrinin tərəfləri və cümlə üzvlərinin ixtisarı formasına təsadüf edirik”. (13, 78) Ədəbi dillə 
müqayisədə canlı danışıq dilində ellipsis hadisəsinə daha çox rast gəlinir. Sözügedən dil hadisəsi qrammatik 
quruluşu dəyişir. Əslində semantik cəhətdən sadə və mürəkkəb cümlələr arasında çox böyük fərq yoxdur, 
informativ cəhətdən hər iki quruluş eyni ola bilər. Struktur cəhətdən mürəkkəb cümlə ilə sadə cümlə arasında 
böyük fərq olsa da, semantik cəhətən fərq o qədər də böyük olmaya bilər. 

İnformasiya ilə semantika yükü hər zaman eyni deyil. Ellipsisə uğrayan sintaktik konstruksiyanın 
lazımsız hesab olunan hissəsi onun informasiya yükünü azaldır, lakin sematik cəhətdən bir dəyişiklik getmir, 
yəni gizlənmiş hissə semantik cəhətdən yenə də məlum olur. 

“Tabeli mürəkkəb cümlənin elliptik forması o konstruksiyalara deyilir ki, onlar əslən mürəkkəb quruluşlu 
olsalar da, daha mürəkkəb informativ yükə malik olsalar da, sonradan onlardakı ellipsis, yəni baş və ya 
budaq cümlənin hər hansı birinin işlədilməməsi onlarda istər struktur, istərsə də semantik baxımdan 
natamamlıq ilk baxışda hiss olunmur”. (11:125) Cümlənin quruluşca bütün formalarında ixtisarlar 
mümkündür. Azərbyacan dastanlarının dilində tabeli mürəkkəb cümlə konstruksiyalarında ixtisarlar var. Bu 
daha öncə də qeyd etdiyimiz kimi dastan dilinin şifahi dillə uyğunluğu ilə bağlıdır. Nümunələrə baxaq: 

Alı xan irəli yeriyib, kağızı aldı, elə belə baxdı, pərinin dəsti-xəttidir. (“Alı xan və Pəri” dastanı). 

İlk baxışda sintaktik konstruksiyada bir natamamlıq nəzərə çarpmır. Lakin cümləyə diqqətlə baxdığımız 
zaman konstruksiyadan baş cümlənin ixtisar olunduğunu görürük. 

Alı xan irəli yeriyib, kağızı aldı, elə belə baxdı, gördü ki, pərinin dəsti-xəttidir. 

Sintaktik konstruksiyadan “gördi ki” baş cümləsi əslində ixtisar olunmuşdur. 

Dastan dilində dialoqlarda maraqlı cümlə strukturları var. Nümunəyə baxaq: 

...Kişi belə dedikdə Sayat xanım öz-özün dedi. 

-Əgər mənim yuxuda gördüyüm, badəsini içdiyim bu Əmrah isə... 

Kişidən adını doğru söyləməsini tələb etdikdə yenə kişi dedi: 

-Əmrahdı. 

Sayat xanım ürəyində dedi: 

-Mənə lazım deyil. (“Əzəmətli Əmrah” dastanı) 

Dialoq daxilində tabeli mürəkkəb cümlə iki yarımçıq cümlə strukturunda təqdim olunub. Budaq cümlə 
dialoqun əvvəlində verildiyi halda, daha sonra fikir yarımçıq saxlanılır və informasiya dioloqun sonunda 
tamamlanır. Dialoqun son cümləsi sadə cümlə kimi görünsə də, dialoqun əvvəlində verilən budaq cümlənin 
ixtisar olunmuş baş cümləsidir: 

...Kişi belə dedikdə Sayat xanım öz-özünə dedi. 

-Əgər mənim yuxuda gördüyüm, badəsini içdiyim bu Əmrah isə... 

Kişidən adını doğru söyləməsini tələb etdikdə yenə kişi dedi: 

-Əmrahdı. 

Sayat xanım ürəyində dedi: 

-Mənə lazım deyil. 

Dialoqda komponentlər ayrı-ayrı təqdim olunursa da, əslində ikinci komponent birincinin məchul 
subyektidir, yəni nümunə mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlədir. Bu nümunədə sintaktik 
konstruksiya həm struktur, həm də semantik cəhətdən parçalanmış formada təqdim olunumuşdur. 

Azərbaycan ədəbi dilinin və xalq danışıq dilinin vəhdətində yaranan dastan dili Azərbyacan türkcəsinin 
bütün incəliklərinə sahibdir. Tabeli mürəkkəb cümlənin bütün struktur və semantik xüsusiyyətlərini özündə 
cəmləşdirən sintaktik konstruksiyalar mövcuddur. 
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The structural-semantic analysis of the complex sentences in the language of Azerbaiyğani dastans 
Summary 

The article contains the structural-semantic analysis of the complex sentences in the language of Azerbai- 
yani dastans vvhich are a part of the common Turkic folklore. Tt is knovvn that creation and distribution of the 
folklore samples take place in the oral form: hovvever, vvhen publishing these literary-artistic samples they 
must conform to the literary language. So the language of Azerbaifani dastans combines the peculiarities of 
both the literary and conversational languages. There are forms of the development in the syntactic layer of 
the language of Azerbaifani dastans vvhich conform to the history of creation of the concrete dastan. Alt- 
hough simple sentences are used in the language of dastans more often the examples of use of the differrent 
structural-semantic types of the complex sentence occur, too. İt is noted that mixed types of the complex 
sentence appeared in the language of Azerbaifani dastans during the process of the development to complica- 
tion, but incomplete forms of the complex sentence emerged during the process of the development to sim- 
plification. 

Our research shovvs that there are certain structural similarities and differences betvveen the constructions 
of the complex sentence in the language of dastans and in the modern Azerbaifani language. Emergence of 
the constructions vvith the different structure and type of the semantic link during the process of the historical 
development of the language is quite natural. The analysis carried out shovvs that the language of Azerbaiyani 
dastans contains the syntactic constructions vvhich are more typical for the modern conversational language 
than for the literary language. 


CTpyKTypHO-CEMAHTHu€CKHH aHa/TH3 C/702KHOHONUHHEHHbIX 
Hpe/U02KEHHİH B S13BIK€ a3epÖaİİ/UKAHCKHX /ACTAHOB 
PesroMe 

B cTaTB€ Ha OCHOBC KOHKPETHBIX TIPHMEPOB H İ)aKTOB TIPOBO/IHTCS CTPYKTYDpHO-CEMƏHTHHECKHİ  aHal3 
CITO?KHOTOHHHHEHHBIX TIPE/UTOSKEHHİ B 33BIK€ a3epÖaH/pKaHCKHX HACTaHOB, SİBİİSTEOHİHXCSİ COCTABHOH HACTBEO 
oöumerropKckoro do:nbKopa. VisBecTHO, "TO co3yaHH€ H pacrrpocrpaHeHH€ oÖpa3LoB ()o:15KTOpa  TIpOHCXO- 
HHT B yCTHOİ QOpM€, TEM HC MEH€€ TIPH H3HaHHH ƏTH nHTepaTypHO- Xy/MOXKECTBEHHBİC oÖPpa3Hbi HOTDKHBİ 
COOTBETCTBOBaTb /IHTepaTypHOMYy si3BiKy. 110 əTÖH rpHMuHH€ s35BIK asepÖafipkaHCKHX HaCTaHOB OÖBeHHHS€T 
B ce6€ OCOĞEHHOCTH KaK HTepaTypHOTO, TaK H ?KHBOTO pa3roBopHoro sisbiKa, B cHHTaAKCHHECKOM TETACT€ 
43bIKa HACTaHOB HMCTOTCS/ İİODMBİ Da3BHTHSİ, COOTBETCTBYEOHİHM€ HCTOPHH cO3HaHHs TaHHOTO HacTaHa, XOTs 
B 335IK€ HACTAHOB HaHie BCETO yTOTpeÖ/iSTOTC31 TİPOCTBİ€C TİPCİDTOXKEHHSİ, OZKHAKO BCTpeHaroTCs H TİDPHMEPBI 
HCTIO1530BƏHH51 pa3/IHHHBIX CTPYKTYpHO-CEMƏHTHH€CKHX THTTOB C/71O2KHOTİO/IUHHEHHBİIX TPE/VUTO?KEHHİİ. ÖT- 
MCu4€TC31, HTO B 435BIK€ HaCTaHOB B TIpOH€CC€ pa3BHTHSİ K yCOXKHEHHITO Ha CHHTƏKCHH€CKOM YDOBH€ OÖpa30- 
BAZIHCB C/TO2KHOTO/IUHHEHHBI€ TIPE/UTOXKEHHSİ CMEHİAHHOTO THTİa, B TIDPOH€CC€ ?K€ pa3BHTHS K yTIPOLEHHİEO 
o6pa3oBarıHcb HeTTO/IHBIC DOPMBİ C/702KHOHO/ZİHHEHHBİX TİPCİDTOXKEHHİ. 

Kak rroKa3arıo HaHe HCC/T€//OBAHH€, M€?KTİy KOHCTDyKUHSİMHİ CZTO2KHOHOHHHHEHHBİX TİPE/LUTOSKEHHİİ B: Sİ3Bİ- 
K€ HaCTaHOB H B COBDEMCHHOM aSepöaİT/pKaHCKOM 913bİK€ HMCTOTCSİ OTİPC/ICTEHHBİC CTDYKTYpHBİC CXO/İCTBa H 
pa3rırurns, 1103B8HHH€ KOHCTDyKUHH Cc pa3HHOH CTPyKTypOH H THTİOM CEMƏAHTHU€CKOH  CB33H B TIpOHeCC€ 
HeTOpHuecKOTO pa3BHTH31 33BIKa BTTOZH€ 3aKOHOMEPHO. İİlpoBeZzeHHBİH HaMFİ aHa/H3 HOKa3a/T, HTO B 43BİK€ 
asepöafiizpkaHcKHX HaCTaHOB BCTp€HaToTC5 CHHTƏKCHHECKH€ KOHCTPDyKUHH, Öozee XapaKTEpHBIC COBDEMEH- 
HOH pa3TOBOpHOT peuH, He?Ke/IH "IHTEpaTypHOMY 535iKY. 
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İNGİLİS VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNDƏ İŞLƏNƏN FRAZEOLOVİ 
VAHİDLƏRİN KONTRASTİV TƏHLİLİ 
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Giriş 

Müxtəlif sistemli dillərdə eyni kateqoriyadan olan vahidlərin qarşılıqlarının müəyyənləşdirilməsi ilk 
növbədə bu vahidlər arasında uyğunluqlar və uyğunsuzluqları aydınlaşdırmağı tələb edir. Kontrastiv 
tədqiqatlar belə dillərdə qarşılaşdırıla və ya bir-birini əvəz edə biləcək vahidləri müəyyənləşdirməyə imkan 
verir. 

Hər bir dilin lüğət fondunda frazeolofi ifadələr özünəməxsus yer tutur. Onların qarşılaşdırılmasında bir 
sıra cəhətlərə xüsusi diqqət yetirilməsi lazım gəlir. Qeyd etmək lazımdır ki, frazeolofi ifadələr müxtəlif 
sistemə malik olan dillərdə əsasən fərqli struktura və semantikaya malik olsa da, onların bir qismində 
müəyyən uyğunluq, yaxınlıq da müşahidə edilir. 


Semantikası və strukturuna görə uyğun gələn frazeolofi ifadələr müəyyən qrup təşkil edir. Müxtəlif 
dillərin materialları əsasında aparılmış tədqiqatlardan aydın olur ki, uyğunluqlar ya yalnız semantikaya, ya 
yalnız struktura, ya da həm semantika, həm də struktura görə ola bilər. Məsələn, ingilis dilində £o fake 
oneself in hand, Azərbaycan dilində özünü ələ almaq, rus dilində essımp ceös 6 pyku, ingilis dilində fo shut 
one"s eyes, Azərbaycan dilində göz yummaq, rus dilində saxpoisamb ənasa birləşmələrində komponentlərin 
və mənanın eyniliyi diqqəti cəlb edir. Sintaktik baxımdan müxtəlif sistemə malik dillərə aid olan 
birləşmələrdə oxşar komponentlərin sıralanmasında fərq aydın görünür. Bu fərq müvafiq dilin sintaktik 
xüsusiyyətləri, sintaktik normaları ilə bağlıdır və əhəmiyyətli rol oynamır, yəni frazeolofi ifadələrin 
komponentlərinin sıralanması onların məna və komponent oxşarlığına heç bir təsir göstərmir. 

Bu və ya digər sözün birləşmədəki ətrafı, distributiv imkanları onun mənasına müəyyən təsir göstərir. 
Sözün birləşmədəki mənası onun lüğəvi mənasından əsaslı şəkildə fərqlənə bilər. Bu, frazeolofi ifadələr üçün 
daha səciyyəvidir. Müəyyən dilə aid frazeoloyi ifadələrin başqa dilə tərcüməsi və ya transformasiyası 
tərcüməşünaslığın həll etməli olduğu mühüm problemlər sırasına daxildir. 

Bu və ya digər əşyaya ( kəmiyyətə) bərabər tutulan, hər hansı cəhətdən ona uyğun gələn, onu əvəz və ya 
ifadə edə bilən əşya (kəmiyyət) bir-birinə ekvivalent sayılır. Bədii tərcümədə belə bərabərqiymətliliyi təmin 
etmək çətindir, çünki tərcümə zamanı mənbə dilin sistemi ilə tərcümənin edildiyi dilin sistemi arasındakı 
fərqlər oriyinalın məzmununun tam saxlanması imkanını məhdudlaşdırır. Ekvivalentliyi müəyyənləşdirmək 
üçün meyar rolunu orifinaldakı məna elementiərinin saxlanması oynayır. Bunu əsas götürərək V.Komissarov 
ekvivalentliyin beş tipini fərqləndirir: 1) tərcümə materialında orifinaldakı məzmun saxlanır, 2) orifinalın və 
tərcümə olunmuş materialın ümumi məzmunu eyni kommunikasiya məqsədini güdməklə yanaşı, eyni 
dilxarici situasiyanı əks etdirir, 3) leksik tərkibdə və sintaktik strukturda paralellər olur, 4) sintaktik struktur 
qorunur, 5) orifinalla tərcümə olunmuş material arasında maksimal yaxınlıq olur I2, c.52-561. Əslində, 
beşinci tip ekvivalentlik anlayışının təyin edilməsi ilə bağlıdır. Burada ekvivalentliyin sərhədləndirilməsində 
müəyyən qədər yaxınlıq vardır. Maksimal yaxınlığı qiymətləndirmə vasitəsi və ya meyarı yoxdur. Ona görə 
də frazeolofi ifadələrin transformasiyası zamanı maksimal yaxınlıq adı altında ekvivalentlikdən danışmaq 
özünü doğrultmur. 

Müxtəlifsistemli dillərin frazeolofi ifadələrinin bir-biri ilə uyğun gəlməsi halları az deyildir. Frazeolofi 
ifadələrin başqa dilə hərfi tərcüməsi mübahisə doğuran bir məsələdir. Bu məsələyə bir çox tədqiqatçılar 
münasibət bildirmişlər. Onlar arasında həm hərfi tərcüməni rədd edənlər, həm də bir sıra frazeolofi ifadələr 
üçün qəbul edənlər, həm hərfi tərcümədən, həm də transformasiyadan istifadə etməyin tərəfdarları olanlar 
vardır. Bəzi müəlliflər frazeolofi ifadələrin hərfi tərcüməsinin qeyri-mümkünlüyünü dillərin milliliyi ilə 
əlaqələndirmirlər. Bəzi dilçilər isə, əksinə, bu əlaməti dilin milli xüsusiyyətində görürlər. Məsələn, 
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S.Murtuzayev yazır: "... ümumiyyətlə, dünya dillərinin frazeologiyasına aid bir xüsusiyyət kimi, tərcümə 
oluna bilməmək Azərbaycan dilinə də aiddir" 13, s.281. 

Frazeolofi ifadələrdə millilik güclüdür. Frazeolofi ifadələrin onların aid olduqları dilin daşıyıcılarının 
dünyagörüşü, təsəvvürləri, ətraf mühitə münasibəti, etnik-fəlsəfi baxışları, məişəti, təfəkkür tərzi və s. ilə 
bağlılığını qeyd edən S.Əliyeva göstərir ki, frazeolofi ifadələrin başqa dilə hərfən tərcümə oluna bilməməsi 
də əsasən bununla bağlıdır. Onun fikrinə görə, frazeoloyi vahidlərin hərfi tərcüməsi prosesində leksik- 
semantik baxımdan bir sıra çətinliklər ortaya çıxır. Frazeolofi ifadələrinin tərcümə oluna bilməməsi faktı 
özünü daha çox doğruldur. Əksərən onlar ya ekvivalentilə əvəzlənir, ya da leksemlərlə verilir İ1, s.1021. 

İngilis və Azərbaycan dillərində işlənən frazeolofi vahidlərin kontrastiv təhlili onların struktur cəhətdən 
oxşar və fərqli cəhətlərini aşkara çıxarmağa, ingilis dilindən Azərbaycan dilinə tərcümə prosesində ortaya 
çıxan bir sıra məsələlərə aydınlıq gətirməyə imkan verir. A.B.Kunin, M.N.Amosova, Y.I.Retsker, 
T.Q.Levitskaya, A.F.Fiterman, A.V.Fyodorov, V.N.Krupnov və başqalarının tədqiqatlarında da gəstərildiyi 
kimi, ingilis frazeolofi vahidlərinin başqa dillərə tərcüməsi mühüm linqvistik problemlərdəndir. Bu sahədə 
müəyyən işlər görülsə də, bir sıra vacib məsələlərin həllinə hələ də ehtiyac duyulmaqdadır. 

Məlumdur ki, başqa dillər kimi, ingilis dilinin də frazeolofi sistemi bu dilin milli özünəməxsusluğunu əks 
etdirir, məna zənginliyi və üslubi rəngarəngliyi ilə fərqlənir. İngilis frazeolofi ifadələrinin tərcüməsində olan 
çətinliyin bir səbəbi də ondadır ki, heç bir lüğət frazeolofi vahidlərin konkret kontekstdəki mənasını 
dəqiqliklə əhatə edə bilmir. Ona görə də tərcümə prosesində frazeolofi vahidlərin ekvivalentlik xüsusiyyəti, 
bir qayda olaraq, ön plana çəkilir. 

İngilis dilində frazeolofi birləşmələrin Azərbaycan dilinə düzgün tərcüməsinə nail olmaq üçün bu dilin 
incəliklərini bilmək, ingilis xalqının məişətinə, həyat tərzinə yaxından bələd olmaq lazımdır, çünki tərcüməsi 
çətinlik törədən ifadələr daha çox məişətlə bağlı olur. Məsələn, And vvith a great effort he tottered in through 
a long vəindov, and sank into old (olyon"s chair" (3.Galsvvorthy) cümləsindəki /ong vvindovv ifadəsi 
Azərbaycan dilinə "uzun pəncərə" kimi deyil, "aynalı qapı" kimi tərcümə olunmalıdır. Cümləni isə 
bütövlükdə belə tərcümə etmək olar: "O, səndələyə-səndələyə aynalı qapıdan güclə içəri keçib qoca 
Coulyonun kürsüsündə əyləşdi" (C.Qolsuorsi). 

Bir sıra əsl ingilis frazeolofi ifadələrini Azərbaycan dilinə sinonim sözlərin köməyi ilə tərcümə etmək 
olar: Müq. et: fo hreak the ice - "sükutu pozmaq", "ilk addım atmaq", "tanışlıq üçün təməl qoymaq", "aradan 
pərdəni götürmək", Op fhe instant he vvas thinking hovv natural and unaffected her manner vvas nov, that the 
ice betvveen them had been broken." (Th.Dreiser) "Klayd indi onların arasındakı pərdə götürüləndən 
sonra Robertanın özünü necə aparacağı haqqında fikirləşirdi" (T.Drayzer). 

Müşahidələr göstərir ki, ingilis və Azərbaycan dilləri fərqli sistemlərə malik olduqları üçun onlarda bir- 
birinə tam ekvivalent olan frazeolofi birləşmələr də çox deyildir. Ona görə də Azərbaycan dilində ekvivalenti 
olmayan ingilis frazeolofi birləşmələri mənaca uyğun gələn söz və ya birləşmələrdən istifadə edilməklə 
tərcümə olunur. Müq. et: fo set the Thames orı fire "qeyri-adi bir şey etmək", fo be born vvith a silver spoon 
in one "s mouth -"xoş bir saatda dünyaya gəlmək". 

Frazeolofi ifadələrin tərcüməsinin mürəkkəbliyi, yuxarıda qeyd edildiyi kimi, bir də onunla bağlıdır ki, bu 
və ya digər dayanıqlı söz birləşməsinin leksik mənası heç də həmişə onu təşkil edən komponentlərin 
semantikasından frəli gəlmir. Bu zəmində tədqiqatçılar və tərcüməçilər arasında fikir ayrılıqları mövcuddur. 
Onların bir qismi söz birləşmələrini təşkil edən komponentlərin kalka yolu ilə tərcüməsindən imtina edir, 
digərləri isə, əksinə, bu cür tərcüməyə meyil edirlər. 

Tərcümə zamanı obyekt dildə mənbə dildəkinə oxşar frazeolofi ifadələrin seçilməsinin zəruriliyi barədə 
fikrin xeyli tərəfdarları vardır. Bu problemin həllinin mürəkkəbliyi nəinki germanistika, türkologiya və rus 
dilçiliyi qarşısında dayanır, o eləcə də ümumdil xarakteri daşıyır. Beləliklə, ingilis frazeolofi ifadələrini 
Azərbaycan dilinə tərcümə edərkən adekvatlıq problemi daha qabarıq görünür. Məsələn, The pot calls the 
kettle is black ingilis atalar sözünə Azərbaycan dilində "Kor kora kor deməsə, bağrı çatlar" atalar sözü, yaxud 
ingilis There is a life in the old dog yet ifadəsinə Azərbaycan dilində "Hələ canında su var" uyğun gəlir. 

Bizə belə gəlir ki, bu nümunələrin tərcüməsində frazeolofi konstruksiyaların ifadəliliyi, emosionallığı, 
semantik yükü qorunub saxlanmışdır. Onları adekvat tərcümənin ideal nümunələri hesab etmək olar. Hər iki 
nümunənin tərcüməsində mənbə dilin daşıyıcılarının spesifik milli xüsusiyyətləri ilə bağlı leksik vahidlər 
kifayət qədər düzgün tapılmışdır. 

Frazeolofi vahidlərin situativ-assosiativ istifadə dairəsi yetərincə genişdir. Orifinal ilə tərcümə olunan 
material arasındakı eyniliyin (oxşarlığın) qorunub saxlanması kalka yolu ilə edilmiş tərcümə sayəsində 
mümkün olur. Bununla yanaşı, bu məqsədlə bəzən hərfi tərcüməyə də müraciət edilir. Lakin bir sıra 
müəlliflər hərfi tərcüməni məqsədəuyğun hesab etmirlər. 
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İngilis frazeolofi ifadələrinin Azərbaycan dilində mövcud olan ekvivalentlərinin və ya analoqlarının 
tapılaraq tərcümə edilməsini frazeolofi üsul adlandırmaq olar. Məhz frazeolofi üsul nəticəsində tərcümənin 
adekvatlığına nail olmaq mümkündür. Müq. et: Achilles" heel - Axilles dahanı, Augean stahle(s) - Avgi 
tövlələri. 

A drop in the hucket dəryada bir damla, a fly in the ointment - milçək bir şey deyil, amma ürək bulandırır, 
its raining cats and dogs - elə yağış yağır, tut ucundan qalx göyə birləşmələri analofi tərcümə nümunələri 
sayıla bilər. Lakin bir çox hallarda obyekt dilin daxili ehtiyatları tam frazeolofi tərcümə üçün material 
verirlir. Belə hallarda tərcümədə kalka yolu ilə tərcüməyə müraciət olunur. İngilis frazeolofi ifadələrinin 
Azərbaycan dilinə kalka üsulu ilə çevrilməsinə sonuncuda onlara uyğun gələ bilən frazeolofi ifadələrin 
olmadığı hallarda müraciət edilir. Bu, frazeolofi vahidlərin transformasiyası üsullarından biridir. Frazeolofi 
vahidlərin kalka edilməsində mənbə dilin frazeolofi birləşmələrini təşkil edən komponentlərə görə müəyyən 
edilir. Məsələn, The moon is not seen vvhen the sun shines frazeolofi ifadəsinin Azərbaycan dilinə kalka 
üsulu ilə tərcüməsində ("Gün çıxanda ay görünməz") mənbə dildəki ekpressivlik tam həcmdə saxlanmışdır. 

İngilis frazeolofi ifadələrinin Azərbaycan dilinə tərcüməsi üsulları sonuncuda "hazır" modellərlə bağlıdır. 
Kalka və yarımkalka üsulu ilə tərcüməyə əsasən mənbə dildə və obyekt dildə frazeolofi ifadələrin mənaca 
üst-üstə düşdüyü hallarda müraciət edilir. Məsələn, əminliklə demək olar ki, ingilis dilinin bilavasitə rolu 
sayəsində Azərbaycan dilinin aşağıdakı frazeolofi ifadələrlə zənginləşməsi mənbəyi məhz mngilis dilidir: 
Kassandra xəbərdarlıqları (Cassandra vvarnings), qızıl əsr (the golden age), Sezarın arvadı şübhədən kənar 
olmalıdır (Ceasar"s vvife must (or should) be above suspicion - (hərfən "Sezarın arvadı" kimi tərcümə edilə 
bilən Ceasar"s vvüfe ifadəsi "şübhədən xali adam" mənasında işlədilir), Ferkules əməyi (a labour of Hercules 
(the labour of Hercules). 

Tərcümənin onun əsas prinsip və metodlarından (üsullarından) düzgün istifadə olunması səviyyəsində 
araşdırılması həm nəzəri baxımdan, həm də təcrübi cəhətdən əhəmiyyət kəsb edir. Tərcümə bir dildə digər 
dilin frazeolofi ifadələrinin açılması və verilməsinin əsas vasitəsidir. Tərcümə zamanı orifinalın məna və 
məzmununun verilməsində tam dəqiqlikdən başqa, ifadənin emosional və üslubi xüsusiyyətlərinin nəzərə 
alınması da vacibdir, çünki dillərin frazeologiyası müxtəlif yollarla, fərqli tarixi şəraitlərdə formalaşır, 
inkişaf edir. Bəzən bir dilin frazeolofi vahidlərinə xas olan emosional və üslubi xüsusiyyətlər digər dildə 
mövcud olmur. Belə hallarda tərcüməçi bu və ya digər dilin söz və ifadələrinin milli xfisusiyyətləri ilə 
hesablaşmalıdır. 


Nəticə 

Müşahidələr göstərir ki, bəzi frazeolofi ifadələrə araşdırdığımız dillərdən yalnız birində təsadüf edilir. 
Digər dildə onu analofi vasitələrə vermək mümkün olmur. Məsələn: ing. Carry coals to Nevvcastle 
("Nyukasla kömür daşımaq"), azərb. Naxçıvana duz aparmaq, nöyütü Bakıya daşımaq, Tus. Exam 6 Tyay co 
C6OuM CaMO6apoM ("Tulaya öz samovarı ilə gəlmək"). Bu tipli ifadələrin yaranması bu və ya digər xalqın 
həyat tərzi, mədəniyyəti, iqtisadiyyatı, tarixi ilə bağlıdır. Yüksək milli koloritə malik əlatı belə ifadələrin 
tərcüməsi çox çətindir və artıq qeyd olunduğu kimi, mənbə dilin analofi vasitələri ilə mümkün olmur, ona 
görə də tərcümə zamanı onların obyekt dilin daşıyıcılarının təfəkkür tərzinə uyğun qarşılığını tapmaq lazım 
gəlir. 
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Contrastive analysis of phraseological units of the English and Azerbaiflani languages 
Summary 

Phraseological expressions occupy a special place in the dictionary of each language. There are a number 
of aspects that must be considered vyhen comparing them. It should be noted that although phraseological 
expressions have different structures and semantics in languages vvith different systems, some of them have 
some similarities. 

Observations shovv that some phraseological expressions are found only in one of the languages that vve 
study. You can not convey it by means of other languages. The appearance of such expressions is associated 
vvith the lifestyle, culture, economy and history of a particular nation. 
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KoHrpacTHBHBIİ aHa/ıH3 dpa3eororHuecKHX €HHHHH aHTVIHİİCKOTO H a3epöafi/oKkaHCKOTO 5135IKOB 
PesroMe 

Qppa3eoziorH4ecKH€ BBIPa?KEHHS 3aHHMATOT OCOĞOC M€CTO B CiTOBape Ka?Kyroro si3biKa, ECTB p3il acTeKTOB, 
KOTOPbI€ HEOOXO/IHMO YUHTBIBaTB TipH HX CpaBHEHHH. CeHyeT OTMETHTb, HTO XOTS İypaseozorHuecKve 
BBIpa?KEHH51 HMETOT pa3HBI€ CTPYKTYDBI H CEMƏAHTHKY B 333BIKaX C pa3HBİMH CHCTEMaMH,, HEKOTOPBİ€ H3 HHX 
HMETOT HEKOTOPBI€ CXO/CTBa. 

Haö-roneHH51 HOKa3BIBATOT, HTO HEKOTOPBİ€ İ)pa3eozorHueCKH€ BBİPa?KEHHSİ BCTpeHaToTCS TOZİBKO Ha O/l- 
HOM H3 333BIKOB, KOTOPBi€ MBI H3yuaeM. Herib3si rrepezaTb ero cpezeTBaMH /IPYTYX S35IKOB. İlosiBTeHH€ TaKHX 
BBIDpa?KEHHİİ CBS33HO C OÖpa3oM ?KH3HHİ, KYZIBTypOH, ƏKOHOMHKOH H HCTOPH€İ TOH YUTH HHOH HaHHH. 


Rəyçi: dos. D.Hümbətova 


Göndərilib: 02.06.2020 Qəbul edilib: 04.06.2020 
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“KİTABİ — DƏDƏ QORQUD” DASTANINDA FEİL 


Açar sözlər: feil, feili sifət, feili bağlama, sadə feillər, düzəltmə feillər, mürəkkəb feillər, feilin şəkilləri 

Key vvords: a verb, a participle, a verbal adverb, the simple verbs, derivative verbs, difficult verbs, verb 
inclinations 

Korroueepie cnosa: enazon, npuuacmue, Öcenpuqacmue, npocmbte 2nae0/lbi, npou36GOÖOHbi€ öyqə0/lbl, CROXİCHbI€ 
enazonbl, HEKNOHEHUS enaeona 


Giriş 

Feillər həm leksik tərkibinin, həm də qrammatik kateqoriyalarının zənginliyinə görə başqa nitq 
hissələrindən fərqlənir. Azərbaycan dili hər zaman başqa dillərin təsirinə məruz qalsa da yad ünsürlər feillərə 
öz təsirini göstərə bilməmişdir. 

Hətta klassik ədəbi dilimizdə də feillərin milli xüsusiyyətlərinə yad təsirlərinə rast gəlmirik. 

Müasir Azərbaycan dilində olduğu kimi Azərbaycan dilinin ilk formalaşma dövründə də feil morfolofi 
cəhətdən rəngarəngliyinə görə digər nitq hissələrindən fərqlənmişdir. 

Azərbaycan dilinin feilləri ona məxsus olan aşağıdakı əlamət və xüsusiyyətlərlə başqa nitq hissələrindən 
seçilir. 

. Feillərin iş görəni, iş icra edəni olur. 

. Feillərdə inkarlıq kateqoriyası vardır. 

. Feillərdə təsirlik və təsirsizlik kateqoriyası vardır. 

. Feillərdə növ kateqoriyası vardır. 

. Feillərdə zaman kateqoriyası vardır. 

. Feillərdə şəxs və kəmiyyət kateqoriyaları vardır.(bu kateqoriyalar isimlərdə də özünü göstərir). 
. Feillərdə xüsusi və ümumi şəkil vardır. 

8. Feillərin törəmələri (feili isim - məsdər, feil sifət və feili bağlama) vardır. (6, 118). 

H.Mirzəzadə yazır: “Feillər Azərbaycan dilinin milli orifinallığını, əslliyini mühafizə edən yad dillərin 
təsirinə müqavimət göstərən əsas nitq hissələrindən biri kimi diqqəti cəlb edir”. 

Dilimizin qrammatik quruluşunun tarixi inkişafını öyrəndiyimiz zaman məlum olur ki, feilin əsas 

xüsusiyyətləri bütün dövrlər ərzində mühafizə edilib qalmışdır. 

Lakin bununla yanaşı zaman keçdikcə feillərin tərkibi kəmiyyətcə artmış və zənginləşmişdir. Bu zaman 
morfolofi cəhətdən də müəyyən dəyişikliklər olmuş, bəzi formal əlamətlər dəqiqləşmiş, bəziləri dəyişmiş və 
bəziləri də köhnəliyindən sıradan çıxmışdır. (4, 125-126) 

“Kitabi — Dədə Qorqud” dastanında işlənmiş feillər hər cəhətdən müasir Azərbaycan dili ilə bağlıdır. 

“Hər şeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, “kitab”da feillər böyük işlənmə tezliyi ilə diqqəti cəlb edir: bu, 
abidənin intonasiyası və başlıcası, bədii məzmunundan, frəli gəlir — güclü dinamizm, hərəkət intensivliyi 
“Kitabi — Dədə Qorqud”un əsas keyfiyyətlərindəndir”. (7, 129). 

Ümumiyyətlə, “feil başqa nitq hissələrinə nisbətən həm kəmiyyətcə zəngin, həm də məna və məzmun 
etibarilə çoxcəhətlidir. Bu kateqoriyanın əsas bir xüsusiyyəti də odur ki, o, bir sıra qrammatik mənaları öz 
daxilində toplu halda saxlayır. Yəni hər bir sadə feilin daxilində zaman, növ, forma, şəxs, kəmiyyət, tərz 
anlayışları kompleks şəkilində öz ifadəsini tapır”. 

Feilin təsriflənməyən formaları. Təsriflənən formalardan fərqli olaraq, feilin təsriflənməyən formaları 
konkret zaman bildirmir, şəxsə və kəmiyyətə görə dəyişmir. Feili isim (məsdər), feili sifət və feili bağlama 
feilin təsriflənməyən formaları sayılır. Bunlar başqa nitq hissələrinə doğru meyllənən kateqoriyalar kimi 
meydana çıxmışdır. Belə ki, müəyyən cəhətlərinə görə məsdər ismə, feili sifət sifətə, feili bağlama isə zərfə 
uyğun gəlir. Məsələn: məsdər isimlər kimi hallanır, mənsubiyyətə görə dəyişir, hətta bəzən cəmlənir, 
sintaktik vəzifə baxımından da ismin cümlədə daşıya bildiyi vəzifələri yerinə yetirir. 

Feili sifət sifətlər kimi aid olduğu sözün əvvəlində gəlib onu izah edir, necə? nə cür? hansı? suallarından 
birinə cavab verir. Və cümlədə çox vaxt təyin olur. 

Feili bağlama da zərflər kimi bir qayda olaraq feilə aid olur və cümlədə zərflik mövqeyində durur. (6, 178) 

Bütün sadalanan oxşarlıqlara baxmayaraq feilin təsriflənməyən formaları ən mühüm feil əlamətlərini 
özündə saxlayır. 


— 
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“Kitabi — Dədə Qorqud”un dilində feilin təsriflənməyən formaları intensiv işlənir və abidənin poetik 
məzmunundakı ümumi hərəkəliyi qüvvətləndirir. 

Feili sifətlər: Sifətləndirmə qabiliyyəti kəsb etmiş feillər Azərbaycan dilinin qrammatik quruluşu 
sistemində olduqca qədimdir. Feili sifətlərin əmələ gəlməsində iştirak edən şəkilçilər də tarixən olduqca 
məhsuldar şəkilçilər olmuşlar. (4, 167). 

“Kitabi — Dədə Qorqud” dastanında — ar —ər, — maz, — məz şəkilçili feili sifətlərə rast gəlinir. Belə feili 
sifətlər əşya ilə bağlı daimi əlamət bildirir. Nümunələrə baxaq. 

Görər gözüm aydını oğul 

Tutar belim qüvvəti oğul (3, 38) 

Feili bağlama. Yazılı abidənin dilini tədqiq edərkən məlum olur ki, dildə mövcud olan feili bağlamalar 
məna və vəzifə cəhətdən elə ciddi bir dəyişikliyə uğramamışdır. 

“Kitabi — Dədə Qorqud” dastanında aşağıdakı feili bağlamalar işlənmişdir. 

1) -üb-ub 

2) — uban — übən 

3) — ubanı — übəni 

4) - madın / — mədin 

5) — anda — əndə 

6) - dugumda — dügündə / — dügümdə — dügündə 

7) - dıqda — dikdə 

6) - araq (— ərək) 

9) - ınca — incə, — yunca — yüncə 

10) - kəc — cək — caq — icək 

-ibən, — uban, — übən feili bağlama şəkilçisi Azərbaycan dilində XIX əsrin əvvəllərinə kimi geniş 
miqyasda işlənmişdir. Bu şəkilçinin ifadə etdiyi məna - i? şəkilçisinin ifadə etdiyi mənaya uyğun gəlir. 

Nümunələrə baxaq: 

Göz açuban gördüyüm 

Könül verib sevdiyim (3, 30) 

Dədəm Qorqud gəlibən boy boyladı (yenə orada) 

— ubanı, — übəni şəkilçisi 

Qalqubanu xan Bayandır yerində durmuş, bir yerə ağ otaq, bir yerə qızıl otaq, bir yerə qara otaq 
dikdirmiş (3, 25) 

Bən varıcaq gəlübəni qarşuladılar (3, 25) 

— ibəni, — ubanı, — übəni feili bağlama şəkilçisi “Kitabi — Dədə Qorqud” abidəsinin dili üçün çox 
əlamətdardır. 

H.Mirzəzadə — u5anı, — übəni şəkilçisinin yalnız “Kitabi — Dədə Qorqud”un dilində işləndiyini, bu 
şəkilçinin sonrakı əsrlərin yazı dilinə təsir göstərmədiyini, hətta danışıq dilində çox zəif inkişaf etdiyini qeyd 
edir. (5, 286) 

E.Əzizov yazır: “Özlüyündə dəqiq olmayan bu fikir eyni zamanda bizə imkan verir ki, — ubanı, — übəni 
şəkilçisini ədəbi dil materiallarında dialekt xüsusiyyəti sayaq, çünki Azərbaycan dili tarixinin görkəmli 
mütəxəssisinin qeydlərindən — ubanı — übəni şəkilçisinin ədəbi dil üçün norma olmadığı aydınlaşır. “Kitabi — 
Dədə Qorqud”un dilində bu şəkilçinin geniş şəkildə işlənməsi, görünür ki, abidənin yarandığı dövrün canlı 
şivələri ilə bağlıdır”. (2, 199) 

Müəllif — :5ənz, — ubanı, — übəni formasını oğuz elementi sayır. 

— anda — əndə şəkilçisi ilə bağlı nümunələrə baxaq: 

Çalışanda qara polat uz qılıncın gödəlməsin (3, 36) 

Ağ - ban evim dikiləndə yurdı qalmış, 

Qarıcıq anam oturanda yeri qalmış 

Oğlum Uruz ox atanda buta qalmış, 

Oğuz bəgləri at çapanda meydan qalmış 

Qara mudbaq dikiləndə ocaq qalmış (3, 40) 

Qaranqu axşam olanda güni doğan, 

Qar ilə yağmur yağanda ər kibi duran (3, 41) 

— anda, — əndə feili bağlama şəkilçisi 2 tərkib hissədən az, — əz (feli sifət), —da, -də (ismin yerlik hal) 
şəkilçilərindən ibarətdir. 

Bu şəkilçi feil köklərinə artırılaraq əsas feilin zaman zərfi məqamında işlənir. 

— dügündə,— digində.— duğumda— duğunda şəkilçisi 
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Qarı ölüm gəldigində keçit versün (3, 36) 

-Inca,— incə, — yunca, — yüncə şəkilçisi ilə bağlı nümunələrə baxaq: 

Allah — Allah diməyincə işlər olmaz 

Qadir Tanrı verməyincə ər bayımaz 

əcəl vədə irməyincə kimsə ölməz (3, 19) 

-araq (— ərək) şəkilçisi 

qanlı qoca gedərək gəldi, oğuza çıqdı (3, 105) 

kəc — cək /” caq c icək şəkilçisi 

Çoban böylə digəc Qazan ah etdi, ağlı başından getdi, 

Dünya — aləm gözinə qarannu oldu (3, 47) 

—alı, — əli şəkilçisi bu feili bağlama şəkilçisi hal-hazırda Azərbaycan dilində qərb şivələrində saxlanılır. 

Müasir Azərbaycan dilində zəifləmiş həmin şəkilçi XIX əsrə qədər bədii üslub nümunələrinin dilində 
işlənmişdir. 

Beyrək gedəli Bam — bam dəpə başına çıqdınmı, qız 

Qarılatıb dört yanına baqdınmı, qız?1 (3, səh.74) 

Vəya 

Mən bu yerdən gedəli dəlü olmışsan 

Dəlim ağca qarlar yağmış, dizə yetmiş (3, 74) 

Məsdərə aid nümunələr 

Babası aydır: “oğul, ya səni evərmaxmı gərək?” “Bəli, bəs ağ saqalu əziz baba, evərmax gərəkl” (3, 57) 

Mən qarağuc atıma binmədin ol binmax gərək. 

Mən qırıma varmadın ol mana baş gətürmək gərək. (yenə orada) 

Feilin quruluşca növləri. Feillər quruluşuna görə sadə, düzəltmə və mürəkkəb feillərə ayrılır. Bütün 
feillərə diqqət yetirsək, görərik ki, onların bir qismi yalnız feil köklərindən, bir qismi feil və ya başqa nitq 
hissələri ilə sözdüzəldici şəkilçilərdən, digər qismi də bir feillə başqa bir nitq hissəsinin, yaxud köməkçi 
feilin iştirakından əmələ gəlib. 

Sadə feillər: Sadə feillər heç bir sözdüzəldici şəkilçinin köməyi olmadan ifadə edilir, bütün zamanlar və 
bütün şəxslər üzrə təsdiq və inkarda olur. 

Nümunələrə baxaq: 

Səksən yerdə badyalar qurılmişdi 

“Ünüm anlan bəglər, sözüm dinlən bəglər, yürüləyim a bəglər” (3, 37) 

Əcəl aldı, yer gizlədi, fani dünya kimə qaldl (3, 36) 

Düzəltmə feillər: Dilimizdə olan düzəltmə feillər isim, sifət, say, əvəzlik, zərf və yamsılamalardan, feil 
köklərindən də əmələ gəlir. (—la, —lə, —lan, —lən, —laş, —ləş —(ilda) və s. 

Nümunələrə baxaq: 

Qazan su ilə xəbərləşdi (3, 41) 

Arğab — arğab qara dağın yıxılmışdı, yucaldı, axır 

Kafirin casusu casusladı (3, 41) 

Mürəkkəb feillər. Öz zənginliyinə və oynadığı roluna görə müasir ədəbi dilimizdə işlənən mürəkkəb 
feillər böyük əhəmiyyətə malikdir. 

Müasir dilimizdə olduğu kimi, qədimdə, o cümlədən “Kitabi — Dədə Qorqud ”un dilində mürəkkəb 
feillərin tərəfləri defislə və ayrı yazılmışdır. 

Mürəkkəb feillər müxtəlif struktur-semantik xüsusiyyətlərə malikdir. Mürəkkəb feillər yaxın və əks 
mənalı sözlərin birləşməsindən, eyni feilin təkrarından ibarət olub defislə yazılır. 

Məsələn: 

Beyrək odasında igidlərlə yeyib - içirdi (3, 124) 

Vəya 

Bu oğuznaməyi düzdi — qoşdı (3, 50) 

Mürəkkəb feillərin bir qismi əks mənalı sözlərin birləşməsindən yaranır. 

Məsələn: 

Oğlan keyigi qovarkən babasının ögindən gəlib - gedərdi. (3, 37) 

Vəya 

Baqsa görsə bir dərənin içinə qara-quzğun enər — çıqar, qonar-qalqar (3, 38). 

Müstəqil mənalı feillər isimlərdən sonra işlənməklə mürəkkəb feil əmələ gətirir. Belə mürəkkəb feillərin 
hər 2 komponenti (ad və feil hissəsi) eyni kökə malik olur. 

Nümunələrə baxaq: 
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Dədəm Qorqud boy boyladı, soy soyladı (3, 36) 

Yürügəlim, a bəglər, av avlayalım, quş quşlayalım (3, 37) 

Feilin şəkilləri. Bəzi istisna halları nəzərə almasaq, deyə bilərik ki, müasir dilimizdə işlənən feil 
şəkillərini düzəldən şəkilçilərin çoxu əsasən “Kitabi — Dədə Qorqud” dastanları dilində də işlənmişdir. 
“Kitabi — Dədə Qorqud” dastanları dilində əmr şəklinin bir sıra maraqlı xüsusiyyətləri vardır. 

Məsələn: 

Bəri gəlgil, başum baxtı, evim taxtı (3, 25) 

Çağırıb xatununa soylar, görəlim, nə soylar (3, 25) 

“Ana ağlamağıl, mana bu yaradan ölüm yoqdur, qorxmagill” 

“Gəlin, Dirsə xanı tutalım, ağ əllərin ardına bağlayalım 

qıl sicim ağ boynuna taqalım, aluboni kafir ellərinə yönələlim” (3) 

Nümunələrdən də göründüyü kimi “Kitabi — Dədə Qorqud” dastanında 

I şəxs təki üçün —ayın, — əyin,— ayım, — əyim 

I şəxs cəmi üçün —a/ım, — əlim, — əvuz,— avuz 

H şəxs təki üçün -—q//, — gil, — gil 

H şəxs cəmi üçün cp, — in,— un, — ün, — uz, —üz 

HI şəxs təki üçün -sız, — sin, —sun, — sün 

HI şəxs cəmi üçün — sun(lar), -sün(lər,) şəkilçiləri xarakterikdir. 

Vacib şəkli “Kitabi — Dədə Qorqud” dastanlarında müasir Azərbaycan dilindəki vacib şəklinin əlaməti 
olan “— malı / -məli” şəkilçisi işlənməmişdir: Bunun əvəzinə müəyyən şəkillərə düşmüş feillərdən sonra 
“gərək” sözü yazılmışdır. 

Mən qarağuc atıma binmədin, ol binmax gərəkl 

Və yaxud 

Mən qırıma varmadın ol mana baş gətirmək gərək (3, 57). 

Nümunələrdən də göründüyü kimi “gərək” sözü ən çox məsdərlərdən sonra gəlir. 

Şərt şəkli Müasir Azərbaycan dilində olduğu kimi “Kitabi — Dədə Qorqud”un dilində də feilin şərt şəkli — 
sa, — sə — şəkilçiləri ilə ya da “isə” qoşması ilə ifadə edilmişdir. 

Nümunələrə baxaq: 

“Hər kim ol üç canvəri bassa — yensə, öldürsə, qızımı ona verirəm” deyə vədə eyləmişdi. Basmasa, başın 
kəsərdi (3, 104) 

Arzu şəkli Müasir Azərbaycan dilində olduğu rimi “Kitabi — Dədə Qorqud”un dilində də işin, hərəkətin 
keçmiş və ya gələcəkdə icra edilməsinin arzu olduğunu ifadə etmək üçün feillərə — aq, — ə, — ya, — yə 
şəkilçiləri artırılır. Məsələn: 

“Baba, mən yerimdən durmadın ol durmuş ola (3, 104) 

Vəya 

Qalqubam yerimdən duraydım (3, 114) 

“Xanım məqsudum olur ki, ərə varan qız qalqa, oynaya, mən qopuz çalam” (3, 72) 

Bacarıq şəkli 

“Kitabi — Dədə Qorqud” dastanlarının dilində bacarıq şəklinin ancaq inkar növü, yəni bacarmamaq növü 
işlənmişdir. 

Müasir Azərbaycan ədəbi dilində olduğu kimi feilə “a/ə ” şəkilçilərindən biri bitişdirilir və “bil” feilinin 
əvvəlinə qoşulur. (1, 108) 

Yığar — dərər, tələb eylər, nəsibindən artuğun yiyə bilməz (3, 19 ) 

Səndən yeyrək Qadir bizə oğul verməz 

Versə dəxü sənin yerin tuta bilməz (3, 91) 

Göründüyü kimi feillər mətndə digər leksik qrammatik söz qrupları — nitq hissələri ilə müqayisədə böyük 
kəmiyyət üstünlüyünə malikdir və qeyd etmək lazımdır ki, dastanın istənilən boyunu nəzərdən keçirdikdə bu 
üstünlüyün şahidi oluruq. 
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Verb in the epos “Kitabi-Dede Gorgud” 
Summary 

The article deals vvith the verbs used in the epos “Kitabi-Dede Gorgud”. Verbs differ from other parts of 
speech both on lexical structure, and on riches of a grammatical category. As a part of any simple verb find 
the complex expression of a category of time, a kind, an inclination, the person, number, pledge. In “Kitabi- 
Dede Gorgud” verbs possess high rate of the use. In article on the basis of the examples chosen from the 
epos kinds of verbs on a structure (simple, derivative, difficult), indeclinable forms of a verb (a participle, a 
verbal adverb, an infinitive), an inclination (imperative, necessary, conditional, desirable, ability) are investi- 
gated. 

Here it is noticed, that despite some exceptions, verbs of modern Azerbaifani language not so strongly 
differ from verbs in “Kitabi-Dede Gorgud”. 

Though the Azerbaifani language also tested strong influence of other languages at all times, nevertheless 
on verbs it has not rendered any influence. 


Turaro:ı B ənoce cKnraön-/lene Poprya? 
PesroMe 

B craTbe roBopHTC3 O T/iaTo/TaX, HCTİOZIB3OBaAHHPİX. B ərroce cKrTaöv-/leye TPopryı.. Praronbi oTnmua- 
YOTC3 OT HpYTHX HacT€eİi peuH KaK T1O HT€KCHH€CKOMY COCTaBy, TaK H T1O ÖoTaTCTBy TpaMMaTHu€CKOH KaTeTO- 
pHH. 

B cocraBe zro6oro rrpocToro T:rarona HaXO/Hs4T CBOC KOMİNTEKCHOC BBIpa?KEHH€ KaTETODHH. BDEMCHH, BH- 
Ha, HaKITOHEHH31, HHa, uncrna, sanora, B cKrnrTaön-/lene Toprya Timrarosibi o6raHaFoT BBİCOKOH HaACTOTHO- 
CTbTO yHOTp€Ö/EHH31. 

B cTaTbe Ha OCHOBaHHH BBbIÖpaHHBIX H3 ƏTTOCa TIDPHMEDPOB HCCSIe/IyTOTCS  BHVTBİ TTTaTOZTOB TO CTPOCHHİO 
(HpoOCTBT€, TIpOH3BO/IHBI€, CHO2KHBI€), HECKTOHSEMBI€ İ)OpMBİ Tzaro/a (rrpHuacTHe, eeripnuacTHe, HEİHHH- 
THB), HaKTOHEHH€ (ITOB€/IHTE€/IBHOC, /(0115KEHCTBOBaT€lIBHOC, YCTOBHOC, ?K€/aTE7IBHOC, CHOCOÖHO€). 3rnecb 
OTMCu4€TC31, HTO HECMOTp3 Ha HEKOTOPBI€ HCKTEOUEHHS1, TYTATOlİBİ COBDEMEHHOTO a3epöaiT/pKaHCKOTO S35BIKa 
H€ TAK CHHIBHO OTNHHaTOTCS OT TaTONOB B €XMTaÖM-/lene Popryıp. 

Xors asepöaiiypxaHCKHİH S3bIK BO BC€ BPEMEHa H HCTEİTBİBƏT CVUTBHOC B/THSHH€ HDYTHX S35bİKOB, BCG€ ?K€ 
Ha rnaronax 9TO B/IHSHH€ H€ OKa3aH1O KaKOTO-/HÖO BO3/TEHCTBHS. 


Rəyçi: dos.D.Hümbətova 


Göndərilib: 05.06.2020 Qəbul edilib: 06.06.2020 
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HÜQUQ THE LAVV HPABO 


DOLT: 10.36719/AEM/2007-2020/55/76-79 
Rauf Əhəd oğlu Şəmsizadə 
Bakı Dövlət Universiteti 


TƏKRAR CİNAYƏTLƏRİN TÖVSİFİ MƏSƏLƏLƏRİ 


Açar sözlər: cinayətlərin çoxluğu, cinayətlərin təkrarlığı, cinayətlərin tövsifi, təkrar cinayətlərin tövsifi 
Keyvvords: multiplicity of crimes, repetition of crimes, qualification of crimes, qualification of repeated of- 
fences. 

Kunouceebie cnosa: MHOOK€CmSEHHOCməb npecmynneHhuli, nogmopnocmb npecmynnenuli, xsanudukay us npe- 
cmynneHuüli, xsanuqbukxaıqusn nosmopHhrx hnpecmynnenuti 


Yaranan ictimai münasibətləri tənzimləməyə, ölkənin konstitusiya quruluşunu mühafizə etməyə və 
möhkəmləndirməyə xidmət edən Azərbaycan cinayət qanunvericiliyi insanın, vətəndaşın hüquq və 
azadlıqlarının müdafiə edilməsinin təmin olunmasında mühüm hüquqi rol oynayır. İctimai münasibətlərin 
mühafizəsi və möhkəmləndirilməsi müxtəlif yollar və metodlarla gerçəkləşdirilir. Müəyyən qanunvericilik 
göstərişləri öz davranışını qüvvədə olan qanunların tələblərinə uyğun quran vəzifəli şəxslərin və ayrı-ayrı 
vətəndaşların hərəkətlərinə ciddi tənzimləyici təsir göstərir. Digər tərəfdən ictimai münasibətlərin 
iştirakçıları arasında mübahisə və ya münaqişələrin yarandığı zaman dövlətin məcburiyyət tədbirinin tətbiqi 
zərurəti yaranır. Qanun normasının tətbiqinin reallığı dövlətin məcburiyyət tədbirinin qüvvəsi ilə təmin 
olunur. 

Azərbaycan Respublikası cinayət qanunvericilik normalarının tətbiqi mürəkkəb və çox şaxəli prosesdir. 
Bu, cinayət hüquq normalarının müxtəlif xarakterli olması ilə bağlıdır. Belə ki, məsələn, Cinayət 
Məcəlləsinin (CM) Ümumi hissəsinin normalarının tətbiqi Məcəllənin Xüsusi hissəsinin normalarının tətbiqi 
ilə müqayisədə öz spesifikliyinə malikdir. Müraciət edilən bu tədqiqat cinayət hüquq normalarının tətbiqində 
əsas mərhələlərindən birinə — təkrar törədilən cinayətlərin tövsifi məsələlərinə həsr edilmişdir. 

Hüquq ədəbiyyatında deyildiyi kimi, cinayətlərin tövsifi anlayışı nəzəriyyə və praktikada iki mənada 
işlədilir: a) tövsif müəyyən məntiqi proses, bu və ya digər şəxsin nəzərdən keçirdiyi konkret hadisənin 
Cinayət Məcəlləsinin normasında göstərilən cinayət tərkibinin əlamətlərinə uyğunluğunu (eyniliyini) 
müəyyənləşdirmək üzrə fəaliyyəti kimi, b) tövsif ictimai təhlükəli əməlin müəyyən hüquqi 
qiymətləndirilməsi kimi (5, 7). Cinayətlərin tövsifinin yuxarıda qeyd edilən mənası anlayışı bir-biri ilə sıx 
bağlıdır. V.N.Kudryavtsev haqlı olaraq yazır ki, cbu aspektlərin əlaqəsini və birliyini qeyd etmək onların 
arasındakı fərqləri göstərməkdən daha vacibdir. Ona görə də tövsif anlayışının tərifində onun hər iki 
mənasının yerləşdirilməsi və cinayətin tövsifini törədilmiş əməlin əlamətləri ilə cinayət norması ilə nəzərdə 
tutulan cinayət tərkibinin əlamətləri arasında dəqiq uyğunluğunun və hüquqi təsbitinin müəyyən edilməsinin 
müəyyənləşdirilməsi məqsədəuyğundur (4, 7-8). 

Görkəmli alim F.Y.Səməndərovun fikrincə, ctövsif — bu, ərəb mənşəli ctövsiyəəp sözündən olub, necə 
hərəkət etmək, bir işi necə görmək haqqında təklif, məsləhət, tapşırıq vermək mənasını ifadə edir. Cinayət 
hüququnda baş vermiş cinayətə görə məsuliyyətin həllində qanunun bu və ya digər normasını seçməyə dair 
fəaliyyət mənasında işlədilir. Cinayətin tövsifində törədilən cinayətə faktiki hüquqi qiymət verilir? (3, 35- 
36). Lakin ərəb dilində ctövsif sözün kökünə müraciət edilsə, bu öz tövsiyə sözünə deyil, cvəsfə sözünə 
uyğun gəlir. Nəzərə alsaq ki, tövsiyə sözünün bir mənası da vəsiyyət sözünə uyğundur, qeydlərimiz yerini 
tapır. Beləliklə, cinayətin tövsifi dedikdə, konkret törədilmiş əməlin cəhətləri ilə cinayət hüquq normasında 
nəzərdə tutulan tərkib əlamətləri arasında eyniliyi müəyyən etməklə, müvafiq hüquqi sənəddə öz əksini tapan 
və cinayət-hüquqi nəticələrə səbəb olan əmələ verilən cinayət-hüquqi qiymət başa düşülür. 

Daha konkret ifadə etsək, əməlin tövsifi hüquqşünasın praktiki fəaliyyət növü, fəlsəfi-hüquqi mənada 
idrak prosesidir. Tövsif, bu sözün həqiqi mənasında qanunla nəzərdə tutulan cinayət tərkibi əlamətlərinin 
tövsif edilən cinayətlərin əlamətləri ilə müqayisə edilməsindən ibarətdir. Deməli, cinayətin tövsifi həm də 
qanun normasını tətbiq edən şəxsin intellektual fəaliyyətinin (əqli əməyinin) əlahiddə növündən ibarətdir. 

Məlumdur ki, cinayət hüquq münasibətlərinin yaranmasının son məqamı cinayət məsuliyyətidir. Cinayət 
məsuliyyətinin yeganə əsasına isə törədilmiş ictimai təhlükəli əməldə cinayət tərkibinin əlamətlərinin olması 
təşkil edir. Deməli, əgər törədilmiş əməldə cinayət hüquq normasında nəzərdə tutulan tərkib əlamətləri 
mövcud olmasa, cinayət məsuliyyəti də istisna ediləcəkdir. Hüquq ədəbiyyatında deyildiyi kimi, c...əməldə 
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müvafiq cinayət tərkibi əlamətlərinin mövcud olmasının rəsmi tanınması isə yalnız məhkəmənin hökmündə 
aparılan tövsifdə ifadə olunur. Odur ki, cinayətin, məhkəmənin qanuni qüvvəyə minmiş hökmündə aparılan 
tövsifi cinayət məsuliyyətinin tətbiqinin hüquqi təminatıdır (1, 23). 

Hamılıqla qəbul olunmuşdur ki, cinayətlərin təkrarlığı cinayətlərin çoxluğunun növlərindən birini təşkil 
edir. Cinayətlərin təkrar törədilməsi anlayışı Azərbaycan Respublikasının CM-nin 16-cı maddəsinin 1-ci 
hissəsində öz əksini tapmışdır. Orada deyilir: cBu Məcəllənin eyni bir maddəsi ilə nəzərdə tutulmuş 
cinayətin iki və ya iki dəfədən çox törədilməsi cinayətin təkrar törədilməsi hesab edilirə. 

Fikrimizcə, cinayətlərin təkrarlığı haqqında yalnız o halda danışmaq olar ki, əvvəllər və yenidən 
törədilmiş ictimai təhlükəli əməllər eyni cinayət tərkibi əlamətlərinə malik, eləcə də müstəqil cinayətlərdən 
ibarət olsunlar. Digər tərəfdən, müəyyən şəxs tərəfindən iki və daha çox cinayətin törədilməsi heç də həmişə 
təkrar cinayətlər kimi tövsif edilə bilməz. Əməlin cinayətin təkrarlıq əlaməti üzrə tövsifini istisna edən 
halların aşağıdakı qruplarını differensiasiyalaşdırmaq olar: 

1) böyük ictimai təhlükəlilik təşkil etməyən ictimai təhlükəli əməllər törətmiş şəxslərin cinayət 
məsuliyyətindən azad edilməsi, 

2) cinayət məsuliyyətinə cəlbetmə müddətlərinin keçməsi və ya ittiham hökmünün icra olunması, 

3) aministiya və ya əfv etmə aktlarının verilməsi, 

4) şəxsin məhkumluğunun ödənilməsi və ya onun üzərindən götürülməsi. 

Sonuncu hal cinayət qanunvericiliyində də birbaşa nəzərdə tutulmuşdur. Belə ki, AR CM-nin 16-cı 
maddəsinin 3-cü hissəsinə uyğun olaraq əvvəllər törətdiyi cinayətə görə bu məcəllə ilə müəyyən edilmiş 
qaydada cinayət məsuliyyətindən azad olunmuş, yaxud məhkumluğu götürülmüş və ya ödənilmiş şəxs 
tərəfindən həmin cinayətin yenidən törədilməsi cinayətin təkrar törədilməsi hesab edilmir. 

Yuxarıda deyilənlərdən başqa, əgər qüvvədə olan cinayət qanununda birbaşa nəzərdə tutulmamışdırsa, iki 
və ya daha çox eyni eynicinsli cinayət təkrarlıq yaratmır. 

Ən diqqətəlayiq məsələ şəxsin törətdiyi, lakin qüvvədə olan cinayət qanunvericiliyinə əsasən cinayət 
məsuliyyətindən azad edildiyi cinayətin törədilməsinin təkrarlıq yaradıb-yaratmamasıdır. Nəzərə almaq 
zəruridir ki, şəxsin cinayət məsuliyyətindən azad edilməsi hələ onun cinayət törətmədiyi demək deyildir. Bu 
nəticə belə bir mübahisəsiz müddəaya əsaslanır ki, ictimai təhlükəli əməlin törədilməsinə görə cinayət 
məsuliyyəti aşağıdakı hallarda meydana çıxa bilər: əgər əməl cinayət tərkibi əlamətlərinə malik olmazsa, 
təbii olaraq cinayət məsuliyyətindən azad etmək haqqında heç bir söhbət gedə bilməz. Qeyd olunanlar 
bilavasitə qanunun müvafiq normasının mətnindən irəli gəlir. 

İstintaq, prokurorluq və məhkəmə orqanları tərəfindən cinayətlərin təkrarlığının tövsifi məsələlərinin həlli 
aşağıdakılardan asılıdır: 

-təkrarlığın ifadə olunduğu ictimai təhlükəli əməllərin xarakterindən, 

-təkrar cinayətlərə görə məsuliyyət məsələlərini reqlamentləşdirən cinayət hüquq normalarının 
məzmunundan. 

Tövsif prosesində istintaq, prokurorluq və məhkəmə orqanları işin konkret praktiki hallarını aşkar surətdə 
tətbiq edilməli olan cinayət hüquq normasını dəqiq müəyyən edir, əmələ hüquqi qiymət verən rəsmi akt 
halında rəsmiləşdirilən mahiyyəti üzrə qərar qəbul edirlər. Cinayət qanunvericiliyinin Xüsusi hissəsinin 
maddələri bir sıra hallarda tövsifedici hallar içərisində cinayətlərin təkrarlığını nəzərdə tutmurlar və bu 
zaman o, qanunvericiliyə uyğun olaraq CM-nin Xüsusi hissəsinin müvafiq maddələrinin (və ya maddələrin 
müvafiq hissələrin) sanksiyaları çərçivəsində cinayət məsuliyyətinin gücləndirilməsinə səbəb ola bilər. 

Qeyd edilən hallarda təkrarlıq faktı əməlin ağırlıq və təqsirləndirilən şəxsin şəxsiyyətinin ictimai 
təhlükəlilik dərəcəsinin qiymətləndirilməsi üçün nəzərə alınır, lakin o, əməlin tövsifinə təsir göstərmir. 
Burada hüquqi tövsif ilk dəfə törədilmiş müvafiq cinayətin tövsifindən heç nə ilə fərqlənmir. qanunun oxşar 
cinayətlərin təkrarlığına görə cəzanı şiddətləndirdiyi, onu tövsifedici hallar sırasında nəzərdə tutduğu zaman 
məsələ başqa şəkil alır. Qeyd etmək lazımdır ki, tövsifedici təkrarlıq xüsusi residiv hallarını da əhatə edir. 
CM-nin başqa maddəsinin və ya maddənin hissəsinin nəzərdə tutduğu sair tövsifedici halların olmadığını 
zaman belə residivin mövcudluğu vaxt əməl ancaq CM-nin Xüsusi hissəsinin eyni cinayətin törədildiyi halda 
şəxsin məsuliyyətini müəyyən edən maddə, yaxud maddənin hissəsi ilə tövsif edilir. 

Təqsirləndirilən şəxsin əvvəllər məhkum olunmadığı, tövsifedici hal kimi təkrarlığın eynicinsli əməlləri 
yaratdığı hallarda istintaq, prokurorluq və məhkəmə orqanları, bir qayda olaraq, cinayətləri cinayət hüquq 
normalarının məcmusu üzrə tövsif edirlər. Göstərilən qayda, o cümlədən müxtəlif formalarda (məsələn, 
soyğunçuluq, dələduzluq) törədildikdə xüsusi mülkiyyətin oğurluğunun təkrarlığı zamanı tətbiq edilir. 
Fikrimizcə, bu, düzgün təcrübə kimi qiymətləndirilə bilər. Bu ona əsaslanır ki, nəzərdən keçirilən 
situasiyalarda cinayət tərkibinin tövsifedici əlamətləri içərisində təkrarlığı nəzərdə tutan yalnız bir maddə (və 
ya həmin maddənin bir hissəsi) ilə tövsif etmə əməli tam əhatə etmədiyinə görə, öz mahiyyəti etibarilə də 
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düzgün hesab edilə bilməz. Həqiqətən də, məsələn, dələduzluqda sonra talama yolu ilə törədilən oğurluq 
hallarının tövsifi talamanın təkrarlığı, yəni iki talama aktının törədilməsi demək deyildir. 

Eynicinsli cinayətlərdən təşəkkül tapan təkrarlığın cinayət hüquq normalarının məcmusu ilə tövsifinin 
düzgünlüyü hələ keçən əsrin 70-80-ci illərinin cinayət hüquq ədəbiyyatında da əsaslandırılmışdır. Məsələn, 
V.N.Kudryavtsev yazırdı ki, təkrarlığın qeyri-aşkar cinayətləri yaratdığı hallarda həm təkrarlıq (çünki qanun 
özü onlara təkrarlıq təyinatını verir), həm də məcmu) belə ki, cinayətlərdən hər biri CM-nin müstəqil 
maddəsində və ya maddənin hissəsində nəzərdə tutulur) mövcud olur (4, 311). 

Cinayət tərkibinin ağırlaşdırıcı əlamətləri içərisində nəzərdə tutulan eynicinsli cinayətlərin 
(təqsirləndirilən şəxsin əvvəllər belə əməllərə görə məhkum edilmədiyi zaman) təkrarlığının tövsifi məsələsi 
diqqət mərkəzində olan ciddi problemdir. Müxtəlif kateqoriya işlərə aid olmaqla belə hallarda təkrarlığın 
tövsifi məsələləri istintaq, prokurorluq və məhkəmə orqanlarının praktikasında eyni cür həll edilmirlər. Belə 
ki, dövlət əmlakının və ya özgə əmlakın oğurluğuna dair işlə istintaq üzrə məhkəmə orqanları (digər 
tövsifedici əlamətlər olmamaqla) cinayət hüquq normalarının cinayətlərin təkrarlığı zamanı yüksək 
məsuliyyət müəyyən edən yalnız bir maddəsini tətbiq edirlər. Yəni hər bir cinayət CM-nin Xüsusi hissəsinin 
təkrarlığı tövsifedici hal qismində nəzərdə tutan maddəsi ilə müstəqil tövsif edilir. 

Nəzərdən keçirilən situasiya ilə əlaqədar cinayət hüquq ədəbiyyatında digər mülahizələr də mövcuddur. 
Məsələn, V.N.Kudryavtsev belə hesab edir ki, tövsifedici təkrarlıq yaradan oxşar cinayətlər CM-nin bir 
maddəsi və ya onun müvafiq hissəsi ilə əhatə olunur, çünki burada məcmu ilə üst-üstə düşməyən təkrarlıq 
mövcud olur (4, 221). Bəs, əgər törədilmiş cinayətlərdən ikincisi başa çatmamış əməl olarsa, onu başa çatmış 
tək cinayətə və təkrar törədilən cinayətə sui-qəsdə görə məsuliyyət nəzərdə tutulan maddələrin məcmusu ilə 
tövsif etmək olarmı? 

Fikrimizcə, nəzərdən keçirilən hallarda əməlin cinayətlərin təkrarlığını təşkil edən hallardan birinin başa 
çatmamış olub-olmamasından asılı olaraq tövsifinin mümkünlüyü haqqında məsələni müxtəlif mövqelərdən 
həll etmək olmaz. Cinayət məsuliyyətinin əsasları nöqteyi-nəzərindən başa çatmış cinayət tərkibi və cinayətə 
sui-qəsd tərkibi, eyni zamanda da cinayətə hazırlığın tərkibi bir-birindən fərqlənir. Cinayət qanunvericiliyi 
cinayətə sui-qəsdə və cinayətə hazırlığa görə, habelə cinayətin iştirakçıları və icraçıları üçün məsuliyyətin 
əsaslarını müəyyən edir. Başa çatmış və başa çatmamış cinayətlərin yaratdığı təkrarlığın mövcud olduğu 
hallarda tövsifin məcmu üzrə düzgünlüyünü hesab edərkən, başa çatmış cinayəti əhatə edən təkrarlığın həmin 
qaydalarla tövsifinin əsaslı olduğunu etiraf etmək lazımdır. 

Tədqiqat işində mübahisə doğuran məsələlərdən biri CM-nin 16-cı maddəsinin 2-ci hissəsi ilə bağlıdır. 
Həmin normaya uyğun olaraq cbu Məcəllənin müxtəlif maddələri ilə nəzərdə tutulmuş iki və ya daha çox 
cinayətin törədilməsi, yalnız həmin Məcəllənin Xüsusi hissəsində birbaşa göstərilən hallarda cinayətin təkrar 
törədilməsi hesab edilim. 

Ümumiyyətlə, CM-nin 16-cı maddəsinin 1 və 2-ci hissələrinin mətnindən təkrar cinayətlərin aşağıdakı 
növlərinin fərqləndirildiyi aydın görünür: 

1) Cinayət qanununun bir maddəsində nəzərdə tutulan eyni cinayətin iki dəfə və ya iki dəfədən çox 
hallarda törədilməsilə müşayiət olunan təkrar cinayətlər, 

2) cinayət qanunun Xüsusi hissəsinin müxtəlif maddələrində nəzərdə tutulan cinayətlərin iki dəfə və ya 
daha çox hallarda törədilməsilə müşayiət olunan təkrar cinayətlər. 

Qeyd edilən məsələ hüquq ədəbiyyatında da müxtəlif mülahizələrin meydana çıxmasına səbəb olmuşdur. 
məsələn, F.Y.Səməndərov yazır ki, qanunun bir maddəsində nəzərdə tutulan eyni cinayətin iki dəfə və ya 
daha artıq hallarda törədilməsilə yaranan təkrar cinayətlər qanunla tərkib əlaməti kimi nəzərdə tutulursa, 
məsuliyyətin həllində belə təkrarlıq məlum əlamətə uyğun olaraq tövsif edilir (2, 400). Müəllif daha sonra 
davam edərək haqlı surətdə qeyd edir ki, c...müxtəlif cinayətlərin yaratdığı təkrarlığın anlayışı CM-nin 16-cı 
maddəsinin 2-ci hissəsinə və Məcəllənin Xüsusi hissəsinin 177-ci maddəsinin qeydinin göstərişinə söykənirə 
(2, 401). Buna görə də müəllif cmüxtəlif cinayətlərin törədilməsindən yaranan təkrarlıq anlayışının qanunda 
saxlanmasını? (2, 401) məqsədəuyğun hesab etmir və yazır ki, birincisi, cbelə hal təkrarlığı anlayışını süni 
surətdə genişləndirir, təkrar cinayətlərlə məcmu cinayətlər arasında fərqi aradan qaldırır. İkincisi, CM-nin 
177-ci maddəsinin qeydinin 3-cü hissəsinin göstərişi köhnə Məcəllədən miras qalmışdır) (2, 401). 

F.Y.Səməndərovun mövqeyinə biz də tərəfdar çıxır və Azərbaycan Respublikası CM-nin 16-cı 
maddəsinin qanundan çıxarılmasını təklif edirik. Biz bu mövqeyimizi onunla əsaslandırırıq ki, Azərbaycan 
SSR-in 1960-cı il CM-sinin 83-cü maddəsinin qeydi yeni istehsal üsuluna və sərbəst bazar iqtisadiyyatına 
keçiddən sonra öz təyinatını itirmişdir. Digər tərəfdən, CM-nin müxtəlif maddələrində nəzərdə tutulmuş iki 
və ya daha çox cinayətin törədilməsi həm cinayətin təkrar törədilməsinə görə, həm də cinayətlərin məcmusu 
üzrə cinayət məsuliyyətinə gətirib çıxarmamalıdır. CM-nin 16-cı maddəsinin 2-ci hissəsinin məzmunundan 
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doğan məna da məhz bundan ibarətdir. Bunu insan hüquq və azadlıqlarının konstitusiya təminatı baxımından 
da məqsədəuyğun hesab etmək olmaz. 

Cinayətlərin çoxluğunun bir növü kimi, cinayətin təkrar törədildiyini aşağıdakı hallar şərtləşdirə bilər: 

-təqsirləndirilən şəxsin əvvəllər törətdiyi cinayətə görə cinayət məsuliyyətindən azad edilməməsi, 

-törədilən ictimai təhlükəli əmələ görə şəxsin cinayət məsuliyyətinə cəlb olunması müddətlərinin 
keçməməsi. 

Beləliklə, tədqiqat işində ifadə edilənləri yekunlaşdıraraq bu nəticəyə gəlmək olar ki, cinayət hüququnda 
təkrarlıq anlayışı adı altında artıq bir dəfə törətdiyi cinayətdən sonra şəxs tərəfindən yeni eyni cinayətin 
törədilməsi halları nəzərdə tutulur. 

Buna müvafiq surətdə ümumi və xüsusi təkrarlıq halını fərqləndirmək olar. 

Ümumi təkrarlıq anlayışı ilə şəxs tərəfindən iki və daha çox müxtəlif cinayətin törədilməsi başa düşülür. 

Xüsusi təkrarlıq o deməkdir ki, şəxs yenidən analofi və eynicinsli cinayət əməlini törədir. 

Təkrarlıq anlayışı ilə həm başa çatmış, həm də çatmamış cinayət törətmə halları əhatə olunur. Əgər şəxs 
bir dəfə oğurluğa cəhd törətmiş, ikinci dəfə isə başa çatmış oğurluğa yol vermişdirsə, deməli, əməl təkrar 
törədilmiş cinayət kimi tövsif ediləcəkdir. 
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Qualifications of Repeated Offenses 
Summary 
Repetition of crimes can be general and special. General repetition refers to any nevv crime. For the quali- 
fication of a number of crimes, special repetition matters, 1.e. commission by a person of a similar or homog- 
enous criminal act. A peculiarity of the concept of repetition in the current criminal legislation of the Azer- 
baifan Republic is that in some cases it covers not only similar, but also a fairly vvide range of homogeneous 
acts. 


Borpocbi KBaA/IHĞHKAHHH HOBTOPHPIX HpeCTyILTEHHİİ 
PesroMe 

HoBTOpHOCTB TIPECTyILIEHHİİ MO?KET ÖBİTB OÖLTCİ H crreuHazıbHOİ. 110 o6HMICİİ? TOBTODPHOCTBIO TİOHHMƏa- 
€TC3) IIHHOM /fOĞOTO HOBOTO TITpecTyiNTeHHsi, İr KBarn)Kanyr. psya rrpecryeHHİİ HMCCT 3HaHCHH€ CTT€- 
HHa/I5BHas HOBTOPHOCTB, T.€. COBEDIHEHH€ IHHOM aHaOTHUHOTO YUTH. OHMHOPOHHOTO TIPECTYTİHOTO /İESHHİİ, 
Oco6eHHOCTBEO TTOHSİTHSİ TİOBTOPHOCTH B /İCİİCTByTOHIHM yTOHOBHOM 3a3KOHO/laT€/IBCTB€ A3epöafimxaHCKOH 
PecriyönHKH: 3B1336TC3 TO, HTO OHa OXBATBIBaACT B HEKOTOPBİX C/TyHuasıx H€ TOZBKO aHaHTOTHUHBİC, HO H H0O- 
BO/IBHO HIHPOKHH KDyT OHHOPO/NHBİX /ESHHİH. 
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THE ROLE OF THE EU INSTTTUTIONS IN THE BUDGETARY PROCESS 
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mtroduction 

After the Second VVorld VVar, especially as a result of the Cold VVar betvveen Russia and the United 
States, serious economic and financial problems arose in European countries, and as a result, member states 
united and laid the foundations of the European Union. İn this case, the main role is to prevent the economic 
crisis that may occur vvithin the Union and to maintain financial stability. 

Taking all this into account, bodies have been established vvithin the union to control finances and 
implement the budget process, or commissions have been established consisting of participants from existing 
bodies. Currently, many scientific researches, legal acts have been prepared for this purpose and the budget 
process continues to be developed. 

European Court of Auditors is a financial oversight body in the EU budget process. The main role of the 
Court is to conduct budget audits. In other vvords, the main purpose is to monitor the legality of EU revenue 
and expenditure items, compliance vvith certain rules and financial management literacy. The activities of the 
Court are more obfective and effective in assisting the leadership of the European Union f11. 

To carry out these tasks, the European Court of Auditors closely monitors the revenue and expenditure 
items of its budget in all financial sources of the European Union. 

The European Court of Auditors oversees organizations that oversee budgeting or oversee budget recipi- 
ents in the Union and other countries. The results of their inspections are published in annual and other re- 
ports to dravv the attention of the Commission and the members of the European Union to the errors and 
problems identified and to make suggestions for optimization. 

Another key function of the European Court of Auditors is to assist budget management (the European 
Parliament and the Council) by reporting on the execution of the EU budget for the previous fiscal year. 

Acts of EU budget regulation can be adopted by member states on the one hand directly (ratification) or 
indirectly through institutions of interstate cooperation (Council of the European Union, European Council). 
On the other hand, institutions consist of representatives from Member States (European Parliament, Europe- 
an Commission, European Chamber of Accounts, European Court) independent organizations and, finally, 
coordinating vvith the above the regulation can be adopted. 

m the earlier stages of the enlargement of the European Union and the deepening of European integration, 
budget expenditures increased significantly and at the same time the use of budget funds expanded. The main 
expenditures of the EU budget are as follovvs İ2, p.121: 

- Financing of agriculture, 

- Social and regional development programs: 

- Conducting research and development: 

- Foreign policy and economic relations and management costs. 

The EU budget is, in a sense, a reflection of both the goals of the EU and the means of generating reve- 
nue. In this regard, the budget is mainly to assist in the implementation of the EU development policy and 
strategy in these key areas in the follovving areas: 

- To achieve high economic grovvth rates, 

- To promote the levels of social and cultural development of different regions: 

- Support for stability in monetary policy, 

- Development and application of nevv technologies. 

m the EU) fiscal spending poliey is subfect to such considerations, as budget funding should help equalize 
the economic situation of member countries and close social inequalities, optimally represents the interests of 
the poorest countries and the right of developed countries to allocate financial resources to the EU budget, 
Budget discipline must be observed in its use and economic efficiency and propaganda must be ensured. 


80 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne06/55 ISSN 2663 — 4619 
hüquq / the lav / HmnpaBo 


At the request of other organizations and institutions of the Union, the Court of Auditors submits its 
vievvs on nevv or revised financial statements. The Court may also issue a memorandum on other issues on its 
ovvn initiative. 

The European Court of Auditors is divided into tvvo sections that prepare and submit reports and submis- 
sions for approval., Additional vvork for the chambers is carried out by highly qualified personnel represent- 
ing all EU member states. 

Auditors often conduct inspections in other EU institutions, EU member states and other beneficiary 
countries (EU privileged countries). The Court closely cooperates vvith high-level supervisory authorities in 
the European Union. 

The executive bodies exercise practical control over the implementation of EU programs. For example, 
they apply for funding from the EU budget. They are created for a certain period of time. 

To simplify the budget process and mitigate shortfalls, the budget framevvork has set limits on the maxi- 
mum forecast for managing the structure based on the first annual report for each part of expenditure, as vvell 
as the definition of rules and procedures. The approved budget strategy 13, p.671 ensures that budget priori- 
ties are concentrated in three main areas over the coming years: 

ə Integration of economic, social and environmental components of the single market into a dynamically 
developed, optimized and integrated system, 

e Development of the concept of European citizenship, promotion of citizens" rights and freedoms, securi- 
ty and access to basic public goods and services, 

ə Strengthening positions, unity in global economic and socifo-political processes, support for European 
values, development of regional relations and assistance to other states. 

Therefore, the annual budget process in the European Union is currently defined by tvvo components: 

- Priorities of the previous political and procedural regulations, 1ong-term budget process vvithin the 
budget strategy, 

- Direct procedures for annual budget planning and agreement on certain programs and indicators during 
the annual budget period. 

m the European Union, the fiscal year begins on Yanuary 1 and ends on December 31, according to the 
calendar year 14, p 531. Execution of the budget begins immediately. The European Union is equipped vvith 
important monitoring functions, both independently and in real time. The European Parliament monitors the 
implementation of the budget, as vvell as the accounts and financial statements, the annual report and other 
special reports. The Court plays a particularly important role here. Control actions in the European Union 
include: 

- Preparation of rules for the use of financial resources, definition of procedures for budget creation and 
execution, submission and approval of reports: 

- Determines the procedures for obtaining and spending budget revenues. The European Commission de- 
termines the measures to be taken to meet cash needs. - Rules on the responsibility of financial controllers, 
credit managers, accountants and auditors are established for appropriate control. 

For better understanding hovv Court of Auditors and Commission stipulates budgetary process in a safety vvay 
vve look through the vyhole process. The European Union by the vvay of its institutions provides itself vvith the 
financial resources necessary to achieve its goals and pursue a purposeful policy. EU funding structure: 

1. Cash, bonuses, surcharges, and compensations allocated for trade vvith third countries vvithin the 
framevvork of general agricultural policy: 

2. Customs duties of the Common Customs Tariff, other similar customs payments for trade vvith third 
countries, as vvell as customs duties on goods of export nomenclature, 

3. Deductions from value-added tax revenues at the national level, 

4. Allocations of interest on the value of gross domestic product, 

5. Other funds (salary tax, interest income from capital, revenues provided for the implementation of 
programs, fines, etc.). 

Article 287 of the Treaty on Functioning of the European Union distinguishes betvveen mandatory and 
unnecessary expenses 15, Art.2871. This section is mainly for political reasons and is related to the distribu- 
tion of budgetary povvers among EU institutions. Mandatory expenditures are approved by Parliament. The 
latter allovvs for an increase in non-compulsory expenditures by modifying the budget plan submitted by 
Parliament accordingly to the prevtous year vvithin the limits. 

The budget process is a sequence of individual stages in the development, revievv, approval, and imple- 
mentation of the budget. Budget control and budget organization are generally exercised by the Commission, 
the Court of Auditors (hereinafter the Court), the Council and the Parliament. 

The process of preparing and adopting the budget begins on September 1 and ends on December 31 of the 
year preceding the budget year. For each stage, EU lavv sets deadlines that are mandatory for the budget au- 
thority. 
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The European Parliament monitors and considers the problems arisen in the process of budget implemen- 
tation. Control over the budget on behalf of the European Parliament is the responsibility of the relevant 
committee and in some cases other committees. The external audit of the use of budget resources is conduct- 
ed by the Court and the European Parliament. The Court monitors compliance vvith the procedures for ob- 
taining and using budget funds. It reports on the state of financial resources management. The European Par- 
İiament oversees the implementation of EU policy by the European Commission, in the report prepared by 
the Court of Auditors on the implementation of the budget. After revievving the reports, the Court of Auditors 
concludes the vvork of the European Parliament and the European Commission on-budget execution, guided 
by the recommendations of the Council. 

The financial services policy in the European Union should contribute to the development of economic 
grovvth in all member countries vvhile maintaining the financial stability of the financial sector. There is trade 
in many areas of financial regulation, such as grovvth and stability betvveen bank capital requirements. Hovv- 
ever, a single, integrated European financial system, supported by coherent financial control architectture, is 
desirable in terms of both grovvth and stability relative to the current reality of incomplete integration vvith 
cross-border barriers created by different regulatory requirements and different control methods. This vievv is 
central to the unity, as the previous fragmentation of control and crisis management framevvorks betvveen 
national lines is detrimental. The same vievv is based on the policy of the European Union Capital Markets 
Union (CMU), developed by European Commission President Vean-Claude Funcker in mid-2014 and by the 
European Commission 16, p.38). 

The Capital Markets Union is a critical initiative to ensure effective operation in the European Union. To 
improve the prospects for foreign financing for small and medium enterprises and other economic entitfes, 
and to increase the resilience of the European Union in future crises are among the goals. 

The budget of the European Union is formed taking into account many features of the budgets of member 
states. Also, the special legal structure of the European Union reflects a number of unique features, including 
all the mechanisms that combine the budget, resources, principles and high-level control, the characteristics 
of a complex state and the declaration of a classical international organization. 

The system of sources of funding includes rules containing primary and secondary legal acts vvithin the regula- 
tory budget. In addition, the development of this system, as vvell as the relationship of the EU budget, is signifi- 
cantly affected by international experience. The sources of EU budget regulation should be classifyed not only in 
terms of their legal force, but also in terms of the supremacy of higher authorities or interstate principles in the 
process of their adoption. This vvill clarify the extent to vvhich member states maintain control over EU budget 
decision-making and the extent to vvhich their povvers are transferred to the national level. 

The stages of the EU single budget process are as follovvs T7, Art.3101: 

1. Preparation of the initial proyect. The budgeting process begins vvith the provision of cost and revenue 
estimation agenctes and services. The Commission prepares the initial draft budget on their basis, 

2. Approval of the draft budget. The initial draft budget, together vvith the accompanying materials, must 
be submitted to the Council. At the same time, the bill is submitted to Parliament. At the end of the consulta- 
tions, the Council decides by a qualified mafority vvith the consent of the draft interim budget. The draft 
budget adopted by the Council is sent to the Parliament for consideration in the first reading. If the parlia- 
ment approves it vvithin 45 days, the budget can finally be approved in the first reading 

The Council monitors the budget and economic policies of member countries and may advise individual 
countries on the basis of the Commission"s recommendations. İt can propose corrective measures and impose 
sanctions on euro zone countries that do not take appropriate measures to reduce high levels of debt and loan. 

The annual budget of the European Union is determined fointİy by the European Parliament and the 
Council of Europe. The parliament is discussing this in tvvo successive stages. İt is not accepted until it is 
signed by the Speaker of Parliament. The Committee on Budgetary Control examines hovv the budget is 
spent, and Parliament decides vvhether to agree on last years execution. 

As the executive body of the European Union, the Commission is responsible for the management and 
implementation of the European Union s budget, as vvell as for the rules and programs adopted by Parliament 
and the Council. Most activities and expenditures are carried out by national and local governments. The 
commission is responsible for the control process. 

The Commission implements the budget under the supervision of the Court. The purpose of both institu- 
tions is competent financial management. The European Parliament exempts the Commission from its budget 
obligations only vvith a satisfactory annual report of the Court. 

The member states of the European Union determine the national budget vvithin the agreed limits of the 
budget deficit and public debt and determine their structural policy, including issues of employment, pen- 
sions, social protection and securities. The economic situation of the member states, the level of budget 
revnues and expenditures generally affect the economic stability of the Union. From this point of vievv, the 
issues of organizing the budgets of individual states are alvvays in the center of attention. 
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Büdcə prosesində Avropa İttifaqı orqanlarının rolu 

: . Xülasə 

Hkin olaraq qeyd edilməlidir ki, Avropa İttifaqı büdcəyə nəzarət funksiyasını həyata keçirmək üçün 
Komissiyanın təməllərini atmışdır. Lakin bununla birlikdə Komissiyanın səlahiyyətləri məhduddur, buna 
görə də Avropa Auditorlar Palatası büdcə prosesinin idarə edilməsində aparıcı rol oynayır. O, il ərzində 
büdcə haqqında bütün məlumatları toplayaraq Avropa birliyinin Parlamentinə ötürür. Eyni zamanda digər 
qurumların da təqdimatları ilə cari illik büdcə haqqındakı mülahizə və rəylərini rəsmi fumalda çap etdirir. 
Avropa İttifaqının digər ali orqanı olan Şura isə illik büdcə layihəsini hazırlayaraq Parlamentə təqdim edir. 
Bununla birlikdə Şura büdcə prosesi zamanı monitorinqlər həyata keçirir və borc problemlərinə görə ölkələrə 
sanksiyalar tədbiq edir. İnstitutlar tərəfindən həyata keçirilən bu proseslər büdcənin xərcləmələrinə hədd 
müəyyən edərək stabilliyin qorunub saxlanmasında əsas rolu oynayır. Bunlarla birlikdə üzv dövlətlərin 
büdcə prosesində yerli səviyyədə baş verən dəyişiklikləri müəyyənləşdirməsi də mühüm əhəmiyyət kəsb 
edir. Bütün bu proseslər göstərir ki, büdcə prosesi Avropa İttifaqının gündəmində daim diqqət 
mərkəzindədir. 


Po.T5 HHCTHTyTOB EC B ÖroHDKeTHOM HpOHecce 
PesroMe 

IlpeokHqe Bcero ceyeT OTMETHTB, uTo EBporeHcKHvii Coro3 33/102KVUT OCHOBBI KOMHCCHH UTİ: OCYIHECTB- 
HeHH3 (İİyHKUHHH ÖTOZDKETHOTO KOHTPOVi.. ÖHHaKO T10:1HOMOMHS KOMHCCHH OTpaHHHEHBİ, Ti09TOMYy EBporei- 
ckası ayıTOpcKası TraraTa HTpaeT BeHyHyio pölib B yrpaBTeHHH ÖTOIDKETHBIİM TIPOH€CCOM. ÖH coÖHpaeT BC) 
HHdbopMalıo o ÖTozoKeT€ B TeHeHH€ TOHa H TepenaeT ee B EBporieiicKHH TTap-TaM€HT. B TO ?K€ BDEMSL, OH 
TyÖTHKyeT 3aKiTEOHEHHS H MHEHHS31 0 TEKYIH€M TO/Z/OBOM ÖTO/DKET€ B ODHHMAIBHOM ?KypHazıe Hapsıyıy c rpe- 
3eHTaHHSMH HpyTHX yupekyeHHit. CoBeT, HpyTOfİi BbicuHİ: opraH EC, TOTOBHT: TOZLBOİ  ÖroləKeT H. Tip€/- 
CTAB/IS€T €TO B TiapxaM€HT. B TO ?K€ BpeMsi COBET BEHET MOHHTODHHTH BO BDEMS. ÖTOTDKETHOTO TIpoHeCca H 
HararaeT caHKUHH Ha CTpaHBI B CB33H C TIPOÖHNEMAƏMH 3a/1/07DKEHHOCTH. Bce əTH TIPOHECCBİ, OCYHTECTB/EİCMBİC 
yupekHeHHSMH, HTpaToT KİTFOHCBYTO PO/B B HOZUİCpoKaHHH. CTƏÖVUTBHOCTH. TİYTEM  YCTAHOB:TCHHSİ TİHMHTOB 
ÖTOZDKETHBİX pacxo/oB. B TO ?K€ BPEMSİ UT: CTpaH-uYEHOB Ba?KHO. OTİPC/İCIHTEB H3MCHEHHS  B ÖFOZÜKETHOM 
TIpoHecce Ha MECTHOM YDpOBEH€. Bce əTH TIpOH€CCBI TTOKa3BİBaTOT, HTO ÖTO/DKETHBİİ TIpOHecc BceT/Ia CTOHT B 
roBecTKe vs EBporreHckoro Copo3a. 


Rəyçi: h.f.d. E.Mirzəyeva 


Göndərilib: 10.06.2020 Qəbul edilib: 12.06.2020 
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Imtroduction 
The Treaty on European Union (TEU) explicitly foresees that a Member State may leave the EU. The in- 
volvement of EU institutions, and the various procedural arrangements imported from the EU treaty-making 
procedure, confirm that the exit clause is firmly embedded in the EU legal order. As such, it is governed not 
only by the terms of Article 50 TEU, but also by the canons of EU constitutional lavv. 


Analysis 

European Commission. The role of the European Commission in the vvithdravval procedure is not entirely 
clear in the Treaties. According to Article 218(3) TFEU, the European Commission vvould make recommen- 
dations to the Council to open negotiations vvith the vvithdravving state. As a general rule, the Commision 
negotiates agreements vvith third countries on behalf of the EU, but Article 218(3) leaves it open for the 
Council to nominate a different Union negotiator (9, 331. 

Before concluding the agreement, the Council vvould need to obtain the European Parliament consent 
(Article 50(2) TEU). Tt should be noted that vvhilst, under Article 50(4) TEU, the member of the European 
Council or of the Council representing the vvithdravving Member State does not participate in the discussions 
of the tvvo institutions or in decisions concerning the vvithdravval, no similar provision exists for Members of 
the European Parliament (MEPs) elected in the vvithdravving Member State. This has led some to conclude 
that the Treaties therefore do not prevent MEPs elected in the Member State in question from participating 
either in debates in the Parliament and in its committees, or from voting on Parliament/s motion to consent to 
the vvithdravval agreement, given the role of MEPs as representing the Unionis citizens as a vvhole and not 
only those of the Member State in vvhich they vvere elected 115, 147-1581. The Council decides to conclude 
the agreement vvith a "super qualified mafority", vyithout the participation of the state concerned. The qualified 
mafority is defined in this case as at least 7276 of the members of the Council, comprising at least 6577 of the 
population of the Member States (vvithout the vvithdravving state) (Article 238(3)b TFEU). 

Ratification by Member States. Unlike the accession of nevv Member States to the EU, the vvithdravval of 
a Member State does not require ratification by the remaining Member States — Article 50(1) TEU mentions 
(in a declaratory vvay) only the decision of the vvithdravving state, in accordance vvith its constitutional re- 
quirements. Hovvever, any Treaty changes or international agreements (such as a free trade agreement) that 
might be necessary as a consequence of the vvithdravval agreement vvould need to be ratified by the remaining 
Member States in accordance vvith Article 48 TEU. At the very least, Article 52 TEU on the territorial scope 
of the Treaties, vvhich lists the Member States, vvould need to be amended, and Protocols concerning the 
vvithdravving Member State revised or repealed. 

The role of the Court of Fustice. Again, unlike accession treaties, the vvithdravval agreement is not primary 
EU lavv, since it is concluded betvveen the EU and the vvithdravving state and not betvveen the latter and the 
rest of the Member States 111, 5291. Tt is an international agreement and therefore subyect to yudicial revievv 
by the Court of Yustice of the EU (CVEU). The Council decision to conclude the agreement could, for in- 
stance, be challenged before the CVEU through an action for annulment (Article 263 TFEU). Furthermore, 
some argue for the possibility that the CYEU be requested to deliver an opinion on the draft vvithdravval 
agreement/s compatibility vvith EU lavv (Article 218(11) TFEU), vvhereas others maintain that since Article 
50 TEU refers only to Article 218(3), this vvould not be possible 115, 1571. Moreover, the domestic courts of 
the remaining Member States vvould be able to refer questions regarding the vvithdravval agreement for pre- 
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liminary ruling to the CVEU, vvhereas for the courts of the vvithdravving state to have the same povver, this 
vvould need to be expressly included in the vvithdravval agreement 111, 528-529). 

Some have proposed the use of the Article 50 procedure to force a renegotiation of a Member State"s 
membership of the EU. In this context, the question could be posed as to vvhether — once a Member State has 
notified the European Council of its intention to vvithdravv from the EU, and a vvithdravval agreement has 
been negotiated — it can, depending on the results of the negotiations, unilaterally revoke its notification and 
suspend the vvithdravval procedure. Most commentators argue that this is impossible or at least doubtful, from 
a legal point of vievv. Indeed, Article 50 TEU does not expressly provide for the revocation of a notice of 
vvithdravval and establishes that, once opened, the vvithdravval process ends either vvithin tvvo years or later, if 
this deadline is extended by agreement. 

Furthermore, it should be noted that the event triggering the vvithdravval is the unilateral notification as 
such and not the agreement betvveen the vvithdravving state and the EU. The merely declaratory character of 
the vvithdravval agreement for cancellation of membership derives from the fact that the vvithdravval takes 
place even if an agreement is not concluded (Article 50(3) TEU) 119, 1311. This does not mean, hovvever, 
that the vvithdravval process could not be suspended, if there vvas mutual agreement betvveen the vvithdravving 
state, the remaining Member States and the EU institutions, rather than a unilateral revocation 111, 5301. 

Other procedural actions. According to Article 50 TEU, the vvithdravval process begins vvhen, having “de- 
cided to vvithdravv from the Union in accordance vvith its ovvn constitutional requirements”, a member notifies 
the European Council “of its intention”. The latter then agrees on the guidelines for negotiating the EU 
agreement vvith the state concerned, vvhich is to be concluded by the Council by qualified mafority, vvith the 
consent of the European Parliament. In the event, the EU treaties vvould in principle cease to apply to the 
departing state once the exit agreement came into force, or in the absence thereof, tvvo years after the Euro- 
pean Council has been notifted f8, 11. 

Although Article 50 TEU acknovvledges the possibility for any Member State to vvithdravv from the Union un- 
der its ovvn constitutional rules, the formulation of the provision suggests that it is nof an absolute and immediate 
povver 16, 4121. Only the decision to depart 1s taken in accordance vvith the state”s domestic lavv, vyhereas EU lavv 
governs the departure itself 111, 523-527). The EU exit procedure is thus not premised on a “state primacy” con- 
ception of the povver to secede 119, 1281. Indeed, by speaking of “any Member State”, instead of referring to the 
“High Contracting Parties” of Article 1(1) TEU, Article 50(1) TEU embeds the states” ability to vvithdravv vvithin 
the EU legal order 111. The success of any exit initiative therefore depends not only on the member”s intention, but 
also on the fulfilment of the procedural and substantive requirements of Article 50 TEU specifically, and on its 
compliance, regarding the Member State, vvith the rules and princples underpinning the EU legal order more gen- 
erally, under the control of the European Court of Tustice. 

m this respect, Article 50 TEU indicates that the decision to vvithdravv and its notification to the European 
Council are both subfect to conditions 119, 1491. The European Council, to vyhich the decision has to be noti- 
fied, should therefore be assured that the latter conforms to the state”s intemal “constitutional requirments” 
151. If for example the decision to vvithdravv is challenged before a domestic court, and/or if the notification is 
served vvithout adequate legal authority, the European Council vvould arguably have to pause and vvait for 
that court”s yudgment and/or obtain clarification of the validity of that notification before formally acknovvl- 
edging receipt. İndeed, it is only if this notification is acknovvledged as such that the vvithdravval process 
begins, and in particular that the clock starts ticking for the purpose of terminating the application of the EU 
treaties to the departing state, in accordance vvith Article 50 (3) TEU 1201. 

Moreover, the excİusive authority of domestic constitutional requirements is predicated on the assump- 
tion, given that state”s membership, that these conform to the general requirements of EU lavv and especially 
to the values enshrined in Article 2 TEU. Hence, formal compliance vvith domestic constitutional require- 
ments might not suffice to validate the initial vvithdravval decision under Article 50 TEU, if that decision vvas 
taken in the midst of internal constitutional turmoil, and consequently, if the appropriateness of such re- 
quirements vvas in doubt in relation to EU standards 112, 2391. For instance, the European Council vvould 
have grounds to question the validity of a notification if the decision to vvithdravv vvas taken after significant 
modifications to the national constitution, for example curtailing the povvers of the parliament and/or the 
yudiciary, and reserving the povver to make such a constitutional decision to the executive branch. 

Arguably therefore, the domestic decision to vvithdrav” 1s not entirely exempt from also having to con- 
form, albeit implicitly, to EU requirements, and notably to the common values of Article 2 TEU 119, 128). 
Of course, the EU vvould have no interest in preventing a Member State”s departure if the latter”s constitu- 
tional evolution vvas increasingly at odds vvith the requirements of EU membership, quite the contrary. Hovv- 
ever, based on Article 7 TEU, a state that seriously and persistently breached the values of Article 2 TEU 
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could ultimately have its membership right to vvithdravv vvithheld in order to protect the rights and interests of 
other Member States, and those European citizens potentially affected by the putative vvithdravval 1141. If the 
state intending to vvithdravv vvere to bypass the European Council”s negative stance on the notification, or 
indeed ignore the EU rules of vvithdravval more generally, it vvould not only risk damaging its international 
reputation at a time it vvould need it most, but it could also open the possibility for natural or legal persons to 
claim compensation in the courts if they had suffered damages as a result 16, 4251. 

Article 50 TEU merely stipulates that the notification has to come from the vvithdravving state and must be 
submitted to the European Council, Nothing in the clause speciffes its form, or the fiming, thus seemingily 
allovving the departing state some discretion in this regard. Given that this is the formal step that triggers the 
vvhole exit procedure, such notification should be unequivocal: there should be a clear message from the state 
concerned that it intends to leave the Union, follovving an internal decision to that effect. Therefore, until 
such a message has been conveyed to the EU, and so long as the Member State continues to fulfil all its 
membership obligations, the vvithdravval process cannot be deemed triggered. 

These points should nevertheless be qualified. In particular, a state that has internally decided to leave 
should not be allovved to instrumentalize the exit threat to increase its bargaining leverage in the EU deci- 
sion-making process 118, 991, and/or delay the notification to strengthen its future negotiating position, at the 
expense of the overall functioning of the Union. The discretion as to the timing for activating Article 50 TEU 
should therefore not be limitless, notably in vievv of the principle of sincere cooperation under Article 4(3) 
TEU. Although in more general terms, the Heads of State or Government of 27 EU Member States made 
these points clear follovving the UK 2016 referendum: vvhile “it is up to the British government to notify the 
European Council of the UK”s intention to vvithdravv from the Union”, this shozld be done as quickly as pos- 
sible and there can be no negotiations of any kind before this notification has taken place”. Indeed, if the 
domestic decision to leave vvas taken lavvfully and deemed binding on the state”s authorities, the latter”s fail- 
ure to take steps to implement that decision vvithin a reasonable time could fall foul of the terms of Article 
50(2) TEU if the vvord "shall" is to be understood as an obligation, and more generally of the requirements of 
Article 2 TEU vvhich could then prompt a reaction under Article 7 TEU. 

The question may be raised as to vvhether a notification could eventually be deduced on the basis of that 
vvithdravving state”s actions and/or inactions. For example, reduced participation in the meetings of EU insti- 
tutions”, particularly the Council and European Council, and/or activities, let alone deficient compliance vvith 
EU obligations, might not only form the basis of infringement proceedings against that state before the Court 
of Tustice, these could also amount to tangible evidence that the state no longer intends to participate in 
membership of the EU, and thus could be taken as notification for the purpose of Article 50 TEU. 

m light of this, various elements of the particular case of the UK could be considered. Recall for instance, 
that at the European Council meeting of Tune 2016 the “UK Prime Minister informed the European Council 
about the outcome of the referendum in the UK”. Although this “information” in itself could not be regarded 
as notification, its meaning should nevertheless be read in the light of the previous European Council Con- 
clusions of February 2016. Tn particular, a simple a contrario reading of these conclusions suggests that, for 
the purpose of activating the February 2016 "Decision of the Heads of State or Government meeting vvithin 
the European Council, concerning a nevv settlement for the United Kingdom vvithin the European Union”, the 
UK Prime Minister did nor “inform (...) the Secretary-General of the Council fhar the United Kingdom has 
decided to remain a member of the European Union”, and thus by implication the UK had decided to leave. 
mdeed, the same February conclusions added that “it is understood that, should the result of the referendum 
in the United Kingdom be for it to İcave the European Union, the set of arrangements cease to exist”. Alt- 
hough the outcome of the referendum may not legally amount to a formal UK decision to leave 151, it has 
already had some legal implications at EU level in terms of the relationship betvveen the UK and the EU. 
Other evidence corroborates that the UK is moving tovvards leaving the EU, such as its decision to relinquish 
the Council presidency in the second half of 2017, a decision that has since been officialized in EU lavv by 
the ensuing Council Decision to change the order of the presidencies, and by the establishment of the UK 
cabinet post of State Secretary for Exiting the European Union. Although, taken alone, these elements could 
not amount to notification, taken together they increasingly substantiate the UK “intention” referred to in 
Article 50 (2) TEU, and at some point, this should be acknovvledged as such by the Union. 

To be sure the notification has implications on the participation of the vvithdravving state in the EU deci- 
sion-making process, vyhich might explain delaying tactics. Notification does not of itself have a terminating 
effect 17, 17561, as made clear in Article 50(3) TEU, the Treaties “cease to apply” only vvhen the vvithdravval 
agreement enters into force, or “failing that, tvvo years after the notification T...1 unless the European Coun- 
cil, in agreement vvith the Member State concerned, unanimouslİy decides to extend the period”. Hovvever, the 
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notification is not devoid of immediate legal implications: paragraph 4 stipulates that for the purpose of Arti- 
cle 50(2) and (3) TEU, the member of the European Council or of the Council representing the vvithdravving 
state vvill not participate in the discussions of these institutions, or in decisions concerning it. 

This suspension is logical in vievv of the significant involvement of the European Council and of the 
Council in the vvithdravval process: the former determines the guidelines for negotiating the vvithdravval 
agreement vvith the state concerned, vvhereas the latter concludes it. Conversely, the envisaged arrangement 
indicates that the citizens of the vvithdravving state vvho vvork for these institutions, even at administrative 
levels, or vyho are members of other EU institutions, such as the Commission (including the High Repre- 
sentative for Foreign affairs and Security Policy, and the Vice-President of the European Commission), the 
European Parliament and the Court, not to mention the agencies, bodies and other vvorking groups, vvould, in 
principle, not be immediately affected by this exclusion 117, 931. Although this may be fTustified since they 
do not formally represent their state, some of these citizens might nevertheless be more prone to defending 
their state”s interests, if not their ovvn, in the extraordinary context of vvithdravval, and the fob relocation that 
it vvould entail. They could therefore use their influence, for example vvithin the Commission, if and vvhen 
taking a legislative initiative that might be of significance to the vvithdravving state 119, 1511. 

mdeed, if interpreted in reverse, Article 50(4) TEU indicates that the vvithdravving state is allovved, 
somevvhat paradoxically, to take part in all other Council and European Council discussions and decisions. 
Although such participation may be defensible given that the state formally remains a “Member State” until 
its effective vvithdravval under the terms of paragraph 3, it is questionable vvhether, from the perspective of 
democratic legitimacy, it should nevertheless be entitled to influence EU decisions vvhich might never apply 
to it, or indeed use its position to obtain concessions in the context of the vvithdravval negotiations. Although 
Article 50 TEU does not provide a legal foundation for the outright suspension of the decision-making rights 
of the vvithdravving state as soon as the exit process is formally initiated, paragraph 4 could nevertheless be 
construed broadly enough so as to limit its vveight in the Council and European Council, and thus could cir- 
cumsecribe its influence on the production of EU norms that, potentially, vvould not affect it. After all, the 
interests of that state”s peop/e vvould still be taken care of, notably in the European Parliament, vvhere its 
MEPs vvould, in principle, continue to sit until formal vvithdravval. Should there be an interval betvveen the 
end of the negotiations of the vvithdravval agreement and its eventual entry into force, for example if a refer- 
endum vvas organized by the vvithdravving state on the draft agreement, or if there vvas a provision in the 
agreement postponing its application to a later date, that pre-vvithdravval phase could, indeed, be akin to the 
period follovving the signature of a treaty of accession, allovving the state concerned a more limited “observ- 
er” status — notably in the Council and European Council — rather than a fully-fledged voting right until the 
agreement enters into force. Othervvise, the vvithdravving state vvould have more influence than a state about 
to become member. 

That being said, it could be argued that the suspensory effect of the notification should not be construed 
too broadiy so as not to make it too difficult for the state concerned to change its mind before the completion 
of the process (e.g. follovving a nevv general election, or after another referendum) at least if it is accepted 
that, legally, the notification may be vvithdravvn, thereby halting the exiting process. Article 50 TEU is am- 
biguous on this point. On the one hand, paragraph 3 foresees that “the Treaties shall cease to apply to the 
State in question from the date of entry into force of the vvithdravval agreement or, failing that, tvvo years 
after the notification (...), unless the European Council, in agreement vvith the Member State concerned, 
unanimouslİy decides to extend this period”. One reading of this provision is that once notification is given, 
there is no turning back: the treaties vvill cease to apply to the state concerned either upon the entry into force 
of the vvithdravval agreement or at the end of the tvvo year period triggered by the notification: the only possi- 
ble change in the process being that the European Council and the state concerned alter the time upon vvhich 
the treaties cease to apply, but not vvithdravval as such. This vvould indeed prevent a Member State from 
abusing the procedure to gauge vvhat exit terms it could achieve, vvhilst retaining the assurance of full mem- 
bership if dissatisfied vvith those terms. On the other hand, the remaining Member States migüht still be open 
to holding up the vvithdravval process follovving a genuine change of position of the state concerned. The 
European Council and the Member State could indeed extend the period long enough to establish a sufficient 
track record of tangible reengagement vvith the integration process. 

The notification, once acknovvledged by the European Council, triggers an obligation to negotiate an 
agreement vvith the departing state to set out the arrangements for its vvithdravval. This obligation is only 
addressed to the Union. In contrast, paragraph 4 allovvs the candidate for vvithdravval to vvait until the end of 
the tvvo-year period for its departure to become effective, even in the absence of an agreement. In other 
vvords, Article 50 TEU does not require a negofiated departure 110, 589-592), but only appears to establish a 
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best endeavours obligation. The negotiations only depend on the vvithdravving state”s vvillingness to discuss, 
although in principle, until effective departure, as a Member State it remains bound by the obligation of sin- 
cere cooperation, and therefore by the duty to help the Union carry out its tasks, including that of negotiating 
an agreement. 

VVhether such an obligation may have any actual bearing on the situation is moot. Indeed, in suggesting 
that the arrangements be set out vvith the vvithdravving state “taking account of the framevvork for its future 
relation vvith the EU” (paragraph 2), the procedure recognizes that the terms and implications of vvithdravval 
vvould heavily depend on the specific circumstances and the atmosphere in vvhich a possible negotiation 
vvould take place. Ideally, the degree of interdependence created by membership could push both parties 
cooperatively to address the complex implications of their separation, particularly those for EU citizens İ4, 
11511. Indeed, the absence of an agreed settlement might othervvise open the floodgates for legal claims, 
notably against the leaving state, and might also undermine the prospect of a comprehensive mutually bene- 
ficial post-exit agreement. 

That a settlement should not be made exceedingiy difficult is reflected by the procedural arrangements for 
the conclusion of the vvithdravval agreement. First, in referring to Article 218(3) TFEU, Article 50 TEU indi- 
cates that exit ought to be arranged by the EU ınstitutions through the FU agreement vvith the departing state, 
rather than through an inter-state process and treaty, as in the accession context. Second, the Council has to 
conclude the ensuing agreement by a qualified ma?ority vote (7276 of the remaining 27 Member States, rep- 
resenting 657e of the population). Thus, in principle, no Member State is able to veto the conclusion of the 
agreement, in contrast vvith an accession treaty. Given this particular arrangement, one could yustifiably 
vvonder vvhether the conclusion by the Council, and the absence of any reference to Member State ratification 
of the agreement, also entails that, in principle, mixity is excluded. Since EU treaties are rather explicit about 
vvhere Member States must ratify specific agreements (e.g. accession treaties under Article 49 TEU, or an 
accession agreement to the ECHR, under Article 218(8) TFEU), the silence of Article 50 TEU could indeed 
be taken as precluding their participation, hovvever surprising that may be in vtevv of the possible broad scope 
of the agreement, and considering the lavv and case lavv on EU treaty-making competence 116, 171. That the 
Member States do not have to conclude the agreement vvould hovvever be consistent vvith the apparent inten- 
tion to facilitate its entry into force and, given the destabilizing effects it vvould have on the functioning of 
the Union, to prevent its ratification dragging on 121. In short, once agreed, “exit” vvould be procedurally eas- 
ier than “entry” 113, 2091. 

The procedure envisaged by Article 50(2) TEU could also mean that the agreement is not deemed to con- 
tain far-reaching EU commitments in terms of future cooperation vvith the vvithdravving state, and might be 
İlmited to setting out the technical “arrangements for the vvithdravval” (e.g. treatment of officials from the 
departing state vvorking in EU institutions and bodries, transitional periods permitting some aspects of EU lavv 
to continue applying for a period, financial contributions and benefits, etc.), “taking “account of the frame- 
vvork for its future relationship vvith the Union”. Further articulation of this “framevvork of its future relation”, 
referred to in paragraph 2, vvould thus be left for a separate agreement, to be concluded at a later date in a 
different legal framevvork, and perhaps vvhen the vvithdravving state vvould not be sitting on both sides of the 
negotiating table. That said, the arrangements for vvithdravval, hovvever technical, might still entail policy 
choices. A case in point vvould be the movement and treatment of citizens from the vvithdravving state, and 
that of citizens from other Member States resident in that state. It is hardly imaginable that the borders vvould 
be shut completely as a result of separation. 

That a Member State”s exit vvould entail further agreements also results from the fact that the vvithdravval 
agreement, as an EU agreement, could not in itself modify EU primary lavv, though such modification vvould 
be necessary. For example, the list of contracting parties included in the preambles to the treaties, Article 52 
and possibly Article 55 TEU, the geographical references, for example in Article 355 TFEU and the proto- 
cols to the treaties, vvhere applicable, may all have to be amended and/or repealed. The amendments imposed 
by vvithdravval vvould thus have to be introduced through, or in the context of another treaty based on Article 
48 TEU, or possibly on Article 49 TEU, as in a treaty of accession concluded vvith another state (3, 1251. 

It remains the case that Article 50 TEU permits altering, in the sense of reducing, the legal borders and 
territory of the EU, as vvell as its state composition, vvithout the formal approval of all its Member States. 
Imdeed, if negotiated, the terms of vvithdravval vvould in principle reflect the interests of the Union rather than 
those of the Member States only 113, 2091. The reference to Article 218(3) TFEU indicates that, in addition 
to the European Council, the Commission could be involved in drafting the negotiating mandate, and might 
possibly be entrusted by the Council vvith the task of negotiating the vvithdravval agreement, or at the very 
least be part of the negotiating team. For its part, the European Parliament, representing the interests of other 
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EU peoples, vvould have to consent before the conclusion of the agreement and, thus, could also influence its 
content. Incidentally, hovv any potential institutional divergence regarding the content and nature of the 
agreement vvould be addressed can be questioned. The legal nature and basis of the agreement might also 
raise disputes. The rezvoi in Article 50 TEU to Article 218(3) TFEU opens the possibility for the European 
Court of Fustice to intervene — either by controlling the lavvfulness of the decision to conclude it, through the 
annulment procedure (Article 263 TFEU), or the plea of illegality (Article 277 TFEU), or indirectly through 
the preliminary ruling mechanism (Article 267 TFEU), or by vvay of an advisory opinion based on Article 
218(11) TEU - to establish the agreement”s compatibility vvith the Treaty. Indeed, unlike an accession treaty 
based on Article 49 TEU, the yurisdiction of the Court over the vvithdravval agreement does not seem to be 
restricted in any vvay. 


Conclusion 

m sum, the above discussion indicates that the TEU only sets out the basic elements of the vvithdravval 
process. Much remains to be clarified once such process is activated. That the procedure lacks greater detail 
may seem paradoxical. After all, its very insertion in EU lavv vvas meant to establish in advance the specific 
steps to be taken in the event of a separation, a context in vvhich ad hoc procedural arrangements are perhaps 
less easy to agree upon. That said, the imperfection of the procedure reflects the uncertainty of the implica- 
tions of exit, and the need to leave room to cater for the particular needs of the situation. Perhaps the lack of 
clarity is also a vvay to avoid making the clause too user-friendly. 

The formal vvithdravval process is initiated by a notification from the Member State vvishing to vvithdravv 
to the European Council, declaring its intention to do so. The timing of this notification is entirely in the 
hand of the Member State concerned, and informal discussions could take place betvveen it and other Mem- 
ber States and/or EU institutions prior to the notification. The European Council (vvithout the participation of 
the Member State concerned) then provides guidelines for the negotiations betvveen the EU and the state 
concerned, vvith the aim of concluding an agreement setting out concrete vvithdravval arrangements. These 
arrangements should also cover the departing Member States future relationship vvith the Union. The Union 
and the Member State vvishing to vvithdravv have a time-frame of tvvo years to agree on these arrangements. 
After that, membership ends automatically, unless the European Council and the Member State concerned 
gointly decide to extend this period (Article 50(3) TEU). 

VVithdravval from the Union primarily involve a choice by Member States, thus epitomizing the original 
international lavv character of the EU legal order. A close look at this procedure hovvever reveals that the 
freedom Member States en/oy in determining the terms of vvithdravval of a state, and thus the state composi- 
tion of the Union as vvell as the notion of membership, is nevertheless constrained by the ruzle of EU lavv. İt 
thereby uncovers the degree to vvhich the EU has been de-internationalized. This procedure involves EU 
institutions, albeit in dissimilar vvays, and set in motion the norms of the EU legal order in vvhich they are 
included. Indeed, more than simply governing the exit from the Union by states, the vvithdravval clause has a 
specific function in relation to, and may be explained by, the integration goal of the Union. As such, it is 
fully embedded in the system of the treaties, and an integral part of the evolving EU constitutional structure 
it underpins. 
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Avropa İttifaqında üzvlükdən çıxma proseduru üzrə Avropa İttifaqı institutları 
arasında münasibətlər 
Xülasə 

Avropa İttifaqı haqqında Müqavilə birbaşa göstərir ki, üzv-dövlət Avropa İttifaqını tərk edə bilər. Avropa 
İttifaqının müqavilələrinin bağlanması prosedurandan irəli gələn prosesdə Avropa İttifaqının institutlarının 
iştirakı və müxtəlif prosedur razılaşmaları göstərir ki, üzvlükdən çıxma barədə qeyd-şərt Avropa İttifaqının 
hüquq qaydasında möhkəm şəkildə təsbit edilmişdir. Belə ki, müvafiq qeyd-şərt yalnız Avropa İttifaqı 
haqqında Müqavilənin 50-ci maddəsi ilə deyil, həmçinin Avropa İttifaqının konstitusion hüquq normaları ilə 
də tənzimlənir. 


Ba3aHMOOTHOHIEHHSI HHCTHTYTOB €BporefiicKoro €01933 HO HPOH€/Iype€ BbiXO/la H3 
EBporefiicKoro coro3a 
PesroMe 

HoroBop o EBporreficKoM Coro3e TIpsMO TipezyceMaTpHBaeT, uTO TOCYZapCTBO-UTEH MO?KET HTİOKHHYTB 
EBporrefickMii Coro3. YuacrHe HHCTHTyTOB EBporrefickoro Coro3a H pa3/HUHBI€ TIpPOHCVZypHBI€ HOTOBOpEH- 
HOCTH, BBITEKaTOLHIH€ H3 TIPOHEVyDpBİ. 3AKYİFOHEHHSİ HOTOBOpOB EBporeficxoro Copo3a, TTO/ITBEp?KHaTOT, HTO 
OTOBOPKa O BBIXO/€ TIpOHHO 3aKpeTHlEHO B TIPABOBOM TlOpszke EBporreHckoro Coro3a, KaK TaKOBaSi, OHa 
pery:ıHpyeTcs H€ TO/BKO yCHOBHSMH CTaTBH 50 /loroBopa o EBporeHcKoM CoTo3€, HO H DETTAMEHTaƏMH KOH- 
CTHTyMHOHHOTO TpaBa EBporrefickoro Coro3a. 
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Imtroduction 

The liberalization of European energy markets is an ongoing process vvhich started around 20 years ago. 
The aim of the liberalization process vvas to remove national monopolies and stimulate cross-border trade to 
attain a single European energy market, supposedly leading to lovver prices and better services for consum- 
ers. A third-party access regime and protection mechanisms against discrimination by vertically integrated 
energy utilities vvere introduced by European directives in the mid to late 1990s. The liberalization process 
vvas then re-enforced by the launch of the so-called second energy package in 2003 including an obligation 
on Member States to fully open their electricity and gas markets by vvay of a regulated third-party access 
regime and far reaching rules on legal, operational and informational unbundling. 


Analysis 

Consumer protection İfes at the heart of the European Union competition lavv system. EU energy policy is 
de facto an extension of competition lavv to the EU energy sector. For business and consumers, this means 
that guaranteeing a reliable energy supply at reasonable prices is paramount. In this spirit, the EU has been 
progressively vvorking tovvards the completion of the Internal Energy Market and a coherent EU energy poli- 
ey since the 1980 s, increasingly liberalizing European electricity and gas markets. Ovvnership Unbundling 
and Third-Party Access, set out in 2009 in the Third Energy Package legislation, are key elements vvith a 
dual goal in this respect: they facilitate liberalization, as vvell as a Europe-vvide integration of energy markets 
14, 59-601. 

m the initial years of the European proyfect, energy vvas vievved through the narrovv focus of security of 
supply and pooling of common resources. The treaty establishing the European Coal and Steel Community 
(ECSC) vvas signed in April 1951 and entered force in August 1952, vvith Belgium, Germany, France, Italy, 
Luxembourg and the Netherlands the signatories. The common markets set out by the Treaty opened in Feb- 
ruary 1953 for coal, iron ore and metal, follovved by that for steel in May 1953. In 1957 the founding of the 
European Atomic Energy Agency (Euratom) also sought a common policy approach to nuclear povver. The 
foundation of both these treaties vvas an attempt to foster a cooperative approach to the handling of the tradi- 
tional backbone of energy suppİy in Europe, coal, the primary ravv material for industry, steel, and the fuel of 
the future, nuclear povver. But the determination of energy source remained at the member state decision 
making level, and the profect of European integration vvas still developing. Although market integration vvas 
discussed, the focus of policy remained on security of supply İ7, 93-94). 

National electricity grids in Europe became increasingly interconnected in the 1950s, vvith cross-border 
interconnections encouraged by the Organization for European Economic Co-operation as part of post-vvar 
reconstruction. The Union for the Coordination of Production and Transmission of Electricity (UCPTE — 
vvhich became ENTSOE in 2009) vvas created follovving its inaugural meeting in May 1951 vvith Austria, 
Belgium, France, Federal Republic of Germany, Italy, Luxembourg, the Netherlands and Svvitzerland the 
founder members. UCPTE”s primary aim vvas to contribute to the development of economic activity by vvay 
of more effective energy usage resources — something that vvould be enabled through increased interconnec- 
tion of national electricity netvvorks. After its establishment in VVestern Europe, the UCPTE fostered inter- 
connections in the late 1950s and 1960s in electricity markets in southern and eastern Europe and the Bal- 
kans. 

Later in the 1960s the focus hardened on supply security — although there remained an absence of a uni- 
fied energy policy — during the 1967 and 1973 Arab oil embargos. Because of support for Israeli military 
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engagements vvith Arab countries, an oil export embargo vvas placed on the US and selected perceived Euro- 
pean allies such as the UK, VVest Germany, the Netherlands and Ttaly by Arab members of OPEC. Other 
European countries vvere threatened vvith phased supply reductions, and those vvithout disruption began to 
stockpile oil. France had called for a coordinated EU external policy response to the vvars and the embargo, 
but the varying treatment shovvn to European countries by OPEC reflects the absence of a common approach 
114, 1131. At the subsequent Copenhagen Summit of heads of state or government in 1973 the importance of 
negotiating cooperative arrangements vvith oil-producing countries vvas recognized, and a study vvas pro- 
posed into common problems faced by oil-consuming countries. 

It vvas not until the 1980s that a collective approach to energy policy vvas formalized, vvith the focus on 
the single market. The Single European Act (1985) set out the basis for increased integration and a move 
tovvards the single market, but energy vvas not included. VVithin the act environmental protection vvas includ- 
ed, but the primary focus remained the furthering of the internal market 16, 51. Greater integration of national 
energy markets had been discussed by the Council of Ministers, and in 1988 the idea of a functioning inter- 
nal energy market vvas set dovvn in Commission vvorking paper. It recognized that an internal market re- 
quired harmonization of rules and technical norms, the opening up of public procurement of energy and the 
removal of fiscal barriers — primarily the individual manner in vvhich member states tax energy. The docu- 
ment also envisioned a “common carrier” system for gas and electricity across member states, in vvhich con- 
sumers could purchase energy from any supplier vvithin the Community regardless of grid ovvnership. 

The paper put forvvard the idea that a single energy market vvould reduce energy costs for consumers, im- 
prove and rationalize energy production and transportation costs, increase investment and ensure security of 
supply. Electricity and gas had been left out of market liberalization policies up until this point due to the 
physical nature of their netvvorks (compared to the more fungible coal and oil), and the strong presence of 
monopolies on grid and pipelines — vvhich vvere considered “natural monopolies” f2, 201 — and the associated 
politics intemally and betvveen member states. The vvorking paper identified four sets of actions needed to 
achieve an internal energy market: implementing and harmonizing general rules and technical norms for the 
energy sector, the application by the Commission of Community Lavv, a satisfactory equilibrium betvveen 
energy and environment polictes, and the definition of appropriate means in areas related to energy policy 
(1.e. specific energy directives). Follovving the vvorking paper a package of proposals for energy directives 
needed to ensure free competition in electricity and gas markets vvas adopted by the Commission and re- 
ferred to the Council of Ministers in 1989. But there vvas vvidespread opposition to the package — most nota- 
bly to its proposal of a common carrier system — as they sought to liberalize market sectors that had tradi- 
tionally enfoyed privileged and protected positions through both national and natural monopolies I8, 2001. 

Follovving the Council”s opposition, in 1990 the Commission adopted directives on price transparency 
and transit rights for electricity grid operators, vvhich vvere regarded as the less contentious directives in the 
proposed package. The Commission continued to develop plans for a liberalized internal energy market in 
the 1990s, but no specific chapter on energy vvas included in the 1992 Maastrict Treaty, as its inclusion vvas 
vetoed by member states — notably those vvith large energy reserves — to ensure they retained autonomy over 
energy policy. Energy vvas directly referred to in the treaty as an activity of the European Community in 
terms of “measures in the spheres of energy, civil protection and tourism” — the last of the tvventy categories 
outlined in the treaty document. But the vvording vvas vague and it did not provide a regulatory or legislative 
foundation. Further reference to energy vvas made 1n the treaty in relation to “trans-European netvvorks”, vvith 
the European Community contributing to the establishment and development of trans-European netvvorks in 
the areas of transport, telecommunications and energy infrastructures. Elsevvhere in the treaty the primary 
reference to energy vvas in the context of Euratom. By the second half of the 1990s the internal market for 
energy became more substantially developed, vvhen the European Parliament passed a directive on the rule 
for the internal electricity market in 1996, vvhich vvas follovved by a directive in 1998 on rules for the gas 
market. These vvere vvatered-dovvn versions of proposals reyected by member states originally in 1990, but 
nevertheless they substantially bolstered the moves tovvards an internal market place and attempted to re- 
move “legal monopolies” and obliged vertically integrated companies to grant third party access to netvvorks. 
Article 15 of the Directive also introduced requirements for separation of operations for vertical integration 
companies. 

Directive 96/92/EC (electricity): Chapter TV, Article 15: 

1. Member States vvhich designate as a single buyer a vertically integrated electricity undertaking or part 
Of a vertically integrated electricity undertaking shall lay dovvn provisions requiring the single buyer to oper- 
ate separately from the generation and distribution activities of the integrated undertaking. 
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2. Member States shall ensure that there is no flovv of information betvveen the single buyer activities of 
vertically integrated electricity undertakings and their generation and distribution activities, except for the 
information necessary to conduct the single buyer responsibilittes. 

The directive also set out key rules on unbundling - the idea that a supply company cannot also ovvn an 
entity that operates a netvvork — and rules for transmission system operators (TSOs) and distribution system 
operators (DSOs). Member states vvere required to designate vvhether the TSO or DSO vvould determine 
“non-discriminatory access” to netvvorks. The access could be provided using negotiated third party access, 
regulated third party access or the Single Buyer model, although no rules vvere included in the directive de- 
tailing hovv TSOs should facilitate access of third-parties to netvvorks 115, 101. 

Under the unbundling rules TSOs vvere required to be “independent at least in management terms from 
other activities not relating to the transmission system”, vvhile the Directive also sought to increase netvvork 
transparency, establish a vvider remit and central role for TSOs and DSOs, and introduce rules relating to 
standardized provisions for the construction of nevv generation capacity. Hovvever, the Directive vvas not 
sufficient in breaking the dominance of big incumbent market actors as there vvas nothing vvithin it that re- 
quired countries to create a competitive field of companies in generation or retail, meaning the sectors re- 
mained highly concentrated. It vvas also noted subsequently that the range of management and transmission 
systems in Europe and a lack of cross-border capacity remained a hindrance to the development internal 
market. Furthermore, the Commission had to accept that member states could effectively restrict trade across 
national borders, as high market concentration in practice allovved a single national firm to ultimately retain 
full control over imports. 

The Directive made an important distinction betvveen a regulated part of the market — the netvvork — and 
its competitive parts — generation and suppİy. But ultimately it failed to facilitate the development of more 
competitive vvholesale and retail markets, vvhile the varying results in transposing the Directive by member 
states and opening of their electricity markets to competition actually led to market distortion 13, 50-651. DG 
Competition also highlighted the existence of negotiated third party access regimes, limited levels of unbun- 
dling obligations and the lack of an obligation to establish a national energy regulator as failings of the Di- 
rective. 

A 2001 benchmarking report into the implementation of the electricity and gas Directives highlighted 
community-vvide problems (as vvell as some specific to member states), although overall transposition by 
member states had been carried out to a satisfactory suitable level, In the electricity market the report identi- 
fied the follovving problems: high netvvork tariffs and lack of structural clarity, povverful market incumbents: 
illiquidity in vyholesale and balancing markets, and insufficient unbundling. 

Problems identified vvith internal gas market vvere: insufficient flexibility for third-parties to change gas 
source/customer base due to high tariffs, concentration of production and import vvithin a small number of 
companies, non-market based balancing regimes, a lack of tariff structure clarity, and insufficient unbun- 
dling. The focus remained predominantly on the internal market, vvith some reference to security of supply. 
But “environment” vvas only referred to three times in the articles of the electricity market directive, and four 
times in the gas directive. Scant reference vvas made to environmental concerns beyond broad-stroke phras- 
ing of “environmental protection” and “vvith due regard for the environment”. 

The early-to-mid 2000s 

At this stage environmental policy notably entered the stream of energy, vvith the adoption of Directive 
2001/77/EC -— the “Renevvable Energy Directive” — follovving progress made prevtously under the Kyoto 
protocol that vvas adopted in 1997. The Directive mandated a community target of a 21pc share for renevva- 
ble energy consumption by 2010, and encouraged member states to incentivize renevvable energy develop- 
ment through the use of support schemes. 

Follovving the 2001 benchmarking report, in Tuly 2003 the electricity Directive 96/92/EC (and its gas 
counterpart) vvas repealed and replaced by Directive 2003/54/EC on the common rules for the internal mar- 
ket in electricity — the “Second Electricity Directive” — alongside regulation (EC) 1228/2003 on cross border 
electricity trading. The Directive set out common rules for the generation, transmission, distribution and 
suppİy of electricity, provisions on ovvnership/unbundling, and consumer protection, vvith the aim of improv- 
ing and integrating competitive electricity markets in the EU. Rules set dovvn in the directive included the 
organization and functioning of the electricity sector, open access to the market, the rights of electricity con- 
sumers and competition requirements. An equivalent directive for gas (2003/55/EC) vvas also adopted. The 
directive vvas different from that in 1998 as it provided less freedom to member states, required quicker 
transposition (vvith target of 2004), and addressed cross-border issues 19, 11. 
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The Second Electricity Directive aimed at a more complete market opening, vvith all non-household elec- 
tricity customers to become eligible by 1 Yuly 2004, follovved by the full opening of retail markets for all 
household customers by 1 Yuly 2007. The Directive sought to remove the discrepancies in the level of market 
opening betvveen Member States that had plagued the 1996 Directive. It also mandated the creation of a regu- 
lator independent from the industry (though not necessarily government), and pushed further still vvith un- 
bundling. The Directive also replaced ne gotiated third party access to netvvorks vvith regulated third-party 
access, under vvhich third parties can access the netvvork in a non-diseriminatory manner based on published 
tariffs. The unbundling regime under the Second Electricity Directive had three basic features: 

1. Legal unbundling of the TSO and DSO from other activities not related to transmission and distribution 

2. Functional unbundling of the TSO and DSO, in order to ensure its independence vvithin the vertically 
integrated undertaking 

3. Accounting unbundling that required separate accounts for TSO and DSO activities. 

m 2003 the EU also made further developments on the environmental dimension of energy policy vvith 
the adoption of the “Emissions Trading Directive” 2003/87/EC, vvhich came into force in 2005. The Directive 
placed a limit on overall emissions from over 11,000 high-emitting energy installations as of 2013 in indus- 
trial and energy sectors, and also the aviation industry. An estimated 45pc of total EU emissions vvere cov- 
ered by the scheme. The Directive also allovved for the trade of emissions capacities betvveen permit holders, 
under a “cap and trade” mechanism. 

More progress tovvards market liberalization vvas made in 2005 during the UK”s EU Presidency. The gov- 
ernment”s stated energy priorities for the Presideney included the driving forvvard of open and competitive 
energy markets in Europe, the promotion of long-term security of supply, and the tackling climate change. 
The UK vvas in favour of promoting security of supply through stronger EU-third country relations, vvith the 
European Energy Community Treaty vvith southeastern European states, progress vvith EU-OPEC dialogue 
and EU-Russia energy dialogue. In October 2005 at the Hampton Court Informal Heads of State or Govern- 
ment meeting on EU external policy UK Prime Minister Tony Blair called for an EU-vvide energy security 
policy against the backdrop of increasing oll and gas prices, rising energy demand and import dependency, 
and climate change 1161. Political developments and deteriorating relations betvveen Russia and Ukraine in 
2004-2005 that culminated in Russia shutting off the gas supply to Ukraine on 1 Tanuary 2006 vvere also 
behind calls for a security strategy. Follovving the Hampton Court summit the Commission produced a green 
paper entitled: “A European Strategy for Sustainable, Competitive and Secure Energy” vvhich identified six 
key energy policy prfority areas to address the challenges facing the EU: 

- Completion of the internal gas and electricity markets 

- Energy solidarity betvyveen member states 

- Tackling security and competitiveness energy of supply 

- An integrated approach to tackling climate change 

- mnovation and technology 

- A coherent external energy policy. 

Significantly, the green paper expanded the definition of energy policy to include climate change and se- 
curity of supply alongside the traditional policy obyective of creating the internal energy market 11, 31. De- 
spite the advances made under the Second Electricity Directive, in 2005 the Commission launched an inquiry 
into the energy sector to identify distortions in competition in response to concerns raised by consumers and 
nevv market entrants regarding price rises. Energy Commissioner Andris Piebalgs said “the Commission is 
determined to see that Member States follovv through on their commitment to create competitive energy 
markets”, vvhich vvould require the full implementation of liberalization Directives, the construction of nevv 
interconnectors and pro-active application of competition lavv. The inquiry findings vvere published in lanu- 
ary 2007 and shortcomings in the gas and electricity markets that vvere identified included: Market concen- 
tration in national markets: A lack of liquidity: Too little integration betvveen member states” markets, An 
absence of transparency, Inadequate levels of unbundling. 


The Third Energy Package 
m 2005 the Commission launched sector inquiries into the functioning of the European electricity and gas 
markets in 2005, investigating potential shortcomings of the liberalization process. The Commission pub- 
lished its final sector inquiry report on 10 Tanuary 2007 and identified several deficiencies then remaining on 
European energy markets. Its main concerns vvere: 
- high market concentration especially at the vvholesale level, 
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- vertical foreclosure resulting from an insufficient level of unbundling betvveen netvvork operation on the 
one side and suppİy and/or generation activities on the other side, 

- insufficient cross-border capacities and different market designs constituting an obstacle to further mar- 
ket integration, 

- lack of efficient and transparent price formation as vvell as information asymmetry betvveen incumbents 
and market entrants, 

- long contract duration and restrictive practices in relation to the operation of supply contracts resulting 
in the foreclosure of dovvnstream markets: 

- regarding balancing markets, the existing balancing regimes vvere often found to favour incumbents and 
create obstacles for nevv market entrants. 

To address the concerns identified in the sector inquiry, the Commission not only used its povvers under 
the antitrust rules but also proposed further regulatory and structural measures leading to the third legislative 
package. After lengthy discussions this vvas adopted in Tuly 2009. At the heart of the package are the for- 
mation of a European Netvvork of Transmission System Operators (ENTSO) for electricity and gas, respec- 
tively, vvhich implements common standards in order to facilitate cross-border energy supplies, the estab- 
lishment of an agency as a nevv body to coordinate the actions of the national regulatory authorities and, most 
important, the implementation of more stringent unbundling rules8 designed to ensure effective independ- 
ence of the netvvork business from the rest of the vertically integrated energy utilities 110, 631. 

As a result of the findings, the most recent evolution of energy policy came about in the form of the Third 
Energy Package in 2009, vvhich consisted of five primary documents: tvvo Directives and three regulations. 
The five main areas that the Third Package covered vvere: 

- Unbundling energy suppliers (including generation) from netvvork operators 

- Strengthening the independence of regulators 

- Establishment of ACER (A geney for the Cooperation of Energy Regulators) 

- İncreasing cross-border TSO cooperation (ENTSO-E) 

- İncreased transpareney in retail markets. 

Both the prevfous directives regarding the common rules for the internal electricity and gas markets vvere 
replaced by updated versions — Directive 2009/72/EC for the internal electricityy market and Directive 
2009/73/EC for the internal gas market. The three Regulations introduced vvere regarding access to the natu- 
ral gas transmission netvvorks (EC/715/2009), conditions for access to the netvvorks to allovv cross-border 
electricity exchange (EC/714/2009), and the establishment of ACER (EC/713/2009). The primary aspects of 
the policy that vvere nevv vvithin the package vvere related to unbundling of energy supply and netvvork distri- 
bution, increased transparency of retail markets and more effective oversight by independent market vvatch- 
dogs, the national regulatory authorities and better cross-border collaboration and investment betvveen mem- 
ber states. 

The unbundling as part of the Third Package vvas a step change from previous Directives. The nevv Di- 
rective, under Article 9, introduced a “structural separation” betvveen TSOs and generation, production and 
suppİy activities — the aim of vvhich vvas to avoid conflicts of interest and provide transparency. The package 
vvas adopted in Tuly 2009 and it came into force on 3 March 2011. TImportantly the Third Package sought 
independence for regulatory authorities from governments and industry actors, vyhereas the 2003 Second 
Package had arranged only voluntary harmonization of rules and practices. Member states had until March 
2011 to transpose the directives and regulations into national lavv, but had until March 2012 to ensure the 
conditions set out under Article 9 on “Unbundling of transmission systems and transmission system opera- 
tors” vvere met. As of 2014 there vvere six general energy regulations and directives in force, vvith a total of 
217 directives, implementing acts, and regulations covering specific sectors: oil (7): gas (9), electricity (13): 
renevvables (16): energy efficiency (57): netvvorks (4), and nuclear (111). 

VVhile the Regulations forming part of the third energy package entered into force on 3 March 2011, the 
Directives vvere not transposed on schedule by any Member State. The Commission had opened infringement 
procedures against eighteen Member States by 30 September 2011, putting pressure on those Member States 
to implement the provisions of the Directives, especially vvith regard to the implementation date for the nevv, 
more stringent unbundling rules of the Directives. Considering that there vvere still over sixty infringement 
proceedings undervvay concerning the second energy package in early 2011, the track record suggests that 
the Commission is right in closely monitoring the implementation of the third energy package. The one (pre- 
liminary ruling) case in vvhich the EC) actually vvas to rule on the correct transposition of the second package 
gas Directive, vvas decided on procedural grounds. No decision vvas taken on vvhether European lavv allovved 
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for tvvo different tariffs for the domestic transmission and transit (cross-border transmission) of gas to be 
foreseen by national regulation 111, 771. 

The transposition deadline for the Third Package vvas originally 3 March 2011, but full and timely trans- 
position vvas “a challenge for the vast number of the Member States” — none of them had achieved full trans- 
position by the deadline. By September of that year 38 proceedings vvere opened against 19 member states. 
Directive transposition vvas speeded up, and by 26 September 2014 Directives vvere fully transposed in all 
but tvvo member states. Proceedings vvere put in place against Romanla and Treland for failed transposition. 
Romania adopted amendments to its electricity (and gas) lavvs on 17 September (although had yet to full 
transpose), vvhile Ireland vvas referred to the Court of Tustice by the Commission for failing to transpose in- 
ternal market rules. Across the EU 96 out of 100 TSOs have been certified as compliant vvith unbundling 
vvith the model of full ovvnership unbundling the most popular (though 6 electricity TSOs use the TTO mod- 
eD. In September 2014 the Commission started to identify and resolve problems concerning incurrect trans- 
position and/or bad application of the Third Package rules by member states, and undertook a “systematic 
non-conformity assessment” of national measures in almost all 28 member states, and opened pilot cases (i.e. 
vvhere in instances vvhere violation of transposition or bad application of acquis has occurred) on several 
occasions against member states. Follovving a conclusion that national lavv vvas not in conformity vvith the 
Third Package, the Commission 1nitiated nine “non-conformity” Pilot Cases, vvith one resulting infringement 
procedures. The Commission has also done this on ad-hoc basis, for example against Spain in 2012-13. As of 
May 2014 (September 2014 also?) there vvere nine Member States vvith cases vvhere Directives vvere not 
fully transposed (Belgium, Czech Republic, Treland, Luxembourg, Netherlands, Austria, Poland, Slovenia, 
and Finland) and there vvere eight pending infringement cases for non-conformity. 

The Internal Energy Market. In 2011 the EU had ambitiously targeted 2014 for the completion of the 
internal energy market (IEM ), but it remains a substantial vvay off completion. The target model is formed of 
a vvide range of integration mechanisms, but broadiy centered on the principles of: energy only regional mar- 
kets (1.e. revenues are determined by the price of each unit of energy supplied), and market coupling (a 
means of linking zonal day-ahead spot markets into an EU-vvide virtual market) 15, 21. Market coupling is 
discussed further in section 4 belovv. The vision for the day-ahead markets is a European Price Coupling 
(EPC) mechanism that vvould simultaneously determine volumes and prices in all relevant zones, based on 
the marginal pricing principle and supply and demand. The profect on integration and coupling is mainly led 
by ENTSO-E — alongside ACER and CEER and the TSOs -— vvhich vvas given a legal mandate (directive 
EC/214/2006) under the Third Energy Package to lead the development of a pan-European electricity trans- 
mission netvvork. In particular, ENTSO-E”s role is to: 

- Ensure the secure and reliable operation of the increasingly complex netvvork, 

- Facilitate cross-border netvvork development and the integration of RES: 

- Enhance the creation of the Internal Electricity Market (TEM). 

m 2006 CEER launched the European Regional Tnitiative (ERT) to speed up the integration and coupling 
of Europefs national electricity markets and the creation of the single market. ACER and national regulatory 
authorities produced the “EU Energy VVork Plan for 2011-2014” in electricity, vvhich vvas formed of four 
roadmaps that focused on the implementation of the separate parts of the internal energy market across 
member states: 

- İmplementation of a single European price market coupling model, 

- Implementation of a cross-border continuous intraday trading system across Europe, 

- İmplementation of a single European set of rules and a single European allocation platform for long and 
medium-term transmission rights: 

- İmplementation of fully coordinated capacity calculation methodologies and particularly the flovv-based 
allocation method in highly meshed netvvorks. 

Seven regional electricity organizations vvere also established as an interim step to the eventual creation 
of a single EU-vvide market and vvork plans vvere developed, focusing on the specific issues and requirements 
of each needed to meet the four roadmaps and complete the internal electricity market. The integration of 
markets should result in more cross-border competition and therefore allovv more actors into the market, 
vvhich could increase supply security and liquidity In theory, markets connected via interconnectors vvill 
respond according to the Increased security and liquidity as a result of greater cross-border interconnection is 
a key tenet of the Commission”s promotion of the intemal energy market and is a driver behind future devel- 
opments such as the UK-Norvvay interconnector, vvhich suppİly and trading company RVVE noted “vvill im- 
prove market liquidity, competition and security of supply”. 
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The next stage: Energy Union. In February 2015, the European Commission published a framevvork 
strategy for the creation of a nevv package of energy polictes, the European Energy Union. Building on the 
themes and policies of the Third Energy Package, the strategy set out the Commission”s vision on hovv the 
Energy Union vvill deliver “secure, sustainable, competitive and affordable energy” for all EU citizens. 

The package builds on from the Commission”s Energy Security Strategy communication of May 2014, 
vvhich detailed areas of energy policy and practice that it considered require actions in the short and longer- 
term to respond to energy security challenges. These included building a vvell-functioning and fully integrat- 
ed internal market, diversifying external supplies and increasing the coordination of national energy polictes. 
Although the internal energy market continues to develop, the Commission noted in April 2015 hovv the 
current fragmented nature of Europe energy markets remains an issue. High levels of fuel import dependen- 
cy, outdated infrastructure, lovv investment, a poorly functioning retail market and high final energy prices 
could, the Commission argues, be addressed by the EU overcoming the fragmented nature of national mar- 
kets. As such, the Union proposes five distinct yet overlapping policy dimensions: Energy security, solidarity 
and trust, A fully integrated European energy market, Energy efficiency contributing to demand moderation, 
Decarbonizing the economy: Research, Innovation and Competitiveness. 

The framevvork package also contained a fifteen-point action plan detailing specific aims of the Energy 
Union across the policy dimensions. VVhile vvide-reaching, the action points vary in their scope from broad 
aims such as the diversification of gas suppİy, regional electricity market integration and a better performing 
retail market, to more targeted ones such as renevvable electricity generation and energy savings targets. 
Some of the proposals of the Energy Union -—notably regarding gas— vvould be ground breaking, but overall 
much of vvhat is proposed in the framevvork package continues or builds upon from the Third Package. For 
example, in arguing vyhy the Energy Union is needed, the Commission refers to the difficulties of 27 national 
regulatory framevvorks and the need for an integrated energy market to create more competition and lovver 
retail prices — something also at the core of the Third Package. As part of the move for a fully integrated 
European energy market the Energy Union package also has at its core greater linkage of markets and mem- 
ber states through interconnections alongside the implementing and upgrading of legislation related to hovv 
the market vvill function (including the netvvork codes). Although many legislative and market functioning 
initiatives of the Third Package are yet to be completed — something the Energy Union package framevvork 
recognizes and vvould seek to do — the nevv package vvould see the Commission propose an ambitious legisla- 
tive redesign of electricity market, vvith greater links betvveen the vvholesale and retail sides of energy. 

Energy policy vvas one of the priorities of the Tuncker Commission. VVhile most of the concepts put for- 
vvard in Commission President Tuncker”s political guidelines in the field of energy policy build upon existing 
tools and policies, there are also nevv proposals to further strengthen the “Energy Union”, first of vvhich is the 
appointment of a Vice-President vvho vvill take the lead on the “Energy Union” vvithin the College of Com- 
missioners. One novel idea to counteract the dependency of Europe on external energy supplies is the pool- 
ing of demand and ?7oint negotiation vvith foreign energy suppliers as suggested in Commission President 
huncker”s mission letter to the Energy Union-Vice-President, Maros Sefcovic. İt vvill be interesting to see 
hovv such a proposal vvill be aligned vvith the competition and internal market rules as vvell as trade lavv and 
in vvhich other vvays the nevv Commission vvill have an impact on European energy policy 112, 201-202). 

During the last couple years, only a fevv nevv rules vvere adopted. İt appears that regulators have consoli- 
dated their decision-making practices on the basis of nevv Directives and Regulations adopted by the EU 
institutions over the last years. 

This applies in particular in relation to tvvo key pieces of regulation, (1) the “Regulation on VVholesale En- 
ergy Market Integrity and Transparency” (REMTT), vvhich vvas adopted by ACER, the Agency for the Coop- 
eration of Energy Regulators to close perceived gaps in the regulation of trade in energy markets and prevent 
insider trading and market manipulation, and (11) the netvvork codes ENTSO-E and ENTSO-G (the netvvorks 
of transmission system operators) vvhich have been designed to complement existing national rules on cross- 
border supplies and vvhich deal vvith requirements for generators, electricity balancing, demand connection, 
and issues of procedure, and also vvith capacity allocation and congestion management (ENTSO-E) and vvith 
market integration, system operation and development, capacity allocation, netvvork connection and opera- 
tional security, market integration, competition, cross-border trade, and non-diseriminatory and cost- 
reflective transmission tariffs (ENTSO-G). 

The same holds true for guidance that the Commission has issued in the form of the revised and supple- 
mented Guidelines on State aid for environmental protection and energy 2014-2020 (EEAG) for the promo- 
tion of renevvable energies and vvith regard to so-called capacity mechanisms subsequently implemented by 
Member States. As some subsidy schemes provide for renevvable energies to be treated preferentially com- 
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pared to conventional energy from fossil resources, based on the EEAĞ, the Commission has continued to 
emphasize that — among other types of subsidies—subsidy schemes for facilities vvith high generation ca- 
pacity, and vvhich vvere not granted on the basis of a competitive bidding process, remain subiect to the noti- 
fication obligation contained in Art. 108 (3) TFEU. To comply vvith State aid rules, Member States must 
shovv that the aid contributes to an obfective of common interest, that there is a need for State intervention, 
that the aid is appropriate, and that there is an incentive effect 113, 190-1921. 


Conclusion 

Summarizing all the aforementioned, it could be emphasized that the European Commission has for 20 
years struggled for greater supranational povvers in internal energy market affairs, and its proposal of a third 
policy package marked yet another attempt. VVith Member State governments, the Commission again experi- 
enced the determination of recalcitrant Member States to remain in charge — making intergovernmentalism 
still vvell suited to depict the povver relations in long-term EU internal energy market policies. The former 
perspective focuses on the long-term development in povver relations betvveen supranational and national 
institutions in EU energy policy, vvith transnational netvvorks of non-state agents a potential instrument for 
the Commission in this povver play. 
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Üçüncü enerii paketi və Avropa enerii bazarının liberallaşdırılması 
Xülasə 

Avropa enerfi bazarlarının liberallaşdırılması təxminən 20 il əvvəl başlamış fasiləsiz proses olmuşdur. 
Liberallaşdırmanın məqsədi vahid Avropa eneryi bazarının yaradılması üçün milli inhisarların aradan 
qaldırılması və transsərhəd ticarətin stimullaşdırılması olmuşdur ki, bu da güman edildiyi kimi qiymətlərin 
aşağı salınmasına və istehlakçılar üçün xidmətlərin keyfiyyətinin yüksəldilməsinə gətirib çıxarmışdır. Daha 
sonra liberallaşma 2003-cü ildə üzv-dövlətlərin özlərinin elektrik enerfisi və qaz bazarlarını açmaq öhdəliyini 
nəzərdə tutan ikinci enerfi paketi adlı sənədlərlə möhkəmləndirildi. 2009-cu ildə enerifi siyasətinin ən son 
təkamülü 5 əsas sənəddən ibarət olan üçüncü enerii paketi formasında reallaşdı: iki direktiv və üç normativ 
akt. 


Tperni əHepreTHuecKHİil HaKeT H "THöepa/IH3aMHsı eBponefcKoro əHepreTHuecKoro pBIHKa 
PesroMe 

/lö6eparınsarıys eBporiefickux ƏHeDTeTHHECKHX PBIHKOB — ƏTO HETİPEPBİBHBİE TİPOH€CC, KOTOPBİİ HaHa/ıcs 
okozo 20 yer Hasay, Hevrbio riponecca nnöeparnnsarıy. ÖBUTO yCTpaHeHH€ HaHHOHƏa/IBHBIX MOHOHO/ZİHEH: H 
CTHMyHHpOBaHH€ TpaHCTpaHHHHOİ TOPTOB/HTH /UTSE: HOCTHOKEHHS €HHHHOTO CBDOTCHCKOTO ƏH€DTEeTHHCCKOTO 
DPIHKA, uTO TIpEHTI0N02KHT€TBHO B€HeT K CHHOKEHHİO H€H H HOBBİHHEHHİO KaHecCTBa ycilyr Züm9İ TTOTpe6HTerieiH, 
SareM rıponecc yın6epa-ırs3anıyı. ÖBUL HTOHKDPETUTEH 3aTIYCKOM B 2003 roziy TaK Ha3BİBa€MOTO BTOPOTO ƏHepT€- 
THHE€CKOTO TIaK€Ta, BK/IFOHaPOHIETO OÖsM3aT€/IBCTBO TOCy/ApCTB-uyTEHOB TİOHHOCTBİEO OTKDBİBaATB CBOH DBİHKH 
ƏH€KTpOƏ3HeprHH H Ta3a, B 2009 rony caması oceHHsis ƏBOZTOHHS ƏHeDPETHHCKOH HONHTHKH TPOH3OHUTa B 
dbopte Tperbero əHepreTHH€CKOTO TIAKETa, KOTOPBIİ COCTOS3/1 H3 TİSİTH OCHOBHBİX //OKYMEHTOB: /İBYX /PEK- 
THB H TpeX HOPMATHBHBIX aKTOB. 


Rəyçi: h.f.d.C.Hacıyev 


Göndərilib: 18.06.2020 Qəbul edilib: 20.06.2020 


99 


ELMİ İŞ (beynəlxalq elmi Şurnal) 2020, .Ne06/55 ISSN 2663 — 4619 
hüquq / the lav / HmnpaBo 


DOT: 10.36719/AEM/2007-2020/55/100-103 
CeBHHyoK Cy/IHVVIHH Tbi3bi TyceHH/IH 
Baky, AsepöafiymkaH 
sevini huseynli 6 gmail.com 


HPEBEHTHBHA?I CAMOOBOPOHA 


Korroueepie cnosa: camoo0opoHa, npesenmusHası cavoo6opona, VYemas OOH 
Açar sözlər: özünümüdafiə, preventive özünümüdafiə, BMT-nin Nizamnaməsi 
Key vvords: self-defence, pre-emtive self-defence, United Nations Charter 


BesorracHoe H CTaÖHTIBHOC CyIHCCTBOBaHH€ — OCHOBa HOPMA/IBHOTO İ)yHKİHOHHPOBAHHSİ Y HEBEUTH3OBaH- 
HOTO pa3BHTH51 /1FOĞOTO CyÖBb€KTa TIpaBOBOTO OÖHVEHH5I, B TOM uHcze Tocy/zapcTBa. OynHako ero öesorac- 
HOCTB H CTaÖHSIBHOCTP TOCTOSHHO HaXO/usTCS TOZ yrpo3oH, FİX KOH€HHO ?K€, HEBO3MO?KHO TIEDCHHC/IHTB, HO 
MO?KHO TIOTEBTTaTBCS OĞO3HaHHTB XOT351 ÖBI paMOHHO. 

Yrposbı rocyzapeTBeHHOH ÖecsorracHOCTH. MOTYT ÖBITB BHYTDEHHH€ (CB333HHBIC C BHYTPpHTOCYHapCTBEH- 
HBIMH H BHYTPDHCHCTEMHBIMH TİDPOH€CCAMH)Ş TTOTHTHHECKH€ KOHİNİHKTBİ, İHHƏHCOBO-ƏKOHOMHH€CKH€ H H€- 
MorpağbuecKHe yTpo3Bi H OTaCHOCTH) H BHEHHH€ (HapyıaroT paBHOBeCH€ TOCy/apcTBa KaK CyÖbeKTa 
MC?KHyHapo/IHOro TIpaBa (BOCHHasI ƏKCTIAHCHSI, ƏKOHOMHHECKH€, Ky/IBTYDHBİC, HHİ)ODMaHHOHHBİC CAHKHHH H 
oTrpaHHH€HHi1). 

Ilpv HaHHHH COOTBETCTByEOHHX BHEHİHFİX YTpo3 TOCy//apCTBO MO?KET peaziH30BaTB TIP€Hy CMOTPEHHOC B 
cT. 51 YcraBa OOH rıpaBo Ha caMoo6opoHy. ÖrpeyeseHO, uTO TOCy/TaApCTBO MO?KET HCTTO/İB3OBaTB TIpaBO Ha 
CaMOOÖOpOHy TIpH HeriOCpe/iCTBEHHOH 3apyöc?kHOH BOOpy?KEHHOH HHTEDBEHHHH B ƏTO TOCyMNapCTBO, TipH 
HHTEPBEHLMHH B TOCy/TapCTBO HEpeTy/ipHBIX CHİT, TIPH TOCYZAPpCTBEHHOM TEpP€BOPOT€ TIOCDE/İCTBOM BHEHİH€- 
TO TIDOHHKHOBEHH5 HVIH TIDPOBOKaHHH Tpa?kqaHckoro pa3yopa B HaHHOM TOCY/ZapCTB€, TIDPH. MHHMOH yTpo3e 
6esorracHOCTH TOCy/TapeTBa, BTOpTaroLMTeTOCs B paMKaX CaMOOĞOPOHBPİ. (6:25) 

Kak mpaBı:10, H€B CaMOOĞOpOHBI TOCy/TAPCTBa: BOCCTAHOB/ICHH€ CYBEDEHHTETa H TTO/UTEp?KaHH€ TONH- 
THH€CKOH CTaÖVUTBHOCTH CaMOOĞOpOHSOHETOC51 TOCy//AapCTBa OT BOOPy?KĞHHOH HHTEPBEHUHH HpyTHX TOCy- 
HapcTB. Ho coBpeMeHHasi HOKTPHHa MC?KHyHapo/Horo TTpaBa YOTİyCKa€T Hİ TİPEBEHTHBHyIO CAMOOĞOPOHY, TO 
€CTb TI1apHpOBaHH€ H€ TO/BKO HETOCpe/HCTBEHHOİH BOCHHOİ YTpO3BI, HO H YTpO3, CBS33HHBIX C HCTİO/İB30Ba- 
HHEM BOCHHOİ CVUTİBI B KaHeCTB€ Cpe/zicTBa HaB:eHris., Hefrparıysanyıs T1FOĞBIX BOCHHBİX YTpo3 HOTKHa 
TIpeHo-TaTaTB MHOTOBapHAHTHOCTD TIPAKTHHECKHX H€HCTBHİİ, KOTOPBI€ TipeyiycMaTpHBaViH. ÖBL HCTTOZB3OBa- 
HH€, KaK BOCHHBIX, TAK H HEBOCHHBIX CPEHCTB. 

Heo6xo/zHMO OT/TCTBHO BBUTCİİTB. HV pa3ımuaTB. yrıpeokyaroMiyro H TİDPEBEHTHBHyTO caMOoo6opoHY. İloz 
HEpPBOİ TIOHHMA€TCS pearVpoBaHH€ Ha TaK Ha3BIBAEMYEO HEMHHYyE€MYyTO yTpO3y BOOPpy?KEHBOTO HarTIaHeHHi1, 
TO T1O/I BTOpOH — TIDHMCHEHH€ CHHHİ € HCTBEO yCTDPaHEHH51 TTOTEHHHATIBHOH yTpo3Bi. (3:77) 

K XIX B. B Meək/uyHapo/HOM TipaB€ H TIpaKTHK€ TOCy/ApPCTB C/102KHZTOCB TİOHSTH€ €CAMOTOMOHİBƏ), KOTO- 
poe HaBa.no rıpaBo rocy/apcTBy TIpHMCH5iTb BOOpy?KEHHYTO CHTİY TİPH TFOĞOM HapyueHHH TipaB TOCyYHapCTBa, 
HƏ?K€ H€ CB333HHbIX C TIPHMEHEHH€M CH. CaMOOĞOpOHa ÖbluTa  COCTaBHOH HaCTBEO KOHHETHHH  BOHH. 
Hanöo,ree H3B€CTHBIM C/TyHaeM dyakTHuecKofH 3aHyTBİ SBYisSeTCs Zeno €XapolinHbiə (1837 T.), KoTOpoe TİO3- 
BO/H.10 BBIBECTH. PSİ, TİpaBEİUT H PHHUYTOB TİPH. OCYLIECTBCHHH TOCYNapeTBOM daKTHHecKofi samiyTbi, B 
XX ph. era dbopMmnpoBaTbCs HOPMBI MC?KHyHapoyHoro rpaBa, orpaHMuBLH€, a TİOTOM H. 3aHPETHBLIH€ 
BOHHY. 3aBepuuH.ics TIpOH€Cc OTKa3a OT BOİH TIPHHSTHEM YcTaBa OOH, sarıperrbimero rip6eraTb K TIPHME- 
HEHHIO YUIH yrpo3e cvzofi. OnHako YerTaB 3aKperi/i. BA HCKTEOHEHHS Ha TIPHMEHEHH€ CHTİİ, TIPH3BƏHHBIC 
CITy?KMTB OTBETOM Ha aTpeccHTO: HCTIO/153OBAHH€ CHUİBİ B KaHeCTB€ CaMOOĞOPpoOHBİ (cT. 51 YeraBa OOH: ç...B 
OTBET Ha BOOpy?KEHHOE€ HarlaHeHHeə?) H To pemeHHio CoBera BesoracHocTu OOH. C ripHHSTHEM CTaTPH 51 
YerasBa OOH orTHocHTEBHO CaMOOĞOpOHBI Cİ)opMFPpoBa/Tacb TipaKTHKa TOCy/apCTB HCTTO/İ530BaHHSI BOODPy- 
?KEHHOİ CHSIBI B OTBET Ha BOOPy?KEHHO€ HaTla/yeHH€, T10 CYTH HHEHTHHHƏaSI TIO/102KeHH3M CTaTbH 51 YcTaBa 
OOH. A rocko/ibKy oÖbiqHoe€ TipaBo bopMmpyeT rpoyomKETEİbHasi TipaKTHKa TOCyMAPCTB, CTeHOBATESİBHO, 
MO?KHO TOBOPHTB O TTOHMEH€ TIpe?KHeTro (zro YeraBa OOH) TOHHMAHHTO TIpaBa Ha CAMOOĞOpOHY HOBBİM, T10 
CYTH H/ICHTHHHBIM Cİ)OpPMyIHDOBaHHOMY B CTaTbe 51 YeraBa OOH. Borree Toro, corzacHo cTaTbe 103 
YeraBa OOH, rıpn rporrsopeuHH o6s3aT€:BCTB TOCy/apceTB ro YcraBy OOH c yx o6s3aTe/i5BCTBaMHH T1O 
HPyTHM M€?KHyHapo/HBIM COTTaHIEHHSM TİPEHMYIHCCTBEHHYTO CHTİy HMCTOT OÖs3aT€/IBCTBa ro YeTaBy OOH. 
TaKvM o6pa3oM, yTB€p?K/eHH€ TTOC:I€/1OBaT€/ICİİ aHT10-CAKCOHCKOİ HTKONBİ TipaBa O TTapamebHOM. H€H- 
CTBHH Haps/zıy c YcTaBoM OOH, HOPMBI OÖBIHHOTO TTpaBa O TİDPHMEHEHHH BOODPy?KEHHOİH CEHHİBİ, KaK OHa T10- 
HHMAHTACB /O TIDPHHSTHSI Y CTaBa, HECOCTOSTEZİBHO € EPODPH/IHHECKOH TOHKH 3pPEHHİ. 
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CyıecTByeT HE€CKO/IBKO T10/1XO//OB OTHOCHTE:IBHO TO/IKOBAHHS CAMOOĞOPOHBİ, TO €cTb /İOKTpHHaTBHBİİT 
acrreKT: 

€Y3koep monKosaHnue camoo6opoHpt. OcHosaHueMm Ölə camoo6opohət 36/10€mc3) UCKTİOMUMTbHO 60- 
opyərceunoe€ Hanaöenue. CTOpOHHHKƏMH TaKOTO TIO/IXO/Ta 4B/T3FOTCS H3BECTHBİC FODHCTBİ-M€?KHy HapOHHHKH 
KaK 3apyöcəkHbue: 21.BpoyHrın, A.Kaccese, A.PaHnesbuxodbep, TP.Keirbaen, /21LA.CkoTHHKOB, B.C.Koriisp: H 
Ap. 110 HX MHEHHDO, YcTaB OOH, sarıpeTHB TIPHMEHEHH€ CH/IBI B M€?KHyHapOHHBIX OTHOHİCHHSİX, pa3periyin 
rocyzapcTBaM OH/HOCTOpOHH€€ TIDPHMEHEHH€ BOODPy?KEHHOH CHETBİ TOZBKO C HCİTBEO CAMOOĞOPOHBİ TIDPOTHB 
COBEPLIHBIHETOCS BOOpy?KEHHOTO HarTayeHrisi, K TaKOMY BBİBOVİy MO?KHO TİPHHTH Hepe3 TOZKOBaHH€ YcTaBa 
OOH Hr rexoyis H3 TipHHUHTa ədib eKTHBHOCTH. MC?KHyHapo/IHBIX //OTOBOPOB. ƏTa TTO3HHHSİ TAK?K€ TİO/VTEP- 
oKHBaeTcsi H MeokzyHapozHBİM CyZ/OM OOH (zero cHrikaparya rrporuB CİA?), 1986 T.), KOTOPBİİ ykasarı, 
uTO €B CzIyuac ripaBa Ha HHHHBH/İyaBHyIO CAMOOĞOpOHY HCTTO/T530BaHH€ ƏTOTO TİPABa MO?KET HMETB MECCTO 
TO/IBKO, €C/H COOTBETCTBYTOHV€€ TOCy/HapCTBO CTa/1O ?KEDTBOİİ BOOPy?KEHHOTO HaT1a//EHHSD). 

B KauecTBe apryM€HTOB TIPpaBOMEDHOCTH CAMOOĞOPOHBI TO:TBKO BC:IC/HICTBH€ BOOPy?KEHHOTO HarayyeHHsi 
TIPHBOHSTC3 C/T€HyTOLIH€ HOBOVİBİ: 

1.OnpoBepraeTcsi cCBLTKa CTOPOHHHKOB HIHPOKOTO TONKOBaAHHS Ha HEOTBEM/I€MO€ (İnherent) rrpaBo Ha 
CaMOOÖOpOHy KaK T10/1TB€p?K/ICHH€ TIPHOPHTETa OÖBIHHOTO TIpaBa apTyMEHTOM, HTO B //AHHOM KOHTEKCT€ 
KHEOTBEM.€MO€) O3HaHa€T TIpaBO H€ TO/IBKO "YT€HOB OOH, HO H OCTAZBHBIX ToCy/apeTB. KpoMe ƏTOTO, 
HenaeTcsa aKMEHT Ha TO, HTO OTHbİ-OCHOBaT€zn. OOH TakoHi dbopMyzHpoBKOH cTaTBH 51 ckopee xoTeliH 
OTpaHHHHTB BO3MO?KHBI€ 3/10yHOTP€ÖEHHSİ, B TIDOTHBHOM C/1yüa€ TİP3MO BHEC/İH ÖBİ B YCTaB BBİ3bİBaTOHIyTo 
rporropeurisi dbopMyzHpoBKy o6 yrıpeokyaroHici cCaMOOĞOpoH€ H TIPEBEHTHBHOİ CaMOOĞOPpOHBİI. KoHTpO:E 
oke CobBeTa BesorracHocTu OOH, rrpeziycMoTpeHHBİİ YcTaBOM OOH, 6e3 cOMH€HH35: pacrmpocTpaHsıcsi Öbl H 
Ha TIPHMEHE€HH€ CHHHİ TIpH yrrpeokyaroLIeHi caMOoSOopoHe€. KpoMe ƏTOTO, oÖbiuHO€ TipaBO TO?K€ €H€ CTOHT Ha 
M€CT6), IIOƏTOMY K TIpHHSITHITO YcTaBa OOH ro o6biuHOMy TipaBy zoriycKaocb CTİOZB3OBaAHH€ CVSTOBBİX 
MED TO/HBKO B OTBCT Ha BOOPy?KCHHOC HarTlaHeHH€, HTO SB/STETCSİ TIPAKTHHCCKH VVZIEHTHHHBIİM İ)OpMy-IHpOBK€ 
cTaTBH 51 YeraBma OOH, a cnenoBaTesibHO, YVcTaB CTDyKTYpHpoBarı yəK€ C/O2KHBUHIC€Cs TİOHHMƏHH€ ƏTOH 
HODMBI OÖBIHHOTO TIpaBa, 

6) pacıurpeHHoe TO:KOBaHH€ TipaBa Ha CaMOOÖOpoHy TIpOTHBOpeuHT CaMOMy /iyXy H ÖyKBe YcrTaBa 
OOH, He:bBio KOTOpOTO SB/TTETCS MAKCHMAIBHOC OTpaHHUCHH€ TİDPHMEHEHHS CVUTBI. Ps yueHbix 
(7L.Bpoyrum, A.Kaccese, A.PaHye"ibuxodep) rpryrepokrBaroTCs MHCHHSİ, HTO B ƏTOM Cilyuac TIPH3HaHHE TTa- 
parTebHOTO CyIHCCTBOBaHHSI OĞBIHHOTO TIpaBa Ha CAMOOĞOPpOHY CB€:O ÖBL Ha HET TIDPHHUHT HETİDPHMCHEHHS 
CVUTBİ (cT. 4 YecraBa OOH) Hr zesrTe:ibHocTBb CobeTa BesorracHocTH OOH rio rroyyqepoxaHrio M€?KHNyHapozHo- 
TO MHpa T ÖesorlaCHOCTH.(2) 

B) BECOMPIM apTYMEHTOM TIpOTHB pacıHHpeHHS TO/TKOBaHHS) TIpaBa Ha CAMOOĞOPOHY SB:/T56TCS TO, HTO K 
yırpe?k/raroMeH CaMOOĞOpOH€ HEBO3MO?KHO TİDPHMEHHTB TIDPHHHHTİBİ TIpOHOPUHOHa/TBHOCTH. H COpa3M€PHOCTH 
TIOCKO/IBKy HEH3BECTHO, KAKMHMH HMEHHO ÖBUHH. ÖBL TIpe/TTOaTaCMOC BOOpPy?KEHHOC HaTIaHieHH€ H €TO TIO- 
CITCHCTBHSİ, CİTCTOBATETİBHO, HEBO3MO?KHO BBIÖPATB H aH€KBaATHBIC MCPBI) 

T) KpOM€ 9TOrO, Vİ. İHHHTTEİHOM BbICKa3bIBaACTCSI MHEHHE€, HTO COBDEMEHHBIH ypOBEHB BOODPy?KEHHİ CBH- 
HET€HIBCTBy€T H€ B TIO/153y yITPC?K/TaTOHİCİİ CAMOOĞOPOHBİ, H€:1a51 HeOOXO/IMMBIM €y3KOCə TOZKOBaHH€ TIpaBa 
Ha CaMOOĞOpOHY BO H3ÖC?KaHH€ BO3MO?KHBIX 3:0yT1OTpeÖzeHHİ. CeHzyeTr TaK?K€ HaTİOMHHTB O HETATHBHOM 
OTHOHIEHHH ÖO,TBIIHHCTBa TOCYHapCTB K KOHUCTMHH. yrpeokyaroneHi CaMOOĞOPpOHBİ H OCy?KHEHHH TIPHMEH€- 
HHS CHTBİ, COTTACHO ƏTOH KOHHEeTiMMR. (1:29) 

Pacınupeunnoe monkxosanue npasa Ha camoo6opony. Ocnosanuem ör. camoo6opoHbi npusHaemcsn 
makKərce HeMuHyemas yeposa soopyərcehhoco Hanaöenus. VHpencTaBHTeH. HAHHOİ KOHHETHHH BBICTyIHaFOT 
33 TIPaBOM€pHOCTB yITpC?K/TaTOoHICİ CAMOOĞOPOHBİ, TIPH3HaBasi, TIPH ƏTOM, KOHHCTHHİO TIPEBEHTHBHOİ CaMO- 
OĞOpoHBI TIPOTHBOTpaBHOH. CTOpOHHHKaMH Öo/Te€ HHPOKOTO TONKOBAHHSİ B/13F0OTC3 TaKH€ 3aTIAHHBİ€ yuc- 
Hble, kaK B.Acrpar, /1.Boyərr, T.MakKopMak, C.HTBeöeri, M./Hloy Hn np., a TaKoöK€ H3BECTHBİC pOCCHECKH€ 
aBTopbı: M./LMbrurrseBa, Ə.Vİ.CkakyHoB, O.H.XrrecToB. 

OnHHM H3 HOBOMOB pacıHpeHHOTO TOIKOBAHHSİ CAMOOĞODOHBİ SİB/TSTTCSİ: B TTOZİTBEDP?KHCHHC TIDPABOM€DP- 
HOCTH yırpeəkyarourero ripHMeHeHH3 cyni /İ.BöyəTr, T.MakKopMak, C.HTBeöerib, rrprBOy3sT apPyMEHT, "TO 
raparıenbHO YeraBy OOH mnpoyqompkaeTr cyIHeCTBOBaTB OÖBIHHO€ TIpaBO Ha CaMOOĞOPpOHY, pa3pemnrarornee 
TIPHMEHEHH€ CHHIBI B CITyHa€ HEMHHYEMOH yTPpo3Bİ HarrayıeHrisi 14:551. BörbiHECTBO TIPHBEp?KEHH€B  ƏTOH 
TOHKH 3p€HH3 CCBLUTaTOTCSs Ha yezo cİ(apozHbiə (1837 T.), B pe3yiBTaTe koTOporo ÖBUTİ BBIDaĞOTaHbi KDH- 
TEPHH CaMOOĞOPOHBI: €HCOT:TO?KHaSI H HETİPeO/LOlTHMƏaS HEOOXONMMOCTB, H€ OCTABİTHTOHTaS HH BO3MO?KHOCTH 
BbIÖOpa Cpe/iCTB, HH BDEMEHH Ha pa3MBIHETEHH€. A TpezTipHHHMACMBIC MEDPBI H€ HOİDKHBİ ÖBİTB "Hepa3yM- 
HBIMH H HDE3MEPHBİMH ")) 15:361. KprTeprnn HeoÖXOZHMOCTH H TIPOTOPHHOHATIBHOCTH. ÖBUT. HOZİTBEp?KHHBİ 
MeəkryHapo/HBIM CyZOM OOH ro zeny cHrkaparya rporuB CHLA? 1986 r. Takoke yTBep?KHaeTCs, "TO 
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caMa cTaTbs 51 YeraBa OOH cozepoknT yka3aHHe Ha TO, uTO YVCTaB HH B KOCH MEP€ HE 3aTpaTHBa€T HEOTb- 
€M/I€MOTO (inherent) rıpaBa Ha caMoo6opoHy (4:43) 

OcnosaHueM ör camoo6opoHətş makərce seziniomca omöaneHHbie, mövnibKo qbopmupyouquecn yeposbi — 
KOHMHEenUMSs npeseeuHmusHoüu camoo6oponbpi. İpusepoeHHaMH HAHHOİ KOHHETNHH. 1B/09EOTCS3 P.A.Mior- 
HepcoH H /HpyTHe TIpezCTaBHTETH. AHTT0-CAKCOHCKOH HİTKONBİ TIpaBa, a TAK?Ke pOCCHİİCKH€ ABTODBİ: 
C./L.TonbuoB, FO.H.MarieeB. 1locnezoBaTesin. ƏTOİİ KOHH€TİHHH. TaK?K€ OÖOCHOBBIBaEOT €€ CCBUTKOH Ha 
H€OTBEM/I€MO€ TIpaBO, co/epəkaneecs B YeraBe OOH, Ho B OT/HUH€ OT CTODPOHHHKOB KOHH€THHH: yIIpe- 
KİHATOHİCİİ CaMOOĞOpOHBI OCHOBHOC 3HaHeHH€ TIpH./NarOT H€ İğaKTOpy BPEMEHH, a, HaTipHM€D, BEpOsTHOCTH 
COBEDPIHEHH5I HarrayyeHHsi KOT/14-TO B- ÖYZyIME€M, HazHuHO PyTHX, He cozepokaHiHX TİPHMEHEHHS CVUTİ 
CpeHCTB /UTT pa3peMIeHHs CHTyaHH, BETHHHH€ BpeHa, KOTOPBİİİ MO?XKET HaH€CTH HarrayeHHe. Crne/yoBaTe/ib- 
HO, /€T3€TC31 BBİBO/İ, HTO TİDPH BBİICOKOİ BEDOSTHOCTH. HarlaeHHs B ÖYZyYIHCM, C BO3MO?KHOCTBİO HƏH€CEHHS 
Soi5HOTO Bpeya H TIpH OTCYTCTBHH /ZipyTMX CpeHcTB pa3peueHHsi cnTya TOCyYHapCTBO HMEE€T TIpaBO TipH- 
öeraTb K TIPEBEHTHBHOİİ CAMOOĞOpOH€. 

Teppopncrrueckre araKrı 11 cemTsöps 2001 roza H3MEHEUİH. O1aH/IMİAĞTə M€XKHyHapoZHOTO TIpaBa, cyye- 
HaB ycTapeBIIHMH MHOTH€ TIpaBH/Ta H HHCTHTYTBI M€?K/IyHapozHoH öesorracHocTM. CTayiO ÖBİTB, Tiepe/ T€O- 
pHefTi H TIpaKTHKOİİ M€?KHyHapo,iHOTO TIpaBa BCTa/TH HOBBi€ 3a/LauH, 

Yrposa Me?kuyHapo//HOTO TeppopH3MƏ, OCOÖĞEHHO Tepe/i THHOM Opy?KYsE MaCCOBOTO YHHHTO?KEHHASL, SİB/TSİ- 
€TC3 MOHIHBIM OĞOCHOBAHHEM ZUT1: yrrpeokraroMero BÖOpy?keHHOTo yzapa. İlpnueM yaəxe ripH OTCYTCTBHH 
BOODPy?KEĞHHOTO HaraHeHHS CO CTODOHBIİ TePpOpHCTOB, Ha OCHOBAHHH COÖCTBEHHOTO OZHOCTOpOHHETO pelme- 
HHs H Öe3 caHKrMH CB OOH — TaKOB HT€HTMOTHB KOHHCTHMM. O TİPEBEHTHBHOİH CAMOOĞODOH€ . 

B MHOTOHHCHEHHBIX pesozronynsax CB OOH (pesovrouyn 1368 (2001), 1373 (2001), 1438 (2002), 1440 
(2002), 1456 (2003), 1611 (2005)) TeppoprnsM orrperereH B KauecTBe yTpo3bi M€?KyiyHapo/HOMY MHpy H 
6esorracHOCTH. 

CerozHs M€XKNyHapozmyro cTyayıo  OCN02KHSET TO, To cCTpaTerHsi HaHMOHANBHOİ ÖesorracHOCTH 
CHTA? 2002 r. (ee OĞHOB:TĞHHBIİ BapHaHT B penakunu 2006 r.) mpeziycMaTpHBaeT TIpOBeHEHH€ BOCHHBIX 
orrepauHi 3a rıpezenaM HX TPaHHU, B TOM uHcine 6e3 caHKİunn. CoBerTa BesorracHocru. OOH. Konmnermnns 
TIPCBEHTHBHOH CAMOOĞODPOHBI (B CBOC BPEMS TTO/1yuHBUIa53 Ha3BaHH€ €q1OKTpHHa Byıab)) rrpezycaTpBaeT 
OHHOCTOpOHHH€ /H€İİCTBHS B KaH€CTBC TIDEBEHTHBHOİİ CAMOOĞOpOHBI TIPOTHB TOTEHHHATIBHOİ OTTACHOCTH. 

Hocrne co6BirHEH 11 ceHTaöps 2001 T. koHrpecc CHLA rprHsiı: Pesonrouyio 1.R.23 €O caHKUNHOHHpOBa- 
HHH TIPHMEHE€HH51 BOOPy?KEHHBIX cy CHLA?, yYtMeroLiyio CETy 3AKOHa, B COOTBETCTBHH Cc KOTOpOH TIp€e3H- 
nenrTy CIA rpeyzocTaB/ieHO TIpaBO HCTTONB3OBaTB BCEİO HEOĞXOHHMYİO BOCHHYTO CHZİy HPOTHB TOCy/MNapcTB, 
opraHH3aHHi HTIH OT/M€TİBHBİX İH, KOTOPBİ€ CINTAHHDOBa/TH. H OCYLHECTBHUİH TEPAKTBİ, a TAK?K€ TIPEZOCTaBH- 
nH yöcoKHHIC TeppopHeTaM. Əro pereHH€ TIpaKTHHCCKH CHSUTO BC€ TIPABOBBİC OTpaHHUCHHİSİ Ha MƏCİHTAƏÖBİ H 
(POpMBİ TIPHMEHCHH5) aMCDHKaAHCKHX BOODPy?KEHHBİX CH/T BiTaCTbIO Tipe3H/ieHTa. Bönee Toro, coryracHO CBoyiy 
3AKOHOB CIA Boopy?KeHHBIM CH/TaM CHLA mpeyrocTaBrieHo TipaBO OCYHVECTBİTİTB. KDCİVTBİ BO3M€S/VİHSD? TIpO- 
THB TOCyMHapeTB, TTO/V1€poKHBaTOHIHX M€?K/İyHapo/HBIH TePpopH3M, B HersiX HX HaKa3aHHSI HTH. YTTPCOKHEHHİSİ 
TepaKTOB .(5:12) 

MHorre zefitcrTBris CIHA B cBasH c peay3aeİi ƏTOH KOHUCTHHH H€ CTO/lBKO ÖBUTH HaTIpaB/ICHBİ TIPOTHB 
arpeccHH, CKO/BKO HME/IH CaMH aTpecCHBHBİİ xapaKTep. B KauecTBe ripHMEpa MO?KHO TIPHBECTH BTOD?KEHH€ 
BOİİCK MC?KHyHapo/iHOH KoarHUuRR BO TzraBe c CİLA B Hpak B MapTe 2003 roya H rocnesyiroiyio ero OKKy- 
nano. ƏTo ToTpsczO0 yCTOH COBDEMEHHOTO M€?KHyHapo,/HOTO TIpaBa V CHCTEMY M€?KHyHapo,iHBIX OTHOHV€- 
HHİİ, OCHOBaHHBIX Ha YcTaBe OOH, Ti BHOBB aKTyarH3HpoBazo /(HCKyCCHEO B MC?KHyHapO/HOM TİPaB€ O KPH- 
TEpH5IX TIDHMEHE€HH51 BOODy?KEHHOH C€FTTBİ, 15:35) 
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Preventive özünümüdafiə 
Xülasə 
Bununla birlikdə, Amerikalılar və İngiltərəlilər arasındakı diplomatik əlaqələr zamanı özünümüdafiənin 
iki kriteriyası müəyyən edildi: zərurət və mütənasiblik. İlk olaraq, özünümüdafiədə güc tətbiq etmək istəyən 
dövlət bunun zərurətini göstərməlidir. Başqa sözlə, dövlət digər dövlətin hücumunun qaçınılmaz olduğunu və 
belə hücumun qarşısını almaq üçün tək yolun güc tətbiq etmək olduğunu göstərməlidir. Digər tərəfdən, 
özünümüdafiədə güc tətbiq edən dövlət təhdidə mütənasib şəkildə cavab verməlidir. 


Pre-emptive Self-defence 
Summary 

Nonetheless, over the course of diplomatic communication betvveen the Americans and the British, tvvo 
criteria for permissible self-defense including preemptive self-defense — vvere articulated: necessity and pro- 
portionality. 

First, the state seeking to exercise force in self-defense vvould need to demonstrate necessity.ln other 
vvords, the state vvould need to shovv that the use of force by the other state vvas imminent and that there vvas 
essentially nothing but forcible action that vvould forestall such attack. Second, the state using force in self- 
defense vvould be obliged to respond in a manner proportionate to the threat. 
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BEYNƏLXALQ HÜQUQ SUBYEKTLİYİNİN MAHİYYƏTİ VƏ NÖVLƏRİ 


Açar sözlər: hüquq subyektliyi, pozitivist, dövlət, məhdud hüquq subyektliyi, qloballaşma 
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eno6anusayusı 


Giriş 

Subyektlik problemi və hüquq subyektliyi hüquq elmi çərçivəsində mühüm yerlərdən birini tutan 
institutlardan biri kimi qiymətləndirilir. Hüquq subyektliyi münasibət iştirtakçılarının hüquqi statusunu 
müəyyən edən başlıca amildir. Beynəlxalq hüquqdan irəli gələn hüquq və vəzifələri daşrmaq və onları həyata 
keçirmək qabiliyyətinə malik olan quruma (bəzi hallarda şəxsə) beynəlxalq hüququn subyekti deyilir (1, s. 43). 

Klassik anlayışlara görə, müəyyən bir hüquq sistemi içərisində hüquq subyektliyinə malik olan institutlar, 
o hüquq sistemindən irəli gələn müəyyən hüquqlar və vəzifələr daşıyaraq hüquq qabiliyyətinə malik olmaq 
ilə yanaşı, digər subyektlərlə hüquq münasibətinə girə bilmək qabiliyyətinə, fəaliyyət qabiliyyətinə də malik 
olurlar. Yəni, başqa heç bir vasitə olmadan birbaşa bu hüquq və vəzifələrə sahib olmaq və onları həyata 
keçirə bilmək hüquq subyektliyi ehtiva edir. Hüquq subyektliyi önəmli bir anlayışdır, bir hüquq sistemi 
içərisindəki institutların hüquqlarını irəli sürə bilmək və hərəkətlərinə görə məsuliyyət daşıya bilməsinin 
nəzəri əsaslarını ehtiva edir. Məsələn, günümüzdə milli hüquq sistemlərinin hamısında bütün fiziki şəxslər 
hüquq subyektliyinə sahibdirlər. Ancaq əvvəlki dövrlərdə quldarlıq dövrü hüququnda qullar hüququn 
subyekti deyil, hüququn obyekti rolunda idilər və sahib olduqları, irəli sürə biləcəkləri hüquqları olduqca 
məhdud 4di. Bir hüquq sistemində hansı institutların subyekt sayılması və subyektliyə bağlı hüquqlarının nə 
olduğu, o hüquq sistemindəki yerinə və xarakterinə bağlıdır. Adətən, hüquq qaydası kimlərə birbaşa hüquqlar 
və ya vəzifələr təyin edirsə onlar həmin hüquq sisteminin subyektləridir. 

Nəzərə almaq lazımdır ki, bir hüquq sisteminin müəyyən institutların lehinə müxtəlif təminatlar nəzərdə 
tutması ilə, o institutların birbaşa hüquq sahibi olması arasınnda incə bir xətt vardır. Belə ki, bir çox hüquq 
sistemi heyvanlara və ya əşyaya müəyyən bir mühafizə nəzərdə tutan normaları əhatə edir. Bu normalar, 
heyvanların yaxud əşyanın o hüquq sistemində birbaşa hüququn sahibi olduğu mənasına gəlmir. Çünki, 
hüquq sistemlərində tanınan digər subyektlərlə hüquq münasibətlərinə girmək qabiliyyətləri və öz 
hüquqlarını müdafiə etmək səlahiyyətləri yoxdur. 

Buna istinadən beynəlxalq hüquq sistemində hansı institutların subyekt statusunda olduğunu müəyyən 
edərkən müəyyən insitutların hüquq və fəaliyyət qabiliyyətinə diqqət yetirmək lazımdır. Bin Cheng, 
beynəlxalq hüququn subyektləri və obyektləri arasında fərqləndirmələr apararkən hüquq və vəzifələrə 
birbaşa sahibliyin vacibliyini əsas gətirir (2 ,s. 14). 

Digər yandan, hər hansı bir varlığın müəyyən hüquqlara sahib olmasının kifayət etdiyi, digər hüquqlara 
sahib olmasa belə beynəlxaql hüququn subyekti sayıla bilməsini məsələsi mübahisə mözvusudur. Bu fikrin 
tərəfdarları qeyd edirlər ki, bir sistemdəki bütün hüquq subyektlərinin eyni hüquq və vəzifələrə sahib 
olmaqları əsas deyildir. Bu subyektlərin beynəlxalq sistemdə oynadığı rollar və dolayısıyla malik olduqları 
hüquqlar müxtəlif ola bilər. Beynəlxalq hüquq üçün də eyni vəziyyət nəzərdən keçirilir. Beynəlxalq hüquq 
subyektliyi mübahisəsiz olan dövlətlər ilə beynəlxalq təşkilatların sahib olduğu hüquq və vəzifələr arasındakı 
dərin fəqlər bunun aşkar nümunəsidir. 

Beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışını ilk dəfə istifadə şəxs Gottfried VVilhelm Leibniz, beynəlxalq 
aləmdə təsirli olan və dövlətlər kimi tam suverenliyə malik olmasalar da nisbi olaraq müəyyən dərəcədə gücə 
sahib yeni institutların beynəlxalq hüquq çərçivəsində nəzərə alına biləcəkləri fikrini irəli sürmüşdür. Henri 
Bonfils, Tohann Kaspar Bluntsehli, Pasquale Fiore və Friedrich Martens kimi klassik dövr beynəlxalq hüquq 
doktorinalarının müəllifləri də bu fikir ətrafında öz mülahizələrini irəli sürmüşlər. Bu istiqamətdə qeyd 
edilmiş ən dəqiq mülahizələrdən biri, beynəlxalq hüquq üzrə məhşur alimlərdən Henry VVheatonun 1855-ci 
ildə qələmə aldığı əsərlərində göstərmişdir. “Fiziki şəxslər və özəl və ya ictimai sektordakı şirkətlər, xarici 
suverenlərlə və dövlətlərlə yaxud onların subyektləri və vətəndaşları ilə olan beynəlxalq əlaqələrindən frəli 
gələn hüquqlarına bağlı beynəlxalq hüquq subyekti ola bilərlər” . 
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Bundan başqa, ana fikir beynəlxalq hüquq anlayışı, sadəcə dövlətlərin beynəlxalq hüquq subyekti olaraq 
qəbul edilə biləcəyini və beynəlxalq hüquqdan irəli gələn hüquqlara və vəzifələrə sahib ola biləcəyinin əsası 
üzərində qurulur. Bu anlayışa görə, dövlət olmayan lakin beynəlxalq hüquqda təsiri olan dövlətdən kənar 
siyasi təşkilatlar, fiziki şəxslər və başqa birləşmələr beynəlxalq hüququn subyekti ola bilməz. Bu anlayışın 
əsasında, XVIII-XIX əsrlərdən miras qalan güclü pozitivist hüquqi diktorinalar, yəni beynəlxalq hüququn 
dövlətlərin icazələrinə dayanan sistem və bu razılaşdırılmış sistemə tərəf olma və hüquq mənbələrini 
(beynəlxalq müqavilə, konvesiya hüququ və ya hüququn ümumi prinsipləri formasından aslı olmayaraq) 
yaratma lisenziyasına sahib tək qurumun dövlətlər olduğunu qəbul edən fikirlər yer almışdır (3, s. 140). 
Güclü pozitivist hüquq doktorinalarının təməlində isə müasir beynəlxalq hüququn köklərinin, XVII əsrin 
ikinci yarsına başlarkən yaşanan Vestfaliya Sülhü ilə birlikdə meydana gələn müasir milli dövlətlər 
sisteminin əsaslandırılması qeyd edilməkdədir. 

Dövlətlərin müasir beynəlxalq hüquqda həm üfuqi (bütün dövlətlərin bərabərhüquqlu nəzərdən 
keçirilməsi), həm də şaquli (ən üstün mövqedə dayanması və dövlərlərdən üstün bir qüvvə olmaması) 
düzülüşündə əldə etdiyi bu mövqenin arxasında dayanan məna isə, yenə pozitivist hüquqla önə çıxarılan 
“dövlətin suverenliyi” anlayışı olmuşdur. Vestfaliya Sülhünün sonrasındakı dövrdə bir-birindən asılı 
olmayan və yeganə suveren qurumlar olaraq beynəlxalq aləmdəki mövqelərini gücləndirən dövlətlər, öz 
torpaqlarında mərkəzi bir idarəetmə və son qərar qəbul etmə səlahiyyəti, digər dövlətlərin daxili işlərinə 
qarışmağın qadağan olduğu və digər dövlətlərin mühakimə icraatlarından qorunma immunitetinə sahib 
vəziyyətə gəlmişlər. Bu hal, dövlətlərin suverenliyinin bir prinsipi kimi qəbul edilmiş və bu prinsip müasir 
beynəlxalq hüququn ən təməl prinsiplərindən biri olmuşdur. Dövlətin yurisdiksiyasında olan torpağın 
miqdarı və ya qurulan siyasi təşkilatların forması kimi faktiki fərqliliklərə sahib olsalar belə bütün dövlətlər 
nəzəri hüquqi cəhətdən bərabər sayılmış və müasir beynəlxalq hüquq bunlar arasındakı münasibətləri 
tənzimləmək əsasında qurulmuşdur. Nəticə etibariylə, bütün qanunlar üzərində ən yüksək səlahiyyətə malik 
və mütləq suveren dövlət anlayışına təcrübədə tam olaraq rast gəlindiyini söyləmək çətin olardı. Çünki bir 
dövlətin başında yer alan siyasi hakimiyyət nə təbəəsinə heç bir məhdudiyyət olmadan təsir etməsi, nə də 
digər dövlətləri idarəedən siyasi hakimiyytlərdən tamam müstəqil şəkildə olması mümkün deyil. Bu nöqtədə 
Palmas Adası məhkəmə işində hakim Max Huberin də dediyi kimi, dövlətlər arası əlaqələrdə suverenlik 
anlayışı sadəcə rəsmi olaraq digər siyasi hakimiyyətlərdən bağımsızlıq mənasında işlədilmişdir (4, s. 838) . 

Dövlətlər hər zaman suverenliklərini həm milli həm də beynəlxalq aləmdə, fərqli dövlətlərə və ya 
dövlətdən kənar institutlarla paylaşmaq durumunda qalmışlar. Martin Loughlin, suverenlik anlayışına sadəcə 
bir fiziki şəxsə və ya cəmiyyətə aid, sabit bir anlayış olmadığını və aktual siyasi korporativ zəminə (məsələn 
milli suverenlik anlayışının önə çıxdığı milli dövlətlərdə) uyğun formalarda yenidən qurulduğunu 
bildirmişdir. Bu mənada, beynəlxalq hüquq və dövlətlar arasındakı əlaqələr də mütəmadi olaraq 
dəyişməkdədir və bu dəyişiklik aktual ictimai və siyasi güclərin liderliyini ələ aldığı maddi və ideolofi 
dəyişikliyə görə formalaşdırılır. 

Beləliklə, XIX əsrdə texnologiya və iqtisadi inkişafın təsiri ilə yaşanan “qloballaşmanın qızıl dövrü”, XX 
əsrdə baş tutmuş iki böyük dünya müharibəsi və bu müharibələri izləyən yeni bir qloballaşma və humanizm 
dövrü, hüquq doktorinaları və dövlətlər arası təcrübəyə əsaslanan pozitivist hüquq düşüncəsini sarsmışdır. 
Dövlət suverenliyi anlayışı, dolayısıyla yalnız dövləti nəzərə alan beynəlxalq hüquq anlayışı ciddi meydan 
oxumalarla qarşılaşmışdır. Bundan əlavə, XX əsr beynəlxalq hüququn əhatə dairəsinə girən sahələr artarkən, 
buna paralel olaraq beynəlxalq hüququn əhatəsi də müxtəlif sahələr baxımından genişləmişdir. Məsələn, 
beynəlxalq iqtisadi hüquq, ekologiya hüququ, insan hüququ və ya insan haqqları hüququ kimi bu əsrdə 
meydana gələn hüquq sahələrinin (yarımsahələri) əlaqədar olduğu subyektlərin sadəcə dövlətlər olması 
imkansız idi (5). 

Müasir beynəlxalq hüququn ən aşkar xüsusiyyətlərindən biri də dövlət olmayan ancaq beynəlxalq 
hüquqdan təsirlənən və beynəlxalq hüquqa təsir edən institutlar və birləşmələr olaraq adlandırılan 
dövlətdənkənar institutların (qurumların) beynəlxalq sistemə təsir göstərməsi və bəzi zaman dövlətlərlə 
rəqabət aparacaq dərəcədə güc qazanmasıdır. Bəzi zamanlar dövlətdən kənar institutlar insanların həyatlarını 
dövlətlərdən çox daha artıq təsir edə bilirlər. Buna görə də, dövlət mərkəzli ənənəvi beynəlxalq hüquq 
anlayışı, dövlətdənkənar institutları bu hüquq sahəsinin hüdudlarına daxil etsə də dövlətdən kənar qurumlar 
artıq hüdudları bəlli olmayacaq qədər böyük önəm qazanmışlar. Xalqlar, yerli xalqlar, milli qurtuluş 
hərakatları transmilli şirkətlər və bəzi sui generis normaları kimi müxtəlif subyektlərin sahib olduqları 
beynəlxalq hüquqdan doğan bilavasitə hüquq və öhdəlikləri, həmçinin dövlətlərdən asılı olmayan statusları 
gündəmə gəlmişdir. 

Ənənəvi fikirlərə görə, müasir beynəlxalq hüquqda hüquq subyektliyinə malik olan institutların yalnız 
dövlətlər olduğu qəbul edilirdi. XIX əsrdə beynəlxalq hüquq doktorinasında geniş yayılan anlayışa görə 
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fiziki şəxslər də beynəlxalq hüquq mövqeyindən eyni heyvanların, çayların və ya əşyaların olduğu kimi, bir 
əşya olmaqdan irəli statusa sahib deyildirlər. Fiziki şəxslər də, dövlətlərdən kənar digər subyektlər də 
beynəlxalq hüquqda birbaşa və ya asılı hüquq və vəzifələrə sahib olmadıqlarından və sözü gedən 
subyektlərin sahib olduğu hüquq və vəzifələrin əsas olaraq bu faktorların aid olduğu dövlətlərə bağlı olduğu 
düşünülmüşdür. Buna görə də həmin instiyutlar hüquq subyektliyi sadəcə milli hüquqlar çərçivəsində 
tanınmışdır və beynəlxalq hüquqda bunlar ancaq dövlətlərin daxili əlaqələri olaraq görülmüşdür. 

Günümüzdə, /ames Cravvford, Antonio Cassese ve Cristopher Greenvvood kimi bəzi Avstraliyalı və 
Avropalı beynəlxalq hüquqşünaslar ümumi olaraq, ənənəvi anlayışı müdafiə etməklə, BMT kimi beynəlxalq 
təşkilatların da dövlətlərdən ibarət qurumlar olduqları üçün beynəlxalq hüquq subyektliyinə sahib ola 
bildikləri qeyd etmişlər (6, s. 453). 

Dövlətdən kənar institutların, xüsusiylə də transmilli şirkətlərin, beynəlxalq hüquqda subyektlik qazanıb 
beynəlxalq sistemdə daha güclü bir iştirakçı halına gəlmələrini ehtiva edən fikirlər ənənəvi baxışların bəzi 
boşluqlarını əks etdirməkdədir. İlk olaraq, beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışını müxtəlif dövlətdənkənar 
institutlara aid edilməsinin beynəlxalq hüququn forması bütünlüyünə və normativ dəyərinə zərər yetirəcəyi 
fikrini irəli sürənlər də olmuşdur. Qərbi Avropanın Orta əsrlərdə yaşadığı qeyri-stabil dövrləri, bu dövrdə 
qitəyə hakim olan böyüklü-kiçikli bir çox yarı suveren siyasi quruluşlu və bu quruluşu qeyri-stabil yaxud 
anarxiya olaraq adlandıran quruluşları, günümüzdə dövlətüstü və dövlət daxilində dövlətdən kənar 
institutların hamısının beynəlxalq hüquq subyektliyinin rəsmən tanınması halında, müasir beynəlxalq hüquq 
sisteminin pozulacağı fikrini bildirməkdədirlər. Çünki sistemin təməl dönüş nöqtəsi olan dövlətin birləşdirici 
gücünün ortadan qalxması halında beynəlxalq hüuqun əhatə dairəsinin qarşısı alınmaz hala gələcəyi söylənir. 

Beynəlxalq hüquq subyektliyinə bağlı ənənəvi fikirlərin, beynəlxalq sahədə yaşanan inkişafı əhatə 
etməkdə və açıqlamaqda kifayət etmədiyini qeyd edə bilərik. Bu səbəbdən beynəlxalq hüquq subyektliyinə 
yeni fikirlər meydana gəlməyə başlamışdır. Xüsusiylə XX əsrin ikinci yarsında beynəlxalq təşkilatların 
beynəlxalq hüquq subyektliyinin rəsmən tanınması və fiziki şəxslərin bilavasitə hüquq və vəzifələrə sahib 
olmaqlarını təmin edən inkişaf, ənənəvi fikirlərlə formalaşdırılmış nəzəriyyələrin beynəlxalq hüquq 
doktorinalarındakı yerini sarsmışdır. Bu dövrdə, doktorinada hakim olan dövlət mərkəzli meyllər zəifləmiş 
və dövlətdən kənar institutların beynəlxalq hüquq subyektləri olaraq qəbul edilməsi gərəkdiyini irəli sürən 
fikirlər qüvvətlənmişdir. Dövlətdən kənar institutların beynəlxalq subyektliyinin var olub olmadığını və varsa 
bu subyektliyin əhatə dairəsinin nə olduğuna bağlı müxtəlif fikirlər irəli sürülmüşdür. Bu fikirlərin əhatə 
dairəsi beynəlxalq təşkilatlar və fiziki şəxslərlə məhdudlaşmamış, transmilli şirkətləri, silahlı təşkilatları, 
milli qurtuluş hərakatlarını, qeyri-hökümət təşkilatları kimi bir çox institutların subyektliyinə yönəlmiş 
fikirləri əhatə edirdi. Günümüzdə, bu məsələ hələ də beynəlxalq hüququn ən mübahisəli məsələlərindən biri 
olaraq qalmaqdadır. 

Beynəlxalq hüquq subyektliyi və dövlətdən kənar institutlar mövzusunda doktorinalarda öndə gələn 
adlardan biri olan Christian Okeke, beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışına sadə və son dərəcə geniş təfsir 
oluna biləcək bir anlayış vermişdir. Bu anlayışa görə, beynəlxalq hüquqdan frəli gələn öhdəliklərə və bu 
öhdəliklərin pozulduğu təqdirdə buna görə məsuliyyət daşıma qabiliyyətinə malik olan, beynəlxalq hüquqdan 
irəli gələn hüquqlara da sahib olub yalnız bu hüquqlardan faydalanan mövqedə olmayan, həmçinin 
beynəlxalq hüquq sistemində tanınan digər hüquq subyektləri ilə müqavilələr və ya başqa cür hüquqi 
münasibətlərə girə bilmək qabiliyyətinə malik olan hər cür varlıq beynəlxalq hüquq subyektliyə malikdir (7, 
s. 110). 

David Feldman da bənzər bir məntiqlə, beynəlxalq hüquq subyektliyinin ümumi kriteriyalarını bu şəkildə 
sıralamışdır: 1) beynəlxalq hüquqi ələqalərdə iştirak etmə, 2) bu əlaqələrdə müstəqil iradəsinin olması, 3) 
digər beynəlxalq hüquq subyektlərinə qarşı müdafiə edə biləcəkləri hüquq və vəzfələrini olması. Hatta 
Hersch Lauterpacht, əlavə hər hansı bir kriyeriyaya gərək duymadan, sadəcə hüquq və vəzifələrə sahib 
olmağı yetərli hesab etmişdir (8, s. 14). Bu subyektliyi dövlətlərinki qədər geniş olmaq məcburiyyətində 
olmadığını bildirərək, məhdud bir beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışını qəbul edir. Məhdud beynəlxalq 
hüquq subyektliyi anlayışı, beynəlxalq hüquq sisteminin dəyişən dinamikliyi üzərində önəmli fikirləri olan 
VVolfgang Friedmann da mənimsəmişdir . 


Nəticə 
Nəhayət tam obyektiv və subyektiv olmaqla iki növ beynəlxalq hüquq subyektliyinin mövcudluğu qəbul 
edilmişdir. Belə ki, beynəlxalq təşkilatlar üçün də deyildiyi kimi, beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışına 
mütləq və məhdud bir anlayış olaraq nəzərə almaq yerinə subyektin sahib olduğu müəyyən hüquqlara və 
vəzifələrə görə bölünüb məhdud bir səviyyədə də olsa beynəlxalq hüququn subyekti ola biləcəyini nəzərə 
almaq daha doğru olardı. Dolayısıyla məhdud da olsa dövlətdən kənar institutların beynəlxalq hüququn 
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subyekti olması qənayətindəyik. Müasir beynəlxalq hüququn təbiəti və quruluşundan irəli gələrək 
mübahisəsiz obyektiv hüquq subyektliyində sahib olan dövlətlər və bəzi beynəlxalq təşkilatlar beynəlxalq 
hüquqda birbaşa və çox geniş mənada hüquqlara sahib olub bütün digər beynəlxalq hüquq subyektlərinə 
nisbətən mütləq subyekt olaraq qəbul edilir. Yəni erga omnes bir subyektliyə malikdirlər. 

Məhdud bir hüquq subyektliyinə dayanan hüquq və vəzifələr, beynəlxalq hüququn dövlətlər başda olmaq 
üzrə substantiv şəxslər arasında həyata keçirilən bir beynəlxalq razılaşmadan, beynəlxalq toplumun 
ehtiyaclarından və ya sahib olunan güc və təsirli nəzarətdən yarana bilər. Dolayısıyla, sahib olunan hüquq və 
vəzifələr subyektə görə dəyişir. Məsələn, bəzi subyektlər beynəlxalq müqavilə bağlamaq hüququna və ya 
beynəlxalq məhkəmələrə getmə hüququna sahib olsa da, bəziləri olmaya bilər. Buna görə də müəyyən xüsusi 
hüquq və vəzifələrə malik olmaqla, beynəlxalq hüquq subyektliyinə malik olub olmaması mübahisəsi 
arasındakı fərqi bilmək lazımdır. Nəticədə, məhdud beynəlxalq hüquq subyektliyi anlayışının qəbul edilməsi 
düzgün addım olmuşdur. 
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Nature and types of international legal subfiect 
Summary 

mternational legal entity, the ability of a subfect of international lavv to be a participant in international 
legal relations, in particular to conclude and execute international agreements. International furisprudence is 
included in the existence of corresponding rights and obligations. The right of primary and secondary sub- 
ects of international lavv differs. Thus, for a state, legal personality is universal, they possess it in full vol- 
ume from the moment of their creation. Nations and peoples vvho fight for their self-determination, to claim 
their recognition by the subfects of international lavv only in compliance vvith certain conditions. 


Hpnpouza H BH/BI M€?KIyHapo/HOH  TpaBOCyÖBEKTHOCTH 
PesroMe 

MeəkuyHapozHas TipaBOCyÖBEKTHOCTB — ƏTO CHTOCOÖHOCTB CyÖb€KTa M€C?K/HyHapo/zHOro ripaBa ÖbiTb 
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3aHHOCT€. İlpaBOcyÖbeKTHOCTB TTCDBHHBIX H BTODHUHBİX CyÖBEKTOB MC?K/yHapozHoro ripaBa oTsHüaeTCs. 
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Giriş 

Parlamentin konstitusion səlahiyyətlərinin həcmindən asılı olaraq onun üç növü vardır. Parlament 
idarəçilik formasının hökm sürdüyü ölkələrdə parlamentin səlahiyyətləri qeyri-məhduddur. E.Ueid və 
F.Fillips qeyd edirdilər ki, parlamentin aliliyi qanunvericiliyin aliliyini, dövlət büdcəsini təsdiq etmək və 
vergiləri təyin etmək hüququnu, hökumətin parlament qarşısında kollektiv məsuliyyətini, hakimləri təyin 
etmək hüququ, rəqabət aparan başqa oxşar hakimiyyətlərin olmamasını nəzərdə tutur (5, s.70). 

Piter Bromhedə görə, qanunvericilik aktlarının məzmunu ilə bağlı heç bir konstitusion məhdudiyyət yoxdur, 
hər hansı qanunun qəbulu ilə bağlı hər hansı maneə yoxdur (4, s. 199). ABŞ Konstitusiyasının 1-ci maddəsinin 1- 
ci bəndində qeyd olunur ki, burada bütün qanunvericilik səlahiyyətləri senat və nümayəndələr palatasından ibarət 
Birləşmiş Ştatlar konqresinə verilmişdir. İtaliya Respublikasının Konstitusiyasının 55-ci maddəsinə görə, 
parlament millət vəkilləri Palatasından və Respublika senatından ibarətdir. Həmin konstitusiyanın 70-ci 
maddəsində isə qanunvericilik funksiyasının hər iki palata tərəfindən birgə yerinə yetirilməsindən bəhs olunur. 
Yaponiyanın 1946-cı il Konstitusiyası 41-ci maddədə nəzərdə tutur ki, parlament ən ali dövlət hakimiyyət 
orqanıdır və dövlətin yeganə qanunverici orqanıdır. Yaponiya konstitusiyasında parlamentin səlahiyyətləri 
sadalanmadığından, predmetinə görə onun səlahiyyətlərinin qeyri-məhdud olması nəticəsinə gəlmək olar. 
Yaponiya Konstitusiyasının 59-64-cü maddələrindən parlamentin qanunvericilik, büdcə, nəzarət və məhkəmə 
səlahiyyətlərinə malik olmasını müəyyənləşdirmək olar. 

Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin öz konstitusion funksiyalarını müvəffəqiyyətlə həyata keçirə 
bilməsi üçün Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasında zəruri səlahiyyətlər təsbit olunmuşdur. 

Milli Məclisin səlahiyyətlərini müxtəlif şəkildə qruplaşdırmaq olar. Milli Məclisin qanunvericilik, 
maliyyə, beynəlxalq müqavilələrin ratifikasiyası və denonsasiyası, dövlət orqanlarının və təşkilatların 
formalaşması, vəzifəli şəxslərin təyin edilməsi və ya seçilməsi və bu prosedurlarda iştirak, dövlət 
orqanlarının, təsisatlarının və vəzifəli şəxslərin fəaliyyətinə nəzarət, müdafiə və təhlükəsizlik sahəsində 
səlahiyyətlər, məhkəmə səlahiyyətlərini fərqləndirmək olar. 

Azərbaycan Respublikasmm Konstitusiyası Milli Məclisin səlahiyyətlərini onun müəyyən etdiyi ümumi 
qaydalar və həll etdiyi məsələlərdən ibarət olmaqla iki qrupa bölür. Milli Məclisin müəyyən etdiyi ümumi 
qaydalarla həll etdiyi məsələlər arasında fərqli cəhətlər vardır. Milli Məclis tərəfindən ümumi qayda 
müəyyən edilməsi onun tərəfindən hüquq norması müəyyən edilməsini nəzərdə tutur. Milli Məclisin 
müəyyən etdiyi ümumi qaydalar onun qanunvericilik funksiyası ilə bağlıdır. Azərbaycan Respublikasının 
Konstitusiyasının 94-cü maddəsi Milli Məclisin müəyyən etdiyi ümumi qaydaları təsbit edir. Azərbaycan 
Respublikasının Konstitusiyasının 95-ci maddəsində isə Milli Məclis tərəfindən həll edilən məsələlərin 
dairəsi göstərilmişdir. Milli Məclisin həll etdiyi məsələlər qanunvericilik hakimiyyətini təmsil edən orqan 
kimi onu icra və məhkəmə hakimiyyəti ilə əlaqələndirən və hakimiyyət bölgüsündə iştirak etməyə imkan 
verən səlahiyyətlərindən təşkil olunmuşdur. Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü 
maddəsinin III hissəsi və 95-ci maddəsinin IV hissələrində qeyd olunur ki, bu maddənin birinci hissəsinə 
Konstitusiya qanunu ilə əlavələr edilə bilər. Deməli, buradan belə nəticəyə gəlmək olar ki, Milli Məclisin 
səlahiyyətləri genişləndirilə bilər. Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası ilə Milli Məclisə verilən 
səlahiyyətlər onun faktiki fəaliyyət imkanını, habelə parlament tərəfindən dövlət idarəçiliyinin həyata 
keçirilməsinə təsirini müəyyən edir. 

Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsində Milli Məclisin qanunverici 
səlahiyyətinin predmetindən söhbət gedir. Bu maddədə təsbit olunanlar üzrə Milli Məclis yalnız norma 
müəyyən edir. Məhz Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsində göstərilən sahələr 
üzrə qanun vermək səlahiyyətini həyata keçirməklə Milli Məclis Azərbaycan Respublikasının dövlət 
siyasətinin əsaslarını formalaşdırır. 
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Professor Z.Əsgərov qeyd edir ki, səlahiyyətlərin deleqiyası adətən, qanunverici orqanla icra hakimiyyəti 
arasında olur. Bir qayda olaraq, qanunvericilik səlahiyyətləri icra hakimiyyəti orqanlarına ötürülür. Bu 
mexanizmin qurulmasında əsas məqsəd operativlik və informasiyanın peşəkar analizini tələb edən 
məsələlərlə bağlı baş verən mümkün problemləri aradan qaldırmaq üçün səlahiyyətin daha geniş imkanlı və 
məsələyə tez reaksiya verə bilən orqana ötürülməsidir. Müəllif davam edərək yazır ki, deleqiya, həmçinin 
səlahiyətlər sistemində baş verən potensial kolliziyaların qarşısını almaq üçün də istifadə olunan 
mexanizmdir (3, s. 367). 

Dövlət hakimiyyətinin ayrı-ayrı budaqlarına məxsus olan səlahiyyətlərin həcmindən, onların bir-birinə 
münasibətindən asılı olaraq, hakimiyyət bölgüsünün mövcud olub-olmaması haqqında fikir söyləmək olar. 
Buna görə də hakimiyyətlərin bölünməsini təhlil edərkən qanunvericilik, icra və məhkəmə hakimiyyətləri 
üçün səciyyəvi olan səlahiyyətlərə xüsusi diqqət yetirmək zəruridir. Qanunvericilik, icra və məhkəmə 
hakimiyyətlərinə məhz o səlahiyətləri aid etmək olar ki, onlar həmin hakimiyyət qollarının bir-birinə təsir 
etməsi və nəzarət etməsini təmin edir. Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisinə məxsus olan 
səlahiyyətlər digər hakimiyyət qoluna yönəlir və onun fəaliyyət sahəsinə təsir etməyə imkan verir. Bu 
baxımdan da Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisinin dövlət hakimiyyəti sistemində tutduğu yeri 
müəyyənləşdirmək üçün onun formalaşdırılması əsaslarını, habelə təyinatını müəyyən edən normalar nəzərə 
alınmalıdır. Azərbaycan Respublikasının Milli Məclisinin maliyyə səlahiyyəti dövlətin gəlir və xərclərini 
təsdiq etmək, vergiləri təyin etmək səlahiyyətləridir. Haqqında bəhs edilən səlahiyyətin qanun formasında 
həyata keçirilməsinə baxmayaraq, o, Milli Məclisin səlahiyyətlərinin xüsusi bir hissəsini təşkil edir. Dövlət 
gəlirləri və xərclərinin yazılı qeydiyyatı dövlət büdcəsidir. Dövlət büdcəsində dövlətin bütün maliyyə 
ehtiyacları və onları ödəmək üçün zəruri olan bütün gəlirlərin smetası göstərilir. Milli Məclis Azərbaycan 
Respublikasının Konstitusiyasının 95-ci maddəsinin 5-ci hissəsinə görə, dövlət büdcəsini Azərbaycan 
Respublikasının Prezidentinin təqdimatına əsasən təsdiq edərkən bir tərəfdən hökuməti dövlət vəsaitlərini 
təsdiq olunmuş smeta üzrə xərcləməyə və bundan kənara çıxmamağa məcbur edir, digər tərəfdən hökumətin 
üzərinə dövlətin gəlirlərini təmin etmək üçün zəruri olan vergilərin və başqa daxil olmaların cəmini yığmaq 
vəzifəsi qoyur. 

Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin səlahiyyətlərinin ümumi xarakteristikası haqqında danışarkən 
buraya beynəlxalq müqaviləlrin təsdiqi və ləğvini də aid etmək lazımdır. Bu səlahiyyət hüquq ədəbiyyatında 
beynəlxalq müqavilələrin ratifikasiyası və denonsasiyası da adlanır. Ratifikasiya dövlətin müəyyən olunmuş 
formada sazişin bağlanmasına verdiyi yekun razılığıdır. Denonsasiya isə dövlətin müəyyən olunmuş formada 
sazişin pozulmasına yönələn iradəsidir. Ənənəvi olaraq beynəlxalq müqaviləlri ratifikasiya və denonsasiya 
etmək səlahiyyəti dövlət başçısına məxsus olub. Amma zaman keçdikcə beynəlxalq sazişlər dövlətin daxili 
qaydalarına daha çox müdaxilə etməyə, onu öz daxili qanunvericiliyində bu və ya başqa şəkildə dəyişikliklər 
etməyə sövq etdi. Beynəlxalq müqavilələrin daxili qanunlarla müqayisədə üstünlüyü prinsipi son dövrlərdə 
konstitusiyalara da nüfuz etmişdir. Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasında da bu prinsip öz əksini 
tapmışdır. Azərbaycan Respublikası Konstitusiyasının 148-ci maddəsinin 2-ci hissəsinə görə Azərbaycan 
Respublikasının tərəfdar çıxdığı beynəlxalq müqavilələr Azərbaycan Respublikasının qanunvericilik 
sisteminin ayrılmaz tərkib hissəsidir, Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 151-ci maddəsinə görə 
isə Azərbaycan Respublikasının qanunvericilik sisteminə daxil olan normativ hüquqi aktlar ilə (Azərbaycan 
Respublikasının Konstitusiyası və referendumla qəbul edilən aktlar istisna olmaqla) Azərbaycan 
Respublikasının tərəfdar çıxdığı dövlətlərarası müqavilələr arasında ziddiyyət yaranarsa, həmin beynəlxalq 
müqavilələr tətbiq edilir (1 s. 58-60). 

Beynəlxalq müqavilələr Azərbaycan Respublikası qanunvericilik sistemində üçüncü yerdə durur. Çünki 
qanunlar arasında ziddiyyət olduqda qanunların iyerarxiyasının yuxarı pilləsində duran aktın göstərişləri 
tətbiq olunur. Deməli konstitusiya və referendumla qəbul olunan qanunlar istisna olmaqla, digər qanunlarla 
beynəlxalq müqavilələr arasında ziddiyyət yaranarsa, beynəlxalq müqavilənin norması tətbiq olunduğundan, 
əslində Azərbaycan Respublikasının qanunvericilik sistemində üçüncü yerdə qanunlar deyil, beynəlxalq 
müqavilələr durmalıdır (2, s. 541). 

Yuxarıda deyilənlərdən belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, qanunverici hakimiyyət beynəlxalq 
müqavilələrin daxili hüquqa toxunan hissəsi də daxil olmaqla bağlanmasında və ləğv edilməsində iştirak 
etməlidir. 

Azərbaycap Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsinin 1-ci hissəsinin 4-cü bəndi də, 
Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin müəyyən etdiyi ümumi qaydalara referendumu da aid edir ki, bu 
məsələ üzrə Milli Məclis 83 səs çoxluğu ilə qanunlar qəbul etmək səlahiyyətinə malikdir. 

Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsinin 1-ci hissəsinin 5-ci bəndində Milli 
Məclis tərəfindən məhkəmə quruluşu və hakimlərin statusu, 6-cı bəndində məhkəmə icraatı, məhkəmə 
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qərarlarının icrası, 95-ci maddənin 1-ci hissəsinin 10-cu bəndində Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 
təqdimatına əsasən Azərbaycan Respublikası Konstitusiya Məhkəməsi, Ali Məhkəmə, Apellyasiya 
Məhkəmələri hakimlərinin təyin edilməsi, prezidentin impiçment qaydasında kənarlaşdırılması kimi 
səlahiyyətlər nəzərdə tutulmuşdur. Azərbaycan Respublikası Milli Məclisi 94-cü maddənin birinci hissəsinin 
5 və 6-cı bəndlərində göstərilmiş məsələlər üzrə 63 səs çoxluğu ilə qanunlar qəbul edir. Ümumiyyətlə hesab 
etmək olar ki, məhkəmə səlahiyyətləri parlamentlər üçün xarakterik olan səlahiyyətlər deyildir. Məhkəmə 
səlahiyyətləri məhkəmə hakimiyyətinə xasdır. 

Konstitusiyalarda impiçment proseduru, yəni dövlətin vəzifəli şəxslərinin öz vəzifələrində olarkən 
törətdikləri cinayətlərə görə, parlament təhqiqatı nəzərdə tutulmuşdur. İmpiçment ingilis sözü olub, ağır 
cinayətdə ittiham etmək deməkdir, impiçment tətbiq olunan şəxs vəzifədən kənarlaşdırılır. Bundan sonra isə 
adi məhkəmə icraatı həyata keçirilir. İmpiçment o vəzifəli şəxslərə tətbiq olunur ki, onların adi məhkəmə 
mühakiməsinə qarşı immunftetləri vardır. Bu prosedur ilk dəfə Böyük Britaniyada tətbiq olunub. 

Azərbaycan Respublikası Milli Məclisi də yuxanda adlarını çəkdiyimiz ölkələrin parlamentləri kimi 
amnistiya elan etmək, impiçment tətbiq etmək kimi səlahiyyətlərə malikdir. 

Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin səlahiyyətlərinin ümumi xarakteristikası haqqında danışarkən, 
eyni zamanda onun dövlət orqanları və təşkilatlarının formalaşması, vəzifəli şəxslərin təyin edilməsi, 
seçilməsi və bu prosedurlarda iştirak etmək, habelə dövlət orqanlarının, təsisatlarının və vəzifəli şəxslərin 
fəaliyyətinə nəzarət etmək kimi səlahiyyətləri qanunvericilik, icra və məhkəmə hakimiyyətləri arasında 
tarazlığın təmin edilməsi, “əksdurma və çəkindirmə” sisteminin tələblərinin yerinə yetirilməsi baxımından 
mühüm əhəmiyyətə malik olmaqla, qanunvericilik hakimiyyətinin digər hakimiyyət qollarına münasibətdə 
öz funksiyalarını müvəffəqiyyətlə yerinə yetirməsinə, səmərəli təsir mexanizmindən istifadə etməsinə 
əlverişli şərait yaratmaqla sonda dövlət hakimiyyətinin uğurla, demokratik şəraitdə həyata keçirilməsinə 
yardım etmiş olur. 


Nəticə 

Yuxarıda Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin konstitusion səlahiyyətlərinin əsas xarakteristi- 
kalarına toxunuldu. Göründüyü kimi Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası Milli Məclisin 
səlahiyyətlərini onun müəyyən etdiyi ümumi qaydalar və həll etdiyi məsələlərdən ibarət olmaqla iki qrupa 
bölür və Milli Məclisin müəyyən etdiyi ümumi qaydalarla həll etdiyi məsələlər arasında fərqli cəhətlər 
vardır. AR Milli Məclisinin müəyyən etdiyi ümumi qaydalar onun qanunvericilik funksiyası ilə bağlıdır. 
Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsi Milli Məclisin müəyyən etdiyi ümumi 
qaydaları təsbit edir. Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 95-ci maddəsində isə Milli Məclis 
tərəfindən həll edilən məsələlərin dairəsi göstərilmişdir. Milli Məclisin həll etdiyi məsələlər qanunvericilik 
hakimiyyətini təmsil edən orqan kimi onu icra və məhkəmə hakimiyyəti ilə əlaqələndirən və hakimiyyət 
bölgüsündə iştirak etməyə imkan verən səlahiyyətlərindən təşkil olunmuşdur. Milli Məclisin səlahiyyətləri 
müxtəlif şəkildə qruplaşdırılır ki, bu da Milli Məclisin qanunvericilik, maliyyə, beynəlxalq müqavilələrin 
ratifikasiyası və denonsasiyası, dövlət orqanlarının və təşkilatların formalaşması, vəzifəli şəxslərin təyin 
edilməsi və ya seçilməsi və bu prosedurlarda iştirak, dövlət orqanlarının, təsisatlarının və vəzifəli şəxslərin 
fəaliyyətinə nəzarət, müdafiə və təhlükəsizlik sahəsində səlahiyyətlər, məhkəmə səlahiyyətlərini fərqləndirir. 
Məhz Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasının 94-cü maddəsində göstərilən sahələr üzrə qanun 
vermək səlahiyyətini həyata keçirməklə Milli Məclis Azərbaycan Respublikasının dövlət siyasətinin 
əsaslarını formalaşdırır. Milli Məclisin qanunvericilik səlahiyyəti qanunların qəbul edilməsi ilə bağlı 
səlahiyyətlər toplusu olub, parlamentin səlahiyyətlərinin əsasını təşkil edir. Azərbaycan Respublikasnın Milli 
Məclisi dövlət hakimiyyəti orqanları sistemində mühüm yer tutduğuna görə, onun fəaliyyəti və bu fəaliyyətin 
formaları həm cari qanunvericilik, həm də konstitusiya çərçivəsində dəqiq nizama salınan orqandır. Milli 
Məclisin fəaliyyətinə hakimiyyət bölgüsü çərçivəsində nəzarət edilir, bu fəaliyyətin nəticələri hüquqi fakt 
hesab olunaraq müəyyən dəyişikliklərə səbəb olur. Milli Məclisin fəaliyyəti onun Daxili Nizamnaməsi ilə 
müəyyənləşdirilir. Daxili Nizamnaməyə görə, Milli Məclis öz fəaliyyətini aşkarlıq, siyasi plüarizm, 
çoxpartiyalılıq, məsələlərin sərbəst müzakirə olunması və müstəqil həll edilməsi prinsipləri əsasında qurur. 
Parlamentin əsas funksiyaları baxımından onun qanunvericilik səlahiyyətləri mühüm amildir. Qəbul olunan 
qanunlar cəmiyyətin və dövlətin ictimai həyatına bilavasitə təsir göstərdiyindən, bu sahədə tədqiqatların 
aparılması aşkar olunan qüsurların aradan qaldırılması və qəbul edilən qanunların keyfiyyətinin 
yüksəldilməsi üçün konkret təkliflərin işlənib hazırlanmasına təkan verəcək mühüm amildir. 
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Constitutional characteristics of the povvers of the National Assembiy of the Republic of Azerbaılan 
Summary 

On October 30, 1991, the Constitutional Lavv on the Establishment of the Milli Mailis of the Republic of 
Azerbaifan vvas adopted. Article 81 of the Constitution of the Republic of Azerbaifan states that the 
legislative povver in the Republic of Azerbaifan is exercised by the Milli Mailis of the Republic of 
Azerbaifan. VVhen the Milli Mailis of the Republic of Azerbaiyan plays an important role in the 
implementation of the "deterrence and opposition" system, vvhich is important for the constitutional 
development of the state, the legislature fustifies the people"s trust, exercises control over the activities of 
bodies dealing vvith foreign affairs through the ratification and ratification of international agreements. The 
main feature that distinguishes the Milli Mailis of the Republic of Azerbaifan from other state authorities is 
its representative nature and the exercise of legislative povver only by this body. This branch of government, 
as the highest representative institution, has the highest position among the three branches of government due 
to its closer ties vvith the electorate, the legal scale and legal norms of state and public life. 


KoHeTHTyHHOHHası XapaKTepH€THKa T0/.THOMOuHH Mnerrn Meypkinca 
AsepöafiyoxaHekoil Pecryö-rHMKH 
PesroMe 

30 okrsöps 1991 roma öbur rpaHsT: KOHCTETyHHOHHBİH 3aKOH O6 yupexyneHni Mrrrnm Meypknnca 
Asepöaiiypkxanckof Pecrryönsriky, B crarbe 81 KoncTrTyuyE.: AsepöaiipaHnckoH PecriyösKH. TOBOPHTCSİ, 
UTO 33KOHONATC:IBHas B/laCTb B AsepöafiymkaHcKofi Pecriyönnke  ocyımecTB:iseTcs Myunin: MeypiicoM 
Asepöaiipkxanckof Pecriyösmkn, Korna Mimi: Meppkriric AsepöafipxancxoH PecriyönkH HTpaeT BaöKHyTO 
pob B pea/r3aHH. CHCTEMBI €CNEP?KHBAHHS H. OTTTO3HHHH?), KOTOpas Ba?KHa UT KOHCTHTyHHOHHOTO 
pa3BHTH3 TOCyHapCTBa, 3aAKOHO,/İATE/IBHƏaSI B/TACTB. OTIDPaBHBİBa€T TOBEPH€ Hapo/za, OCyIHECTB/ISET KOHTDPO/B 
38 H€ST€TbHOCTBİO OPTaHOB, 3AHHMƏTOLİHXCS HHOCTPaHHBİMH /CZTAMH, TİYTEM paTEHKaNyn H parrdbran 
MC?KHy Hapo//HBIX cor-rameHHİ. TiraBHOİİ OCOĞEHHOCTBİO, KOTOpas oTunnuaer Mpmin Meymknnc 
Asepöaiipxanckof PecriyösnkM. OT HpyrMXx TocyzapeTBEHHBİX OpTAHOB, SİBİTSETCS €TO TİPE/HCTƏBHTEİİBHBİH 
xapaKTep H OCyIIECTBTEHH€ 3aKOHO/TaATETBHOH B/TACTH TOHBKO ƏTHM OpTaHOM. ÖTa BETBB B/TaCTH KaK BBICIN€€ 
TIPeHCTaBHT€BHOC yupeok/eHH€ 3AHHMa€T HaHBBICIHyIO TO3HUHIO Cpe/ziH TPeX BETBCH BZNaCTH. Öarozaps 
CBOHM Ö0.166 TECHbIM CBSİ334M € ƏVİCKTODaTOM, TPABOBBIM MaCITaÖOM H TİPABOBBİMH HODMƏMH 
Tocy/zapcTBEHHOİ H OÖHICCTBEHHOİ ?KH3HH. 


Rəyçi: dos. Ə.Məmmədov 
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CeBHHyoK Cy/IHVVIHH Tbi3bi TyceHH/IH 
Baky, AsepöafiymkaH 
sevini huseynli 6 gmail.com 


HPHHHHH HEHPHMEHEHH 31 CVUTbİI 


Kunroueepte cno6a: HERPUME€HEHU€ cünbi, VYecmas OOH, npunuqunsi 
Açar sözlər: güc tətbiq etməmək , BMT-nin Nizamnaməsi, prinsiplər 
Key vvords: non use of force, United Nations Charter, principles 


Vines HenoriyeTHMOCTH DELVEHHS CHODPHBIX BOTİDPOCOB M€?K/İy TOCY/Z/APCTBAMH TİYTEM BOHHBİ BBİCKa3BİBaNaCb 
MBICZIHTETESİMYİ H. TTOTHTHHECKHMH /ESTETİSMFİ MHOTHX CTpaH HauHHası c TyÖOKOH  peBHOCTV. OyHaKo HafiTH 
CBOC BOTUTOIIEHH€ B H/OTOBOPHOHT dopte oHa cMorria simi: B.XX BeKC. 

HosBHBUHİCS B ME?KİyHapo//HOM TİPaB€ B TİEDHO/İ, M€?KVİY HBYMSI BOHHƏMH, CHaHarıa KaK TIPHHUHTİ 3aTripele- 
HH51 aTpeCCHBHOH BOİHBI, TIPHHUVTI HETİDHMEHEHHS1 CFUTBİ FU. YTPO3Bİ CHTOH: 3AMEHHTİ CYHHECTBOBƏBLİHİİ paHee 
rıpaBo rocyzapcTB Ha BOHHy (fus ad bellum). TorroBaHHe əroro TıpHHuRTa HaeTcs B /lekrmapanıyın. o rpHURTax 
MC?K/IyHapo/HOTO TipaBa, KacaroHIyXcsi İp y?K€CTBEHHBİX OTHOHİCHHİ: H COTpy/Z/HHeCTBa TOCyHapeTB 1970 roza, 
MaHH"IBCKOİ HEKTTapaME O MHPHOM pa3peHeHHH MC?K/İyHapo/HbIX cTlOpoB: 1982 T., OrrpeyeeHHE. arpeceHH, 
rprHsroH TPeHneparbHofi Accamözeci OOH ph 1974 r., 3akmrouHTETBHOM aKT€ CoBelTaHHsi TiO ÖesoTrTaCHOCTH. H 
corpyuHruecTBy B EBporte 1975 roya, HaproxckoH xapTrın Mmpa vırosr EBporibi H /lekmapanıyı. o6 yevzreHvH 9db- 
(eKTHBHOCTH TIPHHHHTa OTKa3a OT YTPOSBİ CHHTOH YU: €€ TİPHMEHECHHİSİ B MC?XK/İyHƏpO,/IHBIX OTHOLVEHHSİX, TİPHHSİ- 
TOİH 1 eHeparıbHofi AccaMövrecii OOH 18 Hosöps 1987 r., H np. 

“yr KOHTpozis: MCXKTİyHapoHnHOİ SesorracHOCTH. TTEDBOOHCDPEHHBİM TİPE/İCTAB:ISeTCS pacCMOTPEHT€ TIpHHMHİA 
HETIPHMCHEHH31 CHUİBİ YUTH YTpO3Bİ CHTTOİİ, BTİEPBBİC 3abiiKCHpOBaHHOro B YcrTaBe OOH (4 cr.2 r er.51). 

Cor-racHO TIPHHHHTIy 3arIpeMeHHs TIPHMEHEHHE1 CVUTBİ EUİH: YTDO3Bİ CHHOH BC€ TOCyMapeTBa - uzeHBbi OOH 
KBO3H€p?KHBaTOTCS3 B VX MC?KHyHapOHHBIX OTHOHIEHHSX OT YTPO3Bİ CHTTOH YUTH. €€ TİDPHMPHEHHS KAK TİDPOTHB 
TEPpHTOpHa/IBHOİİ HETIDHKOCHOBEHHOCTH VUTH. TTOTTHTHHCCKOH HESABHCHMOCTH /OĞOTO TOCy/apcTBa, TaK H 
KAKHM-/1H60 HpyTHM OÖpa3OM, HECOBM€CTHMBİM € HC/iMH OÖbe/iHHEHHPIX Hanmnibə (rr. 4 er. 2). 

OössaHHOCTB HETİPHMEHCHH51 CHVTBİ pacrrpocTpaHseTCsa Ha BC€ TOCy/NAPCTBa, HOCKO/İBKY TTO/VTEpokaHHe 
MC?K/y Hapo/ziHOro MHpa H ÖesorracHOCTH Tp€ÖyeT, HTOÖBI BC€ TOCy/NapcTBa, a H€ TONbBKO uyeHbil OOH, ripr- 
Hep?KHBaTHCB B OTHOHIEHHSX /PyT c HpyTOM yKa3aHHOTO TİPHHUHİTTA. 

CorzacHo YeraBy OOH sarıpermaeTcs He TOHBKO TIDPHMEHEHH€ BOODPy?KEHHOİ CHTİBİ, HO Vi HEBOODy?KEHHOC 
HaCVVIH€, KOTOpO€ HOCHT XapaKTep TIPOTHBOTIPaBHOTO TIPHMEHEHHS51 CHTİBİ, 

TepMHH cenab, cozepəkanıHiics B-Ti, 4 cr. 2 YcraBa, KaK H CaM TİPHHHHT, HE MO?XKET paccMaTpHBaTBC3 
H3OHHpOBaHHO, a HOTDKEH TOZKOBATBCSİ BO BCCİ COBOKYTHHOCTH TipaB H oÖs3aHHOCT€İ TOoCy/NapcTB, örrpeze- 
HEHHbIX YcTaBoM. B 3aKıTPOHHTCİTBHOM aKTe OBCE (pa3yen, kacaroMiHiicsa TpeTBOPEHHS B ?KH3HB COT/TaCO- 
BAHHbIX TIDPHHHHTOB) TIP4MO YKa3BiBa€TCS3, HTO TOCYNapCTBa-yuacTHHKH. ÖyYHyT €BO3Z€p?KHBaTBCS OT BCEX 
TIPOSB:CHHH CEUTBİ C HCrIBİO TIpHHyoKNeHHsi npyroro rocyzapeTBa-yuacTHHKab), €BO3ZTep?KHBƏATBCS OT 11FOĞOTO 
A3KTa ƏKOHOMHH€CKOTO TIpHHy?KNeHHsp.. (5:3) 

Bce əro, 6eccrropHO, CBH/ZET€IBCTBYET O TOM, HTO COBDEMEHHOC MC?K/yHapo/zHoe ripaBo saripemiaeT rpo- 
THBOTIPaBHOC€ TIPHMEHEHH€ CHTTBİ B İTOĞOM €€ TİPOSBCHHH. 

PaceMarTpHBas cozepoxaHHe TIpHHUHTa HETİPHMEHEHHS. CETİBİ H YTpO3Bİ CHHTOH, CT€YLyeT OTMETHTB, "TO B 
COOTBETCTBHH € Ti. 4 cT. 2 YcTaBa cBce HreHbi OOH Bo3yep?KHBaroTCs B HX M€?KHİyHapO/IHBIX OTHOHIEHHSİX 
OT yTpo3BI CHTOH HTH: €€ TIDHMEHEHH51 KaK TIDPOTHB TEDPHTOPHƏaTBHOH HETİPHKOCHOBEHHOCTH VUTH. TTOTHTHU€- 
CKOİİ HESaBHCHMOCTH /TFO6OTO TOCy/apCTBa, TaK VH KaKHM-/1H60 1PYTHM OÖpa30M, HECOBMECTHMBİM € HCİTİMH 
OösbezneHHBıX Hanmibə. 11o-102xeHH€ HaHHOTO TIPHHHYTa TTONTHOCTBİO OTpa?Kae€Tc6si B rr, 11 3akmronHTeNBHOTO 
axra CoBerHaHHs ro öesorracHOCTH H coTpyH4HHüeCTBy B EBpOTe, B KOTOPOM YKASBİBA€TCS1, HTO HHKaKH€ 
cooÖpa?KeHH31 H€ MOTYT HCTO/1530BaTBC3: /UTT TOTO, HTOĞBİ OĞOCHOBBIBaTP OÖĞpaHeHH€ K yTpo3e€ cHHTOH HUN. K 
€€ TIDHMEHEHHIO B HapyıHEHH€ 9TOrTO TIpHHuMTia. (4:6) 

IlpHHHHTI O HETİDPHMEHEHHH CHTİBİ H YTpO3Bİ CHTOİ, Hapsyıy c HPyTHMH TIPHHUHTAMH M€?KHyHapozHOTO 
rpaBa, HaHI€/1 CBOC OTpaokeHHe€ Vi B YcTaBe CoşipyəxerBa HesaBHCHMBIX TocyyrapeTB, KOTOPBİH ÖBLT “ipu///41 
22 ansapı 1993 ə. e ə. Muncke na saceöanuu Cosema enas eocyOapcme. B cr. 3 YcraBa CHT, B uacTHOCTH, 
YKa3BIBa€TC31, HTO (ÇI/T1 HOCTMOKEHH51 Herefi CozpyəxecTBa rocy/apeTBa uyeHBi, HCXOVIM H3 OĞHICTIPH3HaHHBIX 
HOpM M€ə?K/IyHapo,moro rrpaBa vi Xe"ibeHHKCKOTO 3aK/IFOHHTEİBHOTO aKTa, CTPOST CBOH OTHOHIEHHS B COOT- 
BETCTBHH C TIDPHHHHTTAMH, COBHA/ATOHIYMH € TIPHHUHTAMFI M€?K/yHapo/iHOTO TIpaBa, CpeHH KOTOPBIX Ba?KHOC 
MECTO 33HHMAET TIPHHHHTI HETDPHMEH€HH51 CVUTBİ FU: YTPO3Bİ CHTTOİİ TİPOTHB: TTOZTTHTHHECKOİİ HESABHCHMOCTH 
rocyzapcTBa-ureHa CHT. 
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I1o cBoeif cyıHHOCTH TIPHHUHTI HETİPHMEH€HH3 CEUİBİ H YTpO3Bİ CHSOH O3Haa€T: 

” 3arIpCIH€HH€ OKKyTaHHH TeppHTOpHH HpyToro Tocy/apcTBa B HapyıHeHH€ HOPM MC?KHyHapozHoro rrpaBa, 

” sarıpcıHeHH€ aKTOB perpecca/ıHİi, CB333HHBIX C TIPHMEHEHH€M CEHTİBİ) 

” TIPeHOCTaB:I€HH€ TOCyApCTBOM CBOCİ TeppHTOpHH 
HpyToMy rocy/apcTBy, KOTOpoe€ HCTTO/TB3y€T €€ VT COBEPIEHHS arpeccHH TIPOTHB TpeTbeTO TOCyYHapcTBa, 

” opraHH3aHHTO, TTOHCTPp€KaT€/IBCTBO, OKa3aHH€ TTOMOLIH VUTH: yuacTH€ B aKTaX TpaoK/TaHCKOH BOHHBİ YUTH 
TeppopHCTHH€CKHX aKTaX B /PyTOM TOCy/HapCTB€, 

" opraHH3aHHTO VUTH HOOHPpeHH€ OpraHH3aHHH BOOpPy?KEHHBIX ÖaHVI, HPperyiDipHbiX CHUT, B HACTHOCTH, 
Ha€MHHKOB /UT5T BTOP?KEHH51 Ha TeppHTOpHiO Zpyroro rocyyapersa 13:341. 

Ecin paccMOTpeTbB BKPATIIC CO/iCp?KAHH€ paccMaTpHBaCMOTO TİPHHHVİTTİa, TO MO?KHO OTMETHTB C/Te/iyTOHICe: 

Bo-nepesıX, csarrpeneHne oKKyrany TeppnTOpHH. npyroro rocyzapcTBa B HapyıCHH€ HOPM M€?K/IyHa- 
poHHOTO TIpaBab TTpezrionaraeT sarıper OKKyTaHHH. BCCİ VUTH HaCTH TePPHTOPHH. H1pyTOTO ToCyyapeTBa KaK 
TIYTEM TIPHMEHEHHS BOCHHOİT CHHTBI, TAK H TİYTEM HCTOZİB3OBAHH51 HDDETY:ZSİPHBİX BOHCK, HaCMHHKOB, HaCT- 
HBIX BOCHHbIX OpraHHsaHMit. OKKyTaHHsI, B OTIHHH€ OT AHHEKCHH, O3HaHaeT yCTaAHOB/TEHH€ BDEMEHHOTO 
KOHTPO/TL Haz, TeppHTOPH€İ CyBepeHHOTo Tocy/apcTBa Hun €€ qacTH, a He yCTaHOB/ICHH€ Haz HHM CYB€pe- 
HHTeTa. OnHaKO Ha TIpaKTHKC BCTp€HaToTC3 C/TyuaH OKKyraM HacTH TeppHTOpHH ipyroro rocyzapcTBa H 
CO3//aHH€ Ha HECİ MapHOHETOHHOTO p€?KHMA, H€pe3 KOTOPBİH TTOHHOCTBTO KOHTpO/HDPy€TC3 TaKasi TeppHTOPHS1 
H TH€ H€ HOTyCKaTOTC34 TIpeHCTaBHTEzH. M€XK/IyHapoşzHbIX opraHHsani. OkKyrpoBaHHas TeppHTOpHSi B 
HaHHOM C:IyHac H€-TOP€ B COOTBETCTBHH C MC?K/IyHapO/IHBIM TİpaBOM 31B/1516TCS3 HaCTBİO HpyTOTO TocyHZap- 
CTBA, HO T1O CYTH İğlaKTHHECKH OHa MO?KET HaXO/IHTBC51 TTO/) HOZTHBİM KOHTpO/N€M aTrpeccopa. 

Ha HaHı B3T.T/I ƏTİ€MCHTOM YTDOSBİ. 5İB/13CTC3 TIMOHCTPALHVSI BOCHHOH YUTH. HHOH BOOPy?KCHHOH CHUTBİ H 
BOODPy?KEHHİ HE€TIOCP€/ICTBEHHO BÖ/IH3H TDaAHHHBİ HESABHCHMBIX TOCYHapeTB  /UTE: HX 3aTIYTHBaHHS H OKa3a- 
HH51 Ha HHX OTpe//€H€HHOTO BO3/ICİİCTBHS1 € H€TIBIO OTpaHHHeHHS CyB€peHHTE€Ta TOCyHapcTBa Ha HacTH CBOCİİ 
TEPpHTOPHH, KOTODPasI MO?K€T BBIpa?KaTBCS1 B TIPOB€/THHH BOCHHbIX yUCHHİİ H MaAHCBDOB VUTH KOHUEHTpauHi 
BOCHHOİ CHUIBİ y TpaHHH corpezeonbHoro TocyzapcTBa. 

Bo-emopsvix, csarıpemeHHe aKTOB peripeccalıHİl, CBS3aAHHBİX € TİDPHMEHEHH€M CHUTBD? TO CBOCİİ CYTH O3HaHa- 
€T TIDHMECHEHH€ TIDHHy/HTCIBHBIX Mep OZHHM TOCYNapCTBOM B OTBCT Ha H€TpaBOMEPHBiI€ H€HCTBHS HPyTOTO 
rocy/zapcTBa, HapyıaroHiye TIpHHHHTİBİ M€XKIyHapOHHOTO TIPpaBa, MC?KTyHapo/IHBIX H MC?KTOCy/IAPCTBEHHbIX 
HoroBOpoB. OzHaKO TIDPHMEHEHH€ B OTHOLHIEHHH TOCyHapcTB-HapyıHTe/iCİİ (BOCHHOİH) CUİBİ H€ HOTİyCKa€TCS1, 
TaK KaK ƏTO MO?KET ÖBITB pacHueHeHO KaK aKT arpeccHH. İİlpH ƏTOM MOTYT ÖBİTB TIPHMCHEHBI B OTHOLEHHH TOC- 
yHapcTB-HapyıHT€€İf COOTBETCTByTOHIH€ (KOHTp) MEPBI HO/IHTHHCCKOTO H ƏKOHOMHUCCKTO XapaKTepa 
(HaTIpHM€Dp, CaHKUHHH B BH/H€ ƏMÖapTrOo, ÖOHKOTa, 3aMOpa?KHBaHHSİ BKTAHOB, BBEHEHH€ HH/HHBEVİyAZIBHDIX CAHK- 
HHİ B OTHOHICHHH OT/CSIPHBİX HH H CTPYKTYP) € HE/TBEO HX TİDPHHy?KHEHVİSİ K BBİTTOTHECHHİO TİDHHSİTBİX Ha CeÖsi 
MC?K/IyHapo/IHBIX OÖs3aT€7İBCTB. 

B-mpeməbux, aımpenocraB/neHHe TOCy/ZapCTBOM CBOCİ TeppHTOpHH /PyTOMY TOCy/ZapcTBy)), KOTOpO€ HC- 
HOHB3y€T €€ /UT3 COBEDPIHCHHSI aTpeccHH. TipOTHB TpeTbero TOCy/apeTBa, TrpezroaraeT HerreHaTripaB"eHHOC 
HeHcTBH€ rocyzapcTB, ripeHocTaB:rıoMIHX cBöro TeppHTOpHio HPyTOMy TOCy/apeTBy TO pa3M€IHEHHİO BOCH- 
HOH HHÖpacTpyKTyPBI, BOOpPy?KCHHBIX, HDpETY/İSPHBİX Yİ HHBİX CHTT TUTE: COBEPLİCHHSİ aTpeceHH TİPOTHB /1Py- 
rHx rocyzapcTB. B ronoOÖHBIX ciryuasıx rocyzapeTBo, TIpeyocTaBHBUİCC CBÖTO TeppHTOpHIO HPYTOMY TOCy- 
HapcTBy /UT53 COBEPINEHHS  arpeccHH TIDPOTHB CyB€peHHbIX TOCYZapCTB, //O7DKHA HECTH. OTBETCTBEHHOCTB 
HapaBH€ Cc arpeccopoM. İlpnu əToM TTpeHzocTaB:eHH€ TOCy/apCTBOM CBOCİİ TEDPHTOPHH. /UTE: DA3MCLEHHS 
BOCHHOİ HHÜpacTpyKTyPpBI /IpyTOMY TOCyapCTBy H BOCHHOMy ÖHZOKy HUTH OpraHH3aHHH Cc HETbEIO CAMOOÖO- 
poHBI HUTH KOTETEKTHBHOH Ö€3OTTaCHOCTH HEC /10110KHO pacCCMATDPHBƏTBCS B yKa3aHHOM KOHTEKCT€. 

B-uemsepmbıx, copraHy3anınsı, TOHCTpeKaT€?iBCTBO, OKa3aHH€ TİOMOLİH VVİH yuacTH€ B aKTaX Tpa?KyaHCKOİİ 
BOHHBI VUTH TEDPOpHCTHSECKHX aKTaX B HPyTOM TOCy/TapcTB€) C TOHKH 3p€HHSİ MC?K/yHapo/MHOTO TIPaBa TİOHH- 
MA€TC51 KaK TpyÖciıHee HapyuCHH€C OCHOBOTTOzIaTaroHIyiX TIPHHHHTOB H HOPM MC?K/NyHapolymmoro TipaBa, Take 
HeHCTBHS B OCHOBHOM HaTipaB:I€HbI TIPOTHB CyBepeHHTETa H TeppHTOpHazbHOH HeTOCTHOCTH  CYBEDEHHBIX 
rocy/zapcTB, HX TIOHHTHHECKOTO H ƏKOHOMHH€CKOTO KYPcCa. İloz opraHH3aHHeİi B HAHHOM CiTyuac TOHHMACTCS 
co3raHHe opraHa (HeHTpa, Hrra6a), koTopbii GepeT Ha ceÖs opraHH3aHyTo, DyKOBO/İCTBO H pa3pa6oTKy rraHa 
yuacTyıs B aKTaX Tpa?K/TaHCKOH BOİHBI YUTH. COBCPİHEHH5) TeDPOPHCTHHECKHX aKTOB, a TaK?K€ COBEPİMEHH€ HHBİX 
HeHCTBHİİ, CB33aHHBIX C İHHaHCHpOBAHHEM, TO/IBICKAHH€M Ti TIOHÖOpOM yuacTHHKOB, OĞ€CICHEHHEM HX aMy- 
HHHHCİ, Opy?KHEM, ÖoerpuracaMH, TpaHCrTOpTOM H T./. 110 TorcTpeKaTeTbCTBOM €K aKTaM TpaokaHCKOH 
BOHHBI V.TH TeDpOpHCTHHECKHM ƏKTaM?) C/TeHyeT TİOHHMATB TIp€ZHƏM€peHHOC pacrıpocTpaH€HH€ 2102KHBİX CB€- 
HeHHH TI1pOBOKaHMOHHOTO XapaKTepa, YMBIHLIEHHOC CO3/YAHH€ OHaTOB HaTIpsoKEHVİİ, pa3okTAHH€ KOHİUİHKT- 
HBIX CHTyaHHİİ, yöHİİCTBO Tpa?K/aH H T./I. 

B-nsımvıx, opraHrsaHMysı YUTH HOOHIpeHH€ OpraHH3aHHH BOOPy?KCHHBİX ÖaHVT, HPDETYİEİPHBİX CE, B HacT- 
HOCTH, HƏCMHHKOB, /UT1 BTOP?KEHHSİ Ha TeppHTOpHTO Hpyroro TocyzapeTBa TipeyirionaraeT, KaK ÖBLUTO yKa3aHO 
BBIHIC, CO3H14HH€, CTOBOD, TİO/(BICKAHH€ H T10H460p yuacTHHKOB BOOpy?KeHHBIX ÖaHUT, HPpETYiEİPHBİX: CHFİT, 
HaCMHHKOB, /I/OÖPOBO/IBHCB HX DyKOBO/İCTBa, pa3pa6oTKa rraHa HeHcTBHsi, İHHaHCHDOBaHH€, OCHaIHCHHC, 
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BOOPy?K€HH€, oÖecrieueHH€ TpaHCTOPTOM H T.H. TİOOHİPEHHEM B HAHHOM KOHTEKCT€ CN€/HyeT TİOHHMATb Ma- 
TepHaI5bHO€C H MOPpA/IBHO€ TIOOHIpeHH€ 3a OpTraHH3aHHTO BOOpPy?KEHHBİX ÖaH/r, Hppery:msipHbix CE, H406po- 
BOLBH€B H HƏCMHHKOB /UTİ BTOp?KEHHS Ha TeppHTOpHiO /pyroro rocyzapcTBa, KpoMe rrooripeHrsi MaTepPH- 
arbHOTrO XapaKTepa cirenyer paceMaTpHBaTb H TİOOLDEHH€ MOpAa/IBHOTO CBOİCTBa, HaripHM€D, TIyÖHHHOC 
BOCXBa/€HH€ H TepoH3aHViı TIPOTHBOTİpaBHBIX /CİİCTBHİİ H€CTDyKTHBHBIX CH Ha TePpHTOPHH Hpyroro rocy- 
HnapeTBa uepes CMH Brrnasax HaceneHHi, (1:77) 

IpakTrKa rrocrreHHHX Z€T HONTBEp?KTaCT, HTO 3ayaqa GesycrOBHOTO YTBCp?KHeHH5İ TIPHHHHTTa HeTİPHMEHCHHSİ 
CVUTBI B MCXKHyHapOHHOİ ?KH3HH, K CO?KaNEHHTO, H€ COHLUTa Ha HET, a, HaTIpOTHB, CTa/ra ee 6öyee akTyarıbHofH, C 
MOMCHTAa co3yaHrısı OOH qezroBeHecTBO TİPO/IC:İTay10 OTDOMHBİİİ TİYTB, MHP 3HƏHHTETİBHO H3MEHVVİCSİ, ÖTH. H3ME- 
HEHH51 O/HOBD€MEHHO Ta5iT B CCÖ€ VI HOBBIC BO3MO?KHOCTH,, H HOBBİC OTTACHOCTH. 

MeəkuyHapozHas 6esorracHOCTb, KaK ƏTO OTM€Ha/IOCb B /İekmaparıyı 06 ycueHHH Əğİ)İeKTHBHOCTH 
TpHHuHTa OTKa3a OT yTpo3 CVHTOH YUTH. €€ TİDPHMEHCHH51 B MCXKHyHapo/iHBİX OTHOHEHHSX, OonoÖpeHHOfT Ha 42- 
fi ceccyır TeHepazıbHofi AccaMözev OOH B 1987 r., H01DKHa OCHOBBİBATBC5İ Ha TIPHHUHTTaX OTKa3a OT TİPH- 
MCHEHH3: CHZIBI, MHPHOM COCYHICCTBOBaHHH TOCy/NApCTB Cc pa3ITHHHBİMH. COHHƏZİBHBİMH. CHCTEMƏMH  H. TipaB€ 
CBOĞOHHOTO BblÖOpa H He3aBHCHMOTO pa3BHTH51 Ka?KHTOH CTpaHBİ. 

B neknapar T10C/TC//IOBAT€?IBHO TİDOBO/İHTCSİ MbİCİTB: O TOM, HTO M€?K/IyHapoyiHası GesorracHOCTB  CK/Ta- 
HBIBaCTC3 H3 ÖC3OHACHOCTH B pa3HHHBİX DETHOHƏX, H yKa3bIBa€TCSİ, HTO TOCyHapeTBa - yuacTHHKH perHo- 
HƏTIBHBIX COTVTAMIEHHE Sİ. ODTAHOB: HOTDKHBİ. DaCCMATPHBaATB BO3MO?KHOCTB ÖOz€€ HIHPOKOTO HCTİOZİB3OBa- 
HH5I TAKHX COT?TALEHHİ H OpTaHOB UT: pa3peeHHS BOTİPOCOB, OTHOCSUHHXCS K TOZUTEP?KaHHTO MC?KİyHa- 
poHHOTO MHpa H Öc3OHACHOCTH, B COOTBETCTBHH CO CT. 52 YeraBa OOH. TakriM oöpa3oM, B /EKTapauyn 
HaHıa OTpaskeHH€ H/e4, He yTpaTHBIHaS  CBOTO AKTyalBHOCTB H CETO/HSİ, HTO B Öopböe 3a BceoÖlLiyio öcs- 
OTaACHOCTB, 38 HCKTEOHEHH€ BOHHBİ H3 ?KH3HH OÖHICCTBa /10/7DKHBİ ÖBİTB 3a//CİİCTBOBaHBI BC€ MC?K/IyHapo/iHbI€ 
HEHCTHTYTBI H İOpMBİ, H TİPC?K/€ BCETO TaKOH YHHBEDCA"IBHBİH OpTaH coTpy4HHü€CTBa TOCy/HapCTB, KaK Öp- 
raHH3arıyısı Oöbe/HHEHHBIX Harnyi.( 2) 
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1. HepnnueHko C.B. Teoprs: sexkuyHapoyoro ripaBa, T. 2: Crapbie H HOBPİC TEeODPETHECKH€ TİPOĞ/VİCMBİ, — 
M.: Han-Bo €HHMTIp, 1999. 
2. YeraB OpraHrsarıyn Oöbe/mHeHHBiX Hani oT 26 roHsri 1945 r. / Meək- xyHapozHoe TipaBO B HOKYMEHTƏX / 
Cocr.: H.T.BrraroBa, T.M.MerrroB. — M., 2000. 
TyamyxaMmevyoB, B. OT rrozTRHECKHX yeKTapanii — K TIPaBOBBİM HOBO/AM 
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BDp€eMEHHOTO M€?KHYHapozHoro rpaBorropsyzika2015 / H.K. HlaoB 


sönə 


Güc tətbiqindən çəkinmə prinsipi 
Xülasə 

BMT Nizamnaməsinin müddəaları bütün üzv dövlətləri öz beynəlxalq öhdəliklərinə əməl etməyə və 
mübahisəli məsələləri beynəlxalq təhlükəsizliyə münasibətdə dinc üsulla həll etməyə səsləyir. BMT 
Nizamnaməsi təhlükəsiz beynəlxalq aləmin qurulmasında dərin rol oynayır. BMT Nizamnaməsinin 2-ci 
maddəsi dövlət suverenliyi və siyasi müstəqilliyi təhlükə altına alan güc tətbiq edilməsinə dair qadağanı 
nəzərdə tutur. Bundan əlavə, 2-ci maddə müasir müharibə vasitələrinin real qiymətləndirilməsi üçün əla 
nümunədir və müharibə cinayətlərinin və 1949-cu il Cenevrə Konvensiyasına əsasən vacib normaların 
pozulmasının qarşısını almaq üçün vacib bir müddəa kimi qəbul edilməlidir. 


Principle of non-use of force 
Summary 

The provisions of UN Charter call upon all member-States to comply vvith their international obligations 
and regulate all contentious matter in a peaceful vvay vvith respect to the international security. The UN Char- 
ter being the binding instrument plays a profound role in building the safe international arena. According to 
the Article 2 of UN Charter, itis evident that, the provision envisages the prohibition of resorting to use of 
force vvhich 1eopardizes the State Sovereignty and political independencd. Furthermore, Article 2 is a great 
illustration for the real assesment of contemporary means of vvar and should be considered as essential prov1- 
sion for impediment of vvar crimes and prevention the violations of important norms under the Geneva Con- 

ventions 1949. 
Rəyçi: prof.R.Məmmədov 
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AZƏRBAYCANDA TİBBİ SIĞORTANIN MÖVCUD VƏZİYYƏTİ 


Açar sözlər: sığorta, tibbi sığorta, icbari tibbi sığorta 
Key vvords: insurance, health insurance, compulsory health insurance 
Kumoueepie cnosa: cmpaxosanue, MeouquncKoe€ cmpaxosanue, oössamenbnoc Meouqunckoec cmpaxosanue 


Giriş 

Dünya praktikası göstərir ki, icbari tibbi sığorta sistemləri əhalinin tibbi xidmətlə ümumi əhatəsini təmin 
edir. Müxtəlif ölkələrdə icbari tibbi sığortanın həyata keçirilməsinin və fəaliyyət göstərməsinin 
məqsədlərindən asılı olmayaraq, icbari tibbi sığorta sisteminin davamlılığı və effektivliyini təmin edən 
ümumi fəaliyyət mexanizmləri və inkişaf meylləri mövcuddur. 

İcbari tibbi sığorta fondları, bütün sosial tərəfdaşların nəzarət şuraları və ya digər qurumlar vasitəsilə 
idarəetmədə yüksək dərəcədə iştirakı ilə yüksək səviyyəli muxtariyyət səviyyəsinə malikdir. 

İcbari tibbi sığorta sisteminin müxtəlif elementlərinin fəaliyyətinin özünü tənzimləməsi üçün qanunla 
müəyyən edilmiş mexanizmlər mövcuddur: idarəetmə orqanlarının formalaşdırılması, tariflərin təyin 
edilməsi, texnolofi qiymətləndirmə, tibb işçilərinin ixtisaslarının tanınması, tibb işçilərinin akkreditasiyası və 
s. Bu baxımdan, tibbi sığortanın mövcud vəziyyətinin öyrənilməsi aktuallıq kəsb edir. 


Təhlillər 

2019-cu il Azərbaycanda genişmiqyaslı islahatlar, ilk növbədə sosial islahatlar ilinə çevrildi. Prezident 
İlham Əliyevin sərəncam paketləri milyonlarla vətəndaşımıza təsir etdi: maaşlar, pensiyalar, müxtəlif sosial 
müavinətlər dəfələrlə artdı. Tezliklə ölkənin səhiyyə sektorunda əsaslı bir dəyişiklik olacaqdır. Bu gün ən 
müasir və axtarılan sosial hadisələrdən birinin - icbari tibbi sığortanın son icrası üçün hazırlıqlar aparılır. Bu 
proqram sanki ölkənin hər bir vətəndaşını əhatə edəcəkdir 151. 

İcbari tibbi sığorta dünyanın çox ölkəsində çoxdan adi hal alıb. 2020-ci ilin yanvarından bu mütərəqqi 
sığorta sistemi Azərbaycanda tətbiq olunmağa başlayacaq. 

Bu yeniliyə hazırlıqlar bir neçə il əvvəl başladı. Bir sıra mərhələlər keçildi ki, bu da ölkənin səhiyyə 
sisteminin və sığorta sisteminin əsasən bu prosesə nə dərəcədə hazır olduğunu müəyyən etməyə imkan verdi. 

İcbari tibbi sığorta vətəndaşların dövlətdən pulsuz tibbi yardım almaq hüquqlarına riayət olunmasını 
təmin edən bir sistemdir. Azərbaycan Nazirlər Kabineti yanında 2016-cı ilin fevral ayında fəaliyyətə 
başlayan İcbari Tibbi Sığorta üzrə Dövlət Agentliyi icbari tibbi sığortanı həyata keçirəcək, tibbi xidmətlərin 
maliyyələşdirilməsi üçün vəsait toplayacaq, habelə tibbi xidmətlər alacaq və tibbi xidmət üçün bütün zəruri 
xərcləri ödəyəcək. 2018-ci ildən Agentlik ictimai hüququn hüquqi subyekti kimi fəaliyyət göstərir 141. 

Azərbaycanda icbari tibbi sığorta sisteminin subyektləri bunlardır: Tibbi xidmətlər, tibb müəssisələrini 
müəyyən edən və maliyyələşdirən İcbari Tibbi Sığorta Agentliyi - xidməti sifariş edən və sığorta olunanlar - 
bu xidmətlərdən istifadə edəcək əhali, siyasətçilər - müvafiq icra hakimiyyəti orqanlarının səlahiyyət verdiyi 
orqanlar (təşkilatlar), sığorta müqaviləsinin tərəfi olan və məcburi olaraq sığorta haqları ödəməli olan yerli 
hüquqi şəxslər kimi tibbi sığorta, habelə tibbi xidmət göstərənlər - "Şəxsi tibbi fəaliyyət haqqında" 
Azərbaycan Respublikasının Qanununa uyğun olaraq özəl tibb fəaliyyəti və özəl tibbi təcrübə ilə məşğul 
olan hüquqi və fiziki şəxslər, habelə dərman vasitələri haqqında "Azərbaycan Respublikasının Qanununa 
uyğun olaraq əczaçılıq fəaliyyəti ilə məşğul olan hüquqi və fiziki şəxslər. 

Başqa sözlə, proses aşağıdakı kimi aparılır: bir vətəndaş şəxsiyyətini təsdiqləyən sənədlə tibb 
müəssisəsinə gəlir, qəbul şöbəsində məlumatları elektron bazaya daxil edilir, sonra müvafiq mütəxəssisə 
müraciət edir, bu da öz növbəsində xəstənin tibbi tarixini, diaqnozu göstərir. Göstərilən xidmətlərə görə 
xəstəxana hesabına pul köçürməzdən əvvəl, İcbari Tibbi Sığorta Agentliyi tibbi-iqtisadi müayinə və 
vətəndaşlara göstərilən tibbi xidmətin keyfiyyətini yoxlayır. 
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Azərbaycanda icbari tibbi sığortanın hərtərəfli həyata keçirilməsinə hazırlıq 3 il əvvəl Mingəçevir, Yevlax 
və Ağdaş rayonlarında pilot layihənin həyata keçirilməsi ilə başladı. 

İcbari tibbi sığortanın fərqli cəhətlərdən olan vətəndaşların sosial təhlükəsizliyinə müsbət təsir 
göstərəcəkdir. Əvvəla, həmrəylik prinsipinə əsaslanan icbari tibbi sığorta agentliyinin büdcəsi bütün 
vətəndaşlara tibbi xidmət almaq üçün bərabər hüquqlar təmin edəcəkdir. İşsiz, aztəminatlı və yetkinlik yaşına 
çatmayanlar eyni miqdarda tibbi xidmətlər, habelə əhalinin gəlirli təbəqələrinə sahib ola bilərlər. 

İcbari tibbi sığortanın tətbiqi vətəndaşların sosial-iqtisadi rifahına və ölkənin ümumi inkişafına müsbət 
təsir göstərəcəkdir. İlk növbədə həkimlərin maaşı artacaq. Xidmətlərin sistemləşdirilməsi, 
rəqəmsallaşdırılması, elektron xidmət sistemlərinin tətbiqi, çağırışların müvafiq xidmət qruplarına (əvvəlcə 
ailə həkimlərinə, sonra isə ixtisaslaşmış həkimlərə) yönəldilməsi alqoritmi həm vətəndaşlara, həm də 
həkimlərə müsbət təsir göstərəcəkdir. 

Ümumdünya Səhiyyə Təşkilatının baş direktorunun sözlərinə görə, “icbari tibbi sığorta sosial yük deyil, 
insan kapitalına qoyulan bir sərmayədir” deyən analitik ölkədə neftə yatırımın insan kapitalına qoyulan 
investisiya ilə əvəz olunduğunu qeyd etdi. İcbari tibbi sığorta bu sərmayənin yaxşı bir nümunəsidir və 
səhiyyənin maliyyələşdirilməsinin ən təsirli və effektiv üsulu hesab edilə bilər. Beləliklə, icbari tibbi 
sığortanın tətbiqi tibbi xidmətin keyfiyyətinin yaxşılaşdırılması, səhiyyə infrastrukturunun yaxşılaşdırılması 
və bununla da vətəndaşlar üçün sistemli, daha səmərəli, səmərəli və bərabər xidmətlərin göstərilməsində 
təsirli vasitə rolunu oynayacaqdır İ21. 

Dövlət İcbari Tibbi Sığorta Agentliyi “TƏBİB dövlət hüquqi şəxsinin tabeliyində olan tibb 
müəssisələrində tibb işçilərinin əmək haqqı sistemi haqqında” Əsasnaməni təsdiqləyib. Reqlamentə əsasən, 
tibb işçisinin əmək haqqı vəzifəsindən, iş stayından və işin qiymətləndirilməsindən, iş şəraitinə görə 
müavinətdən, əmək məcəlləsində nəzərdə tutulmuş digər ödənişlərdən asılı olaraq təyin olunan rəsmi əmək 
haqqından (tarif dərəcəsindən) ibarətdir. 

Aşağıda tibb işçiləri üçün maaş artımının təmin olunduğu iş şərtləri göstərilir: 

ö sağlamlıq üçün təhlükə və çətin iş şəraiti üçün, 

ö sağlamlıq üçün təhlükəli və xüsusilə ağır iş şəraiti üçün, 

y əldə edilmiş immun çatışmazlığı sindromu (AİDS) və insan immun çatışmazlığı virusu (HİV) ilə 
əlaqəli iş şəraiti üçün, 

y ixtisas səviyyəsinə görə, 

davamlı təcrübə üçün, 

gecə iş üçün, 

iş şəraitinin xüsusiyyətləri üçün, 

r mürəkkəblik, gərginlik, işin yüksək keyfiyyəti və yüksək əmək nəticələri üçün. 

Tibb işçilərinin əmək haqlarma həvəsləndirici müavinətlər tutduqları vəzifədən və xidmət üçün sabit və 
ya həvəsləndirici müavinət şəklində görülən işin xüsusiyyətlərindən asılı olaraq ödənilir. 

Vəzifə xüsusiyyətlərindən və bəzi həkimlərin aylıq rəsmi əmək haqqına (tarif dərəcəsinə) uyğun stabil və 
təşviqedici müavinətlərin müvafiq tibb ixtisası (vəzifəsi) mütəxəssisləri ilə xəstələrin müraciətlərinin qeyd 
olunmasının xüsusiyyətləri nəzərə alınmaqla aşağıdakı kimidir İ71: 


Cədvəl 1. Həkimlərin maaşına həvəsləndirici bonusun miqdarı 


eu Yə. Həkimlərin maaşına həvəsləndirici 
İxtisası / vəzifəsi adı : 

İbonusun miqdarı 
Həkimlərinə müavinət hesablanan şöbə (şöbə) müdirləri 
Səhiyyə xidmətləri təşkilatının həkimləri (diş həkimi )00 manat 
istisna olmaqla) 
Əczaçı mövqeyində həkimlər 
Ailə həkimi olaraq çalışan həkimlər 


Statistikaya ixtisaslaşan həkimlər 

Ailə Sağlamlığı Mərkəzində bir şöbə müdiri olaraq çalışan 
həkimlər 

Reanimatoloq işləyən həkimlər 


Qadın məsləhətxanalarının və ailə sağlamlıq mərkəzlərinin 
mama-ginekoloqları 


Aptek şöbəsinin müdiri işləyən həkimlər 
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Qeyd: Bundan əlavə, həkimlərə xidmət üçün təşviq mükafatları verilir 
Mənbə: Həkimlərin əməkhaqlarına əlavələr tətbiq ediləcək, https://ts.gov.az/bloq/hekimlerin-emekhaqlarina - 
elaveler-tetbiq-edilecek 


Bundan əlavə, tibbi ixtisaslar / vəzifələr tərəfindən göstərilən xidmətləri ölçmək və qiymətləndirmək üçün 
həkimlərə xidmət üçün təşviq mükafatları verilir. Optimal iş yükü və iş saatları nəzərə alınmaqla, tibbi 
xidmətlərin yuxarı kəmiyyət dərəcəsi məhduddur və yuxarı kəmiyyət standartından artıq olduqda göstərilən 
tibbi xidmətlər üçün əlavə ödəniş ödənilmir. 

Hər gecə növbəsi üçün reanimasiya şöbəsinin həkimlərinə 30 manat əlavə pul verilir, gecə növbəsində 
tibbi xidmət göstərən hər bir xəstə üçün - 5 manat. 

Sabit təşviq müavinətləri mükafat kateqoriyasına uyğun olaraq təcili yardım və təcili tibbi yardım 
xidmətlərinin rəhbərləri, həkimləri və dispetçerlərinin aylıq rəsmi əmək haqqına (tarif dərəcəsinə) tətbiq 
edilir. 

Tibbi işçilərə təhlükəli və çətin iş şəraitində işləmək üçün rəsmi əmək haqqının (tarif dərəcəsinin) 1562 -i, 
təhlükəli və xüsusilə ağır iş şəraitində işləmək üçün 2066 -lə, əldə edilmiş immun çatışmazlığı sindromu 
(AİDS) və insan immun çatışmazlığı virusu (HİV .işlə əlaqəli şəraitdə işləmək üçün 6096 aylıq bonus 
ödənilir İ71. 

Yaşayış yerlərindən uzaq kənd və qəsəbələrdə işləyən və sabit təşviq müavinəti alan həkimlərə sabit 
müavinətlər də verilir. 

Gecə işinə birbaşa cərrahiyyə, reanimasiya, mamalıq, ginekologiya və təcili yardım sahəsində (tibb 
şöbəsi, şöbə, stansiya, ofis və s.) məşğul olan tibb müəssisələrinin həkimlərinə gecə növbəsində hər iş saatı 
üçün rəsmi əmək haqqı (tarif dərəcəsi) üzrə saatda 5076 bonus verilir. Təcili yardım işçilərinə münasibətdə - 
Qaydanın 17.4-cü bəndində göstərilən sabit həvəsləndirici mükafatın 3596 -i, digər işçilər üçün isə rəsmi 
əmək haqqının 35€£ -i miqdarında (tarif dərəcəsi). 

2018-ci ildə Dövlət İcbari Sığorta Agentliyində tibb işçiləri tərəfindən həkimlərə edilən ziyarətlərin sayı 
1,1 milyon təşkil edib. 2017-ci illə müqayisədə həkim ziyarətlərinin sayı 2776 artmışdır. Evə yazılmış 
xəstələrin sayı 21454, əməliyyatların sayı isə 9.346 təşkil etdi.Hər xəstələrin 6072 -i və əməliyyatların 7496 -i 
Mingəçevir şəhər mərkəzi xəstəxanasında edildi. 

Bu tibb işçilərinin fəaliyyətini optimallaşdırmaq və nəticədə maliyyə ehtiyatlarına qənaət etmək üçün bir 
sıra tədbirlər görülmüşdür. 2016-cı illə müqayisədə pilot ərazilərdə yataqlarda keçirilmiş günlərin orta sayı 
11,7-dən 4,6-a düşdü. Bundan əlavə, 2018-ci ildə Ağdaş bölgəsində yataq tədarükçüsü optimallaşdırıldı və 
çarpayıların sayı 370-dən 170-ə endirildi f11. 


Şəkil 1. Pilot ərazilər üzrə cərrahi əməliyyatlar, 2016-2018-ci illər 


Cərrahi əməliyyatlar 


Ringəçevir 7475 


6 914 


Tevi 799 
788 


1000 000 3000 400€ 5000 DÜQDÜ 000 BODÜO 
2016 s 2017 m 2018 


Mənbə: İcbari Tibbi Sığorta üzrə Dövlət Agentliyinin 2018-ci il üzrə fəaliyyətinə dair HESABAT, 
https:/Ats.gov.az/files/1/icbari tibbi sigorta uzr dovlt agentliyinin illik hesabatı 2018.pdf 


Əsas xəstəlik sinifləri üzrə statistik göstəricilərin təhlili göstərir ki, Agentliyin tabeliyinə verilmiş tibb 
təchizatçılarında evə yazılan pasiyentlər arasında əsas yeri hamiləlik, doğuş və zahılıq dövrü ilə bağlı 
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müraciətlər tutur. Doğuşun fizioloği proses olduğunu nəzərə alsaq, pilot ərazilərdə əhalinin əsas xəstəlikləri 
tənəffüs, həzm, qan dövranı və sidik-cinsiyyət sistemlərində olan şikayətlərdən ibarət olmuşdur. İTS-nin 
tətbiq olunduğu birinci ildə əvvəlki il ilə müqayisədə pasiyentlərin ümumi sayında 24.466 artım olmuşdur. 
2018-ci ildə isə 2017-ci il ilə müqayisədə pasiyentlərin ümumi sayında 1196 azalma müşahidə olunmuşdur. 

Agentliyin tabeliyinə verilmiş tibb təchizatçılarının 2018-ci ildə stasionar fəaliyyətinin 8076-i tənəffüs 
(1979), həzm (14726), qan dövranı (1380), sidik-cinsiyyət (676) sistemləri xəstəlikləri və hamiləlik, doğuş və 
zahılıq dövrü (2870) ilə bağlı olmuşdur. Buna dair məlumat aşağıdakı diaqramda əks olunmuşdur: 


Şəkil 2. Agentliyin tabeliyinə verilmiş tibb təchizatçılarında evə yazılan pasiyentlərin əsas xəstəlik 
sinifləri üzrə bölgüsü, 2018-ci il üzrə 


El Hamiləlik, doğuş və zahılıq dövrü 
Tənəffüs sistemi xəstəlikləri 

El Həzm sisteminin xəstəlikləri 

E Qan dövranı sistemi xəstəlikləri 


El Sidik-cinsiyyət sisteminin xəstəlikləri 
El Digər 


Mənbə: İcbari Tibbi Sığorta üzrə Dövlət Agentliyinin 2018-ci il üzrə fəaliyyətinə dair HESABAT, 
https://ts.gov.az/files/1/icbari tibbi sigorta uzr dovlt agentliyinin illik hesabatı 2018.pdf 


Ümumilikdə, pilot layihə əhatəsində 2018-ci il üzrə səhiyyə xərclərinin maliyyələşdirilməsinə 32 660,39 
min manat vəsait xərclənmişdir. Bu xərclərin 26 921,34 min manatı Agentliyin tabeliyinə verilən tibb 
təchizatçılarının (ilkin səhiyyə xidməti daxil olmaqla), 2 307,89 min manatı pilot ərazilərdə baza zərfinə 
daxil olan tibbi xidmətlərin göstərilməsi mümkün olmayan Agentliklə müqavilə əsasında fəaliyyət göstərən 
tibb təchizatçılarının, 3 431,16 min manatı isə əvəzləşdirilməyən və dövlət büdcəsinə geri qaytarılan əlavə 
dəyər vergisinin payına düşür. 


Nəticə 

Təhlil göstərir ki, Azərbaycanda məcburi tibbi sığorta sistemində sığorta prinsipləri qismən tətbiq olunur. 
Sığorta prinsiplərinin kifayət qədər yerinə yetirilməməsi və müvafiq olaraq, Azərbaycan icbari tibbi sığorta 
sistemində sığorta qurumlarının olmaması maliyyə vəsaitlərinin inzibati idarəetmə təcrübəsi ilə əvəz olunur. 
Sığorta prinsiplərinin icrası maliyyələşdirmə sistemində iştirakçıların qarşılıqlı əlaqəsi üçün dəqiq müəyyən 
edilmiş, sabit qaydaları əhatə edirsə, inzibati idarəetmə qeyri-səlis, vaxt dəyişən, tez-tez maliyyə 
mənbələrinin bölüşdürülməsi və istifadəsinə nəzarət qaydaları ilə xarakterizə olunur. 

İcbari tibbi sığorta sisteminin bu ziddiyyəti aşağıda müzakirə olunan bir sıra problemlərin mərkəzində 
dayanır: 

y tibbi xidmətə görə ödənişin yeni metodlarına natamam keçid, 

y tibbi xidmət tariflərinin zəif əsaslandırılması, onların həddən artıq fərdi olması, 

y özəl tibb təşkilatlarının icbari tibbi sığorta sistemində iştirakına maneələrin saxlanılması, 

F sığorta tibb təşkilatlarının rəqabət üçün kifayət qədər əsasları, 

F bir kanallı maliyyələşdirmə sisteminə natamam keçid/ 

İcbari tibbi sığorta sisteminin yaradılması bu sistemin iştirakçıları arasında (səhiyyə orqanları, icbari tibbi 
sığorta fondları, sığorta tibb təşkilatları, dövlət tibb müəssisələri) resursdan istifadənin səmərəliliyini 
artırmaq üçün kifayət qədər motivasiyanın formalaşmasına səbəb olmamışdır. 
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The current state of health insurance in Azerbaiyan 
Summary 
The main topic of the article is to revievv the current state of health insurance in Azerbaifan. It is noted 
that the relevance of studying the state of health insurance in Azerbaifan has alvvays been an important prob- 
lem. At the same time, the study of the current state of health insurance plays an important role in revealing 
the prospects of this area. 


Tekyuee cocrosHH€ MEHHHHHCKOTO CTpaxoBaHHSI B AsepöailyoxaHe 
PesroMe 
OCHOBHOİİ TEMOİİ CTƏTBH 3B/136TC4 DacCMOTpeHH€ TEKYIHCTO COCTOSHVİS MEZHHHEHCKOTO CTpaXoOBaHH31 B 
AsepöaiimpkxaHe. OTMeuaeTcs, HTO aKTyazIBHOCTB H3yYUCHHSİ  COCTOSHHSİ MEHHHHHCKOTO CTpaXOBaHHSI B 
AsepöaiimpkxaHe BcerHa ÖbuTa BaxKHOH TIpPOÖNEMOİT. B TO ?K€ BPEMS H3yueHH€ COBDEMEHHOTO COCTOMHHSİ 
MC/HHHHCKOTO CTpaXOBaHH1 HTpPa€T Ba?KHYTO POHNB B paCKDPBİTHH TepCTEKTHB ƏTOİ OÖ/ACTH. 
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Giriş 

Dövlətdəki rifah sisteminin elementlərindən biri də sığortadır. Sığorta əhali, müəssisələr arasında mənfi 
hadisələr baş verdikdə maliyyə amortizatoru kimi çıxış edir, cəmiyyətin, o cümlədən maliyyə qurumlarının 
sosial, maliyyə və iqtisadi sistemlərinin sabitliyini təmin edir. 

Müasir şəraitdə dövlət sığorta siyasətinə müxtəlif iqtisadi və sosial hədəflərə çatmağı bacaran, müvafiq 
qanunlar qəbul edərək onların icrasına nəzarət etməklə milli sistemlərin inkişafını təmin edə bilən çox 
məqsədli maliyyə aləti kimi baxmaq olar. 

Könüllü sığorta xidmətlərinə mövcud ödəməqabiliyyəti tələbinin aşağı olması ilə məcmu sığorta 
haqlarının ən böyük artımını əhalinin potensial risk qruplarının, hüquqi şəxslərin sığorta təminatını 
yaratmağa, habelə dəymiş ziyana görə dövlət xərclərini əhəmiyyətli dərəcədə azaltmağa imkan verən icbari 
sığorta təmin edir. 

İcbari sığorta formasının mövcudluğunun zəruriliyi onun böyük sosial əhəmiyyətindən irəli gəlir. İcbari 
sığortanın bəzi növləri ölkə əhalisinin əksəriyyətinə əlavə sosial müdafiəni təmin edən qrupa aiddir. Məsələn, 
bu, əmək məhsuldarlığının davamlılığını artırmaq üçün yol qəzası risklərinin həyata keçirilməsində zərərin 
ödənilməsinə yönəldilmiş sosial proseslərin inkişaf və tənzimlənməsində ən vacib makroiqtisadi 
mexanizmlərdən biri olan nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyətinin icbari sığortasıdır. 


Metod 
Tədqiqat prosesində sistemli tədqiqat metodları, ümumiləşdirmə, müqayisə metodlarından istifadə 
edilmişdir. Tədqiqatın obyekti icbari sığortadır. Tədqiqatın aparılmasında yerli və xarici alimlərin dünyadakı 
icbari sığorta sahəsindəki tədqiqatlarından istifadə edilmişdir. 


Analiz 

İcbari sığorta qanuna uyğun olaraq həyata keçirilən sığortadır. Onun növləri, şərtləri və icra qaydaları 
yalnız müvafiq ölkə qanunları ilə müəyyən edilə bilər. İcbari sığortanın, habelə könüllü sığortanın obyektləri 
həyat, sağlamlıq, əmlak, mülki məsuliyyət ola bilər. 

İcbari sığortanın məqsədi çox sayda fiziki və hüquqi şəxs üçün təhlükə yaradan təhlükəli risklərin 
maliyyələşdirilməsi üçün nəzərdə tutulmuş sığorta fondlarının formalaşdırılmasına zəmanət verməkdir. 

İcbari sığorta inkişaf etməkdə olan bazarlarda tipik yola tam uyğun gələn Azərbaycan sığorta bazarının 
əsas inkişaf mənbəyidir. Sığorta mexanizmi, ölkədə xərclərin azaldılması, o cümlədən təbii və digər 
fəlakətlərin qurbanlarına dəyən zərərin ödənilməsi baxımından dövlət büdcəsinə təzyiq səviyyəsini azaltdığı 
üçün ölkədə iqtisadi sabitliyin qorunması üçün vacib vasitədir (Ataşov B.X., Ələkbərov Ə.Ə., Xudiyev N.N., 
2018). 

İcbari sığorta həm də onun əksər növlərində sığortanın üçüncü tərəflərin xeyrinə olması ilə xarakterizə 
olunur. Üstəlik, bu sığorta ilə üçüncü tərəflər əslində sığortalananların hərəkətlərindən qorunur. Bu, bəlkə də 
ən çox görülən icbari sığortanın növlərindən biri - nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyət sığortası 
nümunəsində aydın görünür. Burada sığortalanan artan təhlükə mənbəyi olan nəqliyyat vasitəsinin 
sahibidir. Xeyir qazanan şəxs nəqliyyat vasitəsi sahibinin, yəni sığortalının özünün hərəkətləri nəticəsində 
baş verən nəqliyyat qəzasının qurbanıdır. Nəticədə, bütün konstruksiya sığortalıların hərəkətlərindən 
təsirlənmiş şəxsə kömək məqsədi daşıyır. Buna görə, bu cür sığorta, prinsipcə, sığortaçıların özləri üçün 
xüsusilə cəlbedici deyildir, bu onu icbari, yəni sığortalılar üçün məcburi hala gətirir. 

Həm də qeyd edək ki, icbari sığorta inkişaf etmiş sığorta sistemi olan dünyanın demək olar ki, bütün 
ölkələrində istifadə olunur. 

İcbari sığorta formasının ümumi təsnifatı aşağıdakı meyarlara uyğun aparılır: (Qrişenko N.B, 2016: s.38) 

- əhalinin əhatə etməsinə görə: tam, seçmə, 

- sahədən asılı olaraq: şəxsi , əmlak, 

- növündən asılı olaraq: ümumi icbari sığorta, icbari dövlət sığortası, 
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- sığortaçılar üçün: sosial sığorta fondları, sığorta şirkətləri, 

- müqavilə bağlamaq şəklində: sığortaçı ilə sığortalı arasında xüsusi sığorta müqaviləsi 
bağlamadan, sığorta şirkəti ilə sığorta müqaviləsi bağlamaq şəklində, 

- icbari dövlət sığortasına məruz qalmış şəxslərdən asılı olaraq: dövlət qulluğunda çalışanlar üçün təsis 
edilmiş, mülki və hərbi obyektlərdə, ekolofi və digər fövqəladə fəlakətlərdən radiasiya qəzalarına məruz 
qalan şəxslər üçün yaradılmışdır, virusologiya, tibbi, psixiatrik və digər növ yardımların göstərilməsi 
sahəsində tibbi və digər elmi tədqiqatlarla məşğul olanlar, habelə müxtəlif xilasedici əməliyyatlarla məşğul 
olanlar üçün təsis edilmiş , 

- sığorta müddəti üzrə: qısamüddətli , illik, müddətsiz, 

- sığorta haqlarının ödənilməsi formasına görə: birdəfəlik haqların ödənilməsi ilə sığorta, sığorta 
haqlarının vaxtaşırı ödənilməsi ilə sığorta, 

- müqavilədə göstərilən şəxslərin sayına görə: fərdi sığorta, kollektiv sığorta. 

Yuxarıda göstərilən icbari sığorta növlərinin siyahısından belə çıxır ki, şəxsi əmlakın sığortası üzrə 
öhdəlik qanunla bu əmlakın sahibinə verilə bilməz. 

Bir qayda olaraq, icbari sığorta sığortalıların hesabına həyata keçirilir. Bu o deməkdir ki, sığortaçı bu və 
ya digər şəkildə sığorta haqlarının ödənilməsi ilə bağlı xərcləri sığortalıların hesabına kompensasiya etmək 
hüququna malik deyildir (məsələn, sığorta olunan işçinin əmək haqqından çıxmaqla). 

İstisna, sərnişinlərin icbari sığortasıdır, qanunda nəzərdə tutulmuş hallarda onların hesabına həyata 
keçirilə bilər. 

Beləliklə, icbari sığorta, sığortalı ilə sığortaçı arasındakı münasibətlər mövcud qanunvericiliyə uyğun 
olaraq yarandıqda tərəflərin əvvəlcədən razılaşdırılmasını tələb etməyən sığorta formasıdır. İcbari sığorta 
növünün tətbiq olunması sferası və onun həyata keçirilməsinin hüquqi əsasları da prinsiplərə uyğun həyata 
keçirilir: icbari sığortanın əsas şərtləri barədə məlumatın şəffaflığı, sığortaçılar və digər şəxslər üçün sığorta 
müqaviləsi üzrə öhdəliklərini yerinə yetirmək üçün real imkan, sığorta müqaviləsi tərəflərinin və digər 
şəxslərin, o cümlədən dövlətin məsuliyyət şərtləri. 

Dünya praktikasında icbari sığortanın tətbiqi üçün kifayət qədər başa düşülən meyarlar mövcuddur 
ki, bunlar da aşağıdakılardan ibarətdir: (Qrişenko N.B, 2016: s.46) 

1) bu sığorta növünün yararsızlığı səbəbindən sığorta qrupları kommersiya məqsədi ilə sığorta üçün qəbul 
edilmədikdə, 

2) kommersiya sığortasının dəyəri sığortalılar üçün çox yüksəkdir, 

3) Sığortaçı sığorta hadisəsinin baş verməsinin təhlükə dərəcəsini və mümkün nəticələrini düzgün 
qiymətləndirmir, lakin bu cür risklərin baş verməsindən sığortanın qorunmasına ictimai ehtiyac vardır. 

Sonrakı, həyata keçirilmə yolu müəyyənləşdirilir: dövlət sığortasının özü maliyyələşdirmə büdcə vəsaiti 
hesabına həyata keçirildikdə və sığorta siyasətinin alınması müəyyən bir fəaliyyət növünün həyata 
keçirilməsində və ya əmlaka sahib olmaq, istifadə etmək, sərəncam vermək üçün şərt olduqda həyata 
keçirilir (Anders S., 2017). 

İkinci vəziyyətdə, iki növ sığorta fərqlənə bilər : 

1) xüsusi qanunla tətbiq olunan və sığorta təşkilatı üçün xüsusi lisenziyanı tələb edən icbari , 

2) sığortalı üçün icbari olan icbari müqavilə . Onun şərtləri sığortaçı və sığortalanan arasındakı müqavilə 
ilə müəyyən edilir, sığortaçı bu tipi adi könüllü sığorta lisenziyası altında saxlayır. 

İnkişaf etmiş ölkələrin xarakterik bir xüsusiyyəti icbari müqavilə sığortasının inkişafı lehinə icbari dövlət 
sığortasının rədd edilməsidir. Üstəlik, dövlət bunun sığorta təşkilatlarının inkişafına töhfə verdiyini güman 
etmir, əsas diqqəti vətəndaşların sığorta əhatəsini gücləndirməyə yönəldir (Makdonald C., 2013). 

Keçid bazarlarında icbari sığorta xüsusi bir yer tutur: qapalı və ya qarışıq fəaliyyət formasından açıq 
formaya qədər. Bu cür bazarlara misal olaraq postsovet məkanında deyil, ötən əsrin ortalarında, bir çox 
ölkələrin iqtisadi və siyasi müharibədən sonrakı böhrandan çıxdığı Avropada da rast gəlmək olar (Obrien T., 
Markiviçz M., 2008). 

Bu gün əksər ölkələrdə məsuliyyət sığortası ilə əlaqəli bir çox icbari sığortanın növləri mövcuddur. 

Demək olar ki, bütün inkişaf etmiş ölkələrdə nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyətinin icbari 
sığortası, təyyarə sahiblərinin mülki məsuliyyətinin icbari sığortası, işçinin ölümü və ya xəsarət alması 
halında işəgötürənin məsuliyyət sığortası və artan təhlükə mənbələri sahiblərinin məsuliyyət sığortası (gəlir 
baxımından) qüvvədədir. Artan təhlükənin mənbələri, məsələn, silahlardır (Qoleva E.V., 2015: s.52). 

Beləliklə, təxminən iyirmi icbari sığorta növü olan Almaniyada 1934-cü ildən bəri ovçuların üçüncü 
şəxslərin qarşısında icbari məsuliyyət sığortası mövcuddur. Böyük Britaniya qanunu üçüncü tərəfləri 
minmək və təhlükəli heyvanların sahibləri üçün məsuliyyətlərini sığortalamaq öhdəliyini daşıyır. Siyahı 
davam etdirilə bilər (bəzi növlər ekzotik görünəcək, lakin bunların hər birinin tətbiqi dövlətlərin 
konstitusiyaları və ümumi mülki hüquq normaları tərəfindən məntiqə uyğundur və dəstəklənir). 
Qanunvericiliyimizdə üçüncü tərəflərə vurulmuş zərərin əvəzini tam ödəməyi öhdəsinə götürən eyni tələblər 
mövcuddur. 
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İcbari müqavilə sığortasının bəzi növləri üçün sığortaçı sığorta müqaviləsinin vəziyyəti barədə 
sığortaçının fəaliyyətinə nəzarət edən dövlət orqanlarını məlumatlandırmaq məcburiyyətindədir. Azaldılmış 
məbləğdə və ya natamam şərtlərdə sığorta üçün məsuliyyət sığortalanan daşıyır (Arslan Ö., 2003). 

Qərb praktikasında icbari tibbi sığorta icbari və dövlət sosial sığorta sistemləri arasında aralıq yer tutur. 

Fransa təcrübəsi maraqlıdır, burada icbari sığortanın ilk növü - işçilərin və kəndlilərin pensiya sığortası - 
1910-cu ildə tətbiq edilmişdir. Sonra tələb olunan növlərin sayı 120-ə qədər artdı, hazırda 104 növ var. 
Sığortanın icbari xarakter əldə etməsi çərçivəsində hüquq mənbələri bunlardır: Sığorta Məcəlləsi, Kənd 
Təsərrüfatı Məcəlləsi, Tikinti Məcəlləsi, Səhiyyə Məcəlləsi, Baş Vergi Məcəlləsi, Yol Hərəkəti Məcəlləsi və 
s. (Bir sıra nazirlik və idarələrin qərarları daxil olmaqla). 

“İcbari sığorta” adlanan Sığorta Məcəlləsinin (II cild) xüsusi hissəsində yalnız dörd növ təyin 
edilmişdir. Bu: 

1) quru nəqliyyat vasitələrinin idarə edilməsi nəticəsində yarana biləcək zərər üçün məsuliyyət sığortası 
(mad. L 221.1 s.), 

2) qaldırıcı maşın və mexanizmlərin istifadəsi nəticəsində yarana biləcək zərər üçün məsuliyyət sığortası 
(mad. L 230.1 s.): 

3) tikinti layihəsinə dəymiş ziyana görə məsuliyyət sığortası (mad. L 241.1 s.), 

4) ovçuların məsuliyyət sığortası (mad. L 230-1). (Zeyger S.S., 2016) 

İcbari sığortanın 10 əsas istiqaməti var: 

1) avtomobil sığortası, 

2) nəqliyyat sığortası (yəni yük, dəniz və hava nəqliyyatı sığortası): 

3) tibbi sığorta, 

4) binaların və tikililərin sığortası, 

5) idman, mədəniyyət, kütləvi əyləncə tədbirlərinin risklərinin sığortası, 

6) təhsil, təlim və işlə əlaqəli risklərin sığortası, 

7) sənaye, kənd təsərrüfatı, digər iqtisadi və maliyyə fəaliyyətlərinin risklərinin sığortası, 

8) müxtəlif növ peşə məsuliyyətinin sığortası, 

9) ayrı-ayrı fərdlərin sığortası, 

10) müəyyən növ maddi obyektlərin sığortası. 

İcbari sığortanın 104 növündən: 

- 84 növ yalnız müxtəlif məsuliyyət növlərinin sığortasına aiddir, 

- 6 növ eyni zamanda sığortalıya maddi ziyan vurma riskini və onun üçüncü şəxslər qarşısında 
məsuliyyətini əhatə edir, 

- 8 növ müxtəlif növ əmlakın sığortasına aiddir, 

- 6 növ müəyyən şəxslərin həyat və sağlamlıq sığortasına aiddir. 

1979-cu ilin yanvarında Fransa qanunverici bir çox dövlət üçün bir modelə çevrilən bir tikinti layihəsi 
üçün icbari məsuliyyət sığortasını tətbiq etdi. Bu növ podratçının (inşaatçılar, o cümlədən subpodratçılar, 
dizaynerlər, məsləhətçilər, hazırlayanlar, material və komponentlər tədarükçüləri, habelə texniki müfəttişlər) 
tikinti sifarişçisi qarşısında obyektin təhvil verildiyi gündən etibarən 10 il ərzində inşaatın dayanıqlığının 
(sabitliyinin) mümkün pozulmasına görə məsuliyyəti əhatə edir. Sığorta müddətinin uzunluğu bu sığorta 
növünə - “Desemnal” (onillik) adını verdi (Hudson D., Brunsman 1., 2017). 

Podratçı ilə müqavilənin mövcudluğu və qanunun tələblərinə uyğunluğu üzərində nəzarət , inşaat icazəsi 
almaq üçün podratçının sənədlər paketinə baxarkən Fransanın müvafiq şöbəsinin rəhbərliyinə həvalə olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, müəssisə, təşkilatın yaşamasını təmin edən və vətəndaşlar üçün layiqli həyat 
səviyyəsini qorumağın yeganə mümkün forması, iqtisadi göstəricilərimiz üçün çalışdığımız əksər ölkələrin 
qanunvericisidir. 

Bizim üçün ən yaxın nümunələr postsovet məkanının ölkələridir. 

Ukraynada 42 icbari sığorta növü tətbiq edilmişdir. Bunların yarıdan çoxu-məsuliyyət 
sığortasıdır. Bunların arasında: 

- nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyət sığortası, 

- iqtisadi obyektlərin ekolofi və sanitariya-epidemiolofi qəzalara səbəb ola biləcəyi yanğın və partlayış 
təhlükəsi obyektləri və obyektləri daxil olmaqla yanğın və qəzalar nəticəsində yarana biləcək zərərə görə 
sahibkarlıq subyektlərinin mülki məsuliyyətinin sığortası , 

- əgər belə bir razılaşma ilə başqa hal nəzərdə tutulmayıbsa, məhsulların paylanması haqqında saziş 
əsasında investorların məsuliyyət sığortası, o cümlədən ətraf mühitə, insan sağlamlığına vurulan zərər, 

- Ukraynanın Nazirlər Kabinetinin müəyyən etdiyi siyahıya görə, fəaliyyəti üçüncü tərəflərə zərər verə 
biləcək şəxslərin peşə məsuliyyətinin sığortası, 

- turizm subyektlərinin turistin həyatına və ya sağlamlığına və ya əmlakına dəyən ziyana görə məsuliyyət 
sığortası, 
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- heyvan məhsulları, baytarlıq dərmanları, maddələr üçüncü şəxslərə dəymiş ziyana görə məsuliyyət 
sığortası, 

- əmlakı idarə edən şəxsin bu əmlakın idarə edilməsindəki itkilərə görə maliyyə məsuliyyətinin sığortası, 

- Ukraynanın Qanununa uyğun olaraq “Mənzil tikintisi və daşınmaz əmlak əməliyyatlarında maliyyə- 
kredit mexanizmləri və əmlakın idarə edilməsi haqqında” qanuna uyğun olaraq istehsalçının üçüncü 
şəxslərin qarşısında məsuliyyət sığortası. (Bakirov A.F., 2016) 

Mövcud qanunvericilikdə icbari tibbi sığorta, nəqliyyat qəzalarından fərdi sığorta, mülki aviasiya 
obyektlərinin sığortası, su nəqliyyatı vasitələrinin sığortası, əkinçilik və çoxillik bitkilərin dövlət kənd 
təsərrüfatı müəssisələri, taxıl bitkiləri və şəkər çuğunduru, bütün mülkiyyət formalı kənd təsərrüfatı 
müəssisələri tərəfindən sığortalanması, maliyyə sığortası nəzərdə tutulur. Elektrik enerfisi ötürücülərinin 
elektrik xətlərinin və konvertor cihazlarının təbii fəlakətlər və ya texnogen fəlakətlər nəticəsində və üçüncü 
şəxslərin qanunsuz hərəkətlərindən sığortalanması qanunla tənzimlənir, ipoteka predmetinin təsadüfən məhv 
edilməsi, təsadüfən zərər və ya pisləşmə riskindən sığortası, əmlakın idarə edilməsi nəticəsində əldə edilmiş 
əmlakın ölüm və ya ziyan riskindən sığortası. 

Bundan əlavə, ipoteka krediti müqavilələri və ipoteka sertifikatları üzrə ödəmələrin alınmaması, vaxtında 
alınmaması maliyyə risklərinin sığortası, “Maliyyə kredit mexanizmləri və əmlakın idarə edilməsi haqqında” 
Ukrayna Qanununa uyğun olaraq inşaatçı tərəfindən tikinti-quraşdırma işlərinin sığortası, mənzil tikintisi və 
daşınmaz əmlak əməliyyatlarında”, güzəşt verilmiş əmlakın sığortası və s.normativ olaraq müəyyən 
edilmişdir. 

Ukraynanın Nazirlər Kabineti icbari sığortanın proseduru və qaydalarını, standart müqavilənin formasını, 
icbari sığortanın lisenziyalaşdırılması üçün xüsusi şərtləri, sığorta məbləğlərinin və sığorta tariflərinin 
maksimum miqdarını və ya aktuar hesablamaların metodikasını müəyyən edir. Bəzi icbari sığorta növləri 
üçün qanunda sığortaçılar tərəfindən mərkəzləşdirilmiş sığorta ehtiyat fondlarının və fondun idarəetmə 
orqanlarının yaradılması nəzərdə tutulur. Vəsaitlər haqqında qaydalar müvafiq səlahiyyətli orqan tərəfindən 
təsdiq edilir. 

Qazaxıstan Respublikasında 10 icbari sığorta növü mövcuddur. Onlardan 7-si mülki-hüquqi məsuliyyət 
ilə əlaqədardır: 

1) nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası, 

2) daşıyıcının sərnişinlər qarşısında mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası, 

3) Tur operatorunun və turizm agentinin mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası , 

4) fərdi notariusların mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası, 

5) audit təşkilatlarının audit xidmətlərinin mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası, 

6) işəgötürənin mülki-hüquqi məsuliyyət sığortası, 

7) fəaliyyəti üçüncü şəxslərə zərər vurma təhlükəsi ilə əlaqəli olan obyektlərin sahiblərinin mülki-hüquqi 
məsuliyyət sığortası (Kuzneçova İ.A., 2017). 

Bunlara əlavə olaraq məhsul istehsalında sığorta, ekolofi sığorta, icbari sosial sığorta icbari sığortaya 
daxildir. 

Sığorta Ödənişlərinə Zəmanət Fondu Səhmdar Cəmiyyətinin iştirakçıları nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin 
mülki məsuliyyətinin icbari sığortasını təmin edən 30 sığorta şirkəti və sərnişinlərin sərnişinləri qarşısında 
sərnişin sığortasını sığorta edən 25 sığorta təşkilatıdır . 

Belarus Respublikasında səkkiz icbari sığorta növü tətbiq edilmişdir: 

1) vətəndaşlara məxsus binaların icbari sığortası, 

2) nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyətinin icbari sığortası, 

3) daşıyıcının sərnişinlər qarşısında mülki məsuliyyətinin icbari sığortası, 

4) Belarus Respublikasında müvəqqəti yaşayan və ya müvəqqəti yaşayan xarici vətəndaşların və 
vətəndaşlığı olmayan şəxslərin icbari tibbi sığortası, 

5) paylaşılan tikinti obyektlərinin yaradılması müqavilələri üzrə öhdəliklərin yerinə yetirilməməsinə görə 
icbari məsuliyyət sığortası, 

6) daşınmaz əmlak fəaliyyəti ilə məşğul olan kommersiya təşkilatlarının onun icrası ilə əlaqədar 
ziyana görə icbari sığortası , 

7) istehsalatda bədbəxt hadisələrdən və peşə xəstəliklərindən icbari sığorta, 

8) icbari dövlət sığortası (qanunvericilikdə nəzərdə tutulmuş müvafiq büdcə hesabına vətəndaşların 
həyatını, sağlamlığını və (və ya) əmlakını icbari sığorta) (Qrişenko N.B., 2016). 

2008-ci ildə doqquzuncu növ tətbiq edildi - təsərrüfat heyvanlarının sığortası. 

İcbari sığorta, nizamnamə kapitalında səhmlərin (adi (adi) və ya digər səsvermə paylarının) 5006 -dən 
çoxu Belarus Respublikası və (və ya) inzibati-ərazi vahidlərinə məxsus olan dövlət sığorta təşkilatları və (və 
ya) sığorta təşkilatları tərəfindən həyata keçirilir. 

Həyat sığortası ilə əlaqədar sığorta növləri, dövlət sığorta təşkilatları ilə sığorta müqavilələri bağlandığı 
təqdirdə icbari sığorta növləri üçün sığorta ödənişlərinə dövlət zəmanət verir. 
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İcbari sığorta növləri üçün sığorta dərəcəsi və ya sığorta haqqı Belarus Respublikasının Prezidenti 
tərəfindən müəyyən edilir. 

Hazırda Çində aşağıdakı sığorta növləri icbaridir: səyahət sığortası, bədbəxt hadisələrdə inşaatçıların 
sığortası, mədənçilər, hava nəqliyyatı obyektlərində üçüncü şəxslərin məsuliyyəti, sərnişin avtonəqliyyat 
vasitələrinin məsuliyyəti, təhlükəli yüklərin yol daşıyıcılarının məsuliyyəti, nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin 
icbari məsuliyyət sığortası, dəniz nəqliyyatının ətraf mühitin çirklənməsi üçün məsuliyyət, icbari sosial 
sığorta, bunlara aşağıdakılar daxildir: baza pensiya sığortası, baza tibbi təhsil, istehsalat xəsarətlərindən 
həyat sığortası, işsizlikdən sığorta, doğuş sığortası (Makgregor S., 2014). 

Bundan əlavə, bir sıra vilayət və şəhərlərdə yerli icbari sığorta, məsələn, yanğından mühafizə tətbiq edilə 
bilər. 

Çində könüllü sığorta seqmenti 3 qrupa bölünür: 

- həyat sığortası (birbaşa həyat sığortası, bədbəxt hadisələrdən və sağlamlıqdan), 

- əmlak sığortası (maddi aktivlərin itirilməsi və ya itirilməsindən, məsuliyyət, icbari sığortanın sığortası 
Və s.), 

- təkrarsığorta. 

İspaniyada sığorta sistemi olduqca çox yönlüdür, bununla yanaşı, müxtəlif vəziyyətləri, obyektləri və s. 
əhatə edən icbari və könüllü sığorta təmin edir. İspaniya icbari sığorta növlərinin sayına görə liderdir, 
onlardan təxminən 300-ü ölkədə mövcuddur (Kess S., Grimaldi R., 1.Revels, 2017). 

İspaniyada icbari sığortaya aşağıdakı sığorta növləri daxildir: 

- sosial sığorta, 

- sürücülərin mülki məsuliyyəti, 

- ipoteka krediti ilə alarkən daşınmaz əmlak, 

- vəkillərin, həkimlərin və s. mülki məsuliyyət, 

- üçüncü şəxslərə zərər vuran nəqliyyat vasitələri, 

- su gəmisini idarə etmək üçün mülki məsuliyyət, 

- iş (məsələn, yeni tikililərin inşasında və ya ekolofi cəhətdən təhlükəli istehsalda: tikdiyi yeni bir tikinti 
istehsalçısının sığortası, ətraf mühitin mümkün çirklənməsinin sığortası və s.). 

Beləliklə ki, xarici ölkələrin icbari sığortası ümumilikdə sosial sığorta növlərindən ibarətdir. 

Beynəlxalq təcrübənin ümumiləşdirilməsi gözlənilməz bir nəticəyə gətirib çıxarır: icbari sığorta 
növlərinin artması qorxusu puçdur. İqtisadi cəhətdən inkişaf etmiş ölkələr sığorta səviyyəsinin yüksək 
səviyyədə olması ilə xarakterizə olunur və bu və ya digər formada sığortaya məcbur etmək yolu ilə 
vətəndaşların maliyyə sabitliyini təmin etməkdən çəkinmirlər. Bu baxımdan, sığorta təşkilatlarının ümumi 
portfelində icbari növlərə görə mükafatların böyük həcmi əhalinin aşağı sığorta mədəniyyətinə bağlı deyil, 
ölkə əhalisinin icbari növlərinin kütləvi şəkildə əhatə olunması ilə əlaqədardır. 


Nəticə və təkliflər 

İcbari sığorta formasının mövcudluğunun zəruriliyi onun böyük sosial əhəmiyyətindən irəli gəlir. İcbari 
sığortanın bəzi növləri ölkə əhalisinin əksəriyyətinə əlavə sosial müdafiəni təmin edən qrupa aiddir. Məsələn, 
bu, əmək istehsalının davamlılığını artırmaq məqsədi ilə yol qəzası risklərinin həyata keçirilməsində zərərin 
ödənilməsinə yönəlmiş sosial proseslərin inkişafı və tənzimlənməsində ən vacib makroiqtisadi 
mexanizmlərdən biri olan nəqliyyat vasitəsi sahiblərinin mülki məsuliyyətinin icbari sığortasıdır. 

Belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, icbari sığorta bütün dövlətlər üçün vacib olan sosial sahədir. Dövlətin 
təsiri mövcud (icbari sığortanın növlərini rasionallaşdırmağa və mövcud sosial-iqtisadi vəziyyəti (təhlükəli 
obyektləri işləyən təşkilatların icbari məsuliyyət sığortası) tətbiq etməyə ehtiyacı olan yeni qanun layihələrini 
hazırlamağa yönəldilməlidir. 

Qeyd etmək istərdim ki, icbari sığortanın dünya təcrübəsinin öyrənilməsi və yeni növünün tətbiqi 
mürəkkəb bir prosesdir, bütün nəticələrini 10096 dəqiqliklə əvvəlcədən proqnozlaşdırmaq mümkün deyil. 
Eyni zamanda, proqnozlardakı səhvlər sosial çevrilişə çevrilə bilər. Buna görə, qanunun tətbiq edilməsindən 
əvvəl bir neçə ildir ayrı bir bölgədə sınamaqda fayda var. 

Ümumiyyətlə, icbari sığorta vətəndaşların hüquq və mənafelərinin qorunmasına çox diqqət yetirilən 
inkişaf etmiş dövlətin ayrılmaz hissəsidir. 
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Basic Characteristics of Compulsory Insurance in the VVorld 
Summary 

Compulsory insurance as a form of insurance organization has such an important feature as universality. 
It allovvs the insurance industry to potentially include all entities vvith certain insurance needs, although the 
entity does not need to be avvare of insurance interests. 

Compulsory insurance reflects the public (national) need for insurance. This is true for victims of traffic 
accidents, accidents at a nuclear facility, natural disasters, and so on. Full and timely financial assistance may 
be needed to address the consequences. For these purposes, the state establishes by lavv compulsory 
insurance (for example, the liability of enterprises - a source of increased danger to third parties, as vvell as 
damage to the environment). Hovvever, compulsory insurance in one form or another is available in all 
insurance markets. 

Quite clear criteria have been developed for the application of compulsory insurance in vvorld practice. If 
a certain group of risks is not accepted by insurers for commercial purposes due to innocence, or the cost of 
commercial insurance is too high for the insured, or the insurer does not assess the degree of danger and 
possible consequences of the insured event and there is a public need to insure such risks. 


OcHOBHBI€ OCOĞEHHOCTH 060513AT€:TBHOTO CTpaXOBaHHSI B MHp€ 
PesroMe 

OössaTe:T5HOe cTpaxOBaHH€ KaK dopMa cTpaxoBOİ opraHH3aHyH HMCET TaKyTO Ba?KHYTO OCOĞEHHOCTB, 
KAK yHHB€pCa/IBHOCTB. ƏTO TTO3BONSET CTpaXOBOİ OTpacıH. HOTEHHHaIBHO BK/FOMaTBE B C€ÖS BC€ OpraHH3a- 
HHH C OHpe/ICCHHBİMH CTDAXOBBİMH: TTOTDCÖHOCTSİMYİ, XOTSİ OpTaHH3aHyisi He OTDKHa 3HƏTB. O CTpaXOBBİX 
HHTEpecaX. 

OössaTe:T5HOe CTpaXOBaHH€ OTpaokaeT oÖIHECTBEHHYTO (HaHHOHazIBHy1O) TOTpeOHOCTB B CTpaXOBaHHH. 
Əro KkacaeTcsi ?KepTB //ODO?KHO-TpaHCTTOPTHBIX TİDPOHCHTCCTBHİİ, aBapHİ Ha s1H/€DPHOM  OÖBEKT€, CTHXHİİHBIX 
öezcTBHİ H TaK Maviee. /İri yerpaHeHHisi T10C:16ICTBHİİ MO?XKET TİOTPEÖOBATBCS1 TIO/IHaS Vİ CBOCBDEMCHHƏsı Bbr- 
HaHCOBasi TIOMOLHib. /İyi əTHX HeneHi rocyzapeTBO ycTaHaBIHBA€T 3AKOHOM OÖS3aTC/BHOC CTpaxoBaHH€ 
(HaTIpHM€D, OTBETCTB€HHOCTB TIp€/TİPHSTHH - HCTOHHHK TTOBPİUCHHOH OTTACHOCTH: UTT TPETBHX ZİHH, a TaKoKe 
HaHeC€HH51 yIMep6a oKpyəxaromefH cpeyie). OnHaKo B TOH VUTH HHOH dbopMe o6s3aTesiBHOC CTpaxOBaHH€ /10- 
CTyTIHO aÖco/IFOTHO Ha BC€X CTpaXOBBIX PBIHKƏX. 

/lrs rpuMeHeHHSs OÖs3aTe5HOTO CTpaXOBaHVHSI B MHPOBOİ TIpaKTHK€ pa3pa6oTaHbi /£/OCTaTOHHO HETKH€ 
KpHTepHr. Ecs ornpezenreHHas rpyrıra pHueKOB H€ TİPHHSTa CTPAXOBUHİVKAMH B KOMMEPH€CKHX HECİDİX H3-3a 
HEBHHOBHOCTH, FUTH CTOHMOCTB KOMM€P"€CKOTO CTpaXOBAHH51 CITHHİKOM BBİCOKa UTİ 3aCTpaXOBaHHOTO, HUİH 
CTpaxoBIHHK H€ OHCHHBaCT CTETEHB OHaCHOCTH H BO3MO?KHBİC TTOC/TeHCTBHS. CTpaXOBOTO Ci0yuasi, H cyiHe- 
CTBy€T OÖMHIECTBEHHas HEOOXO/IHMOCTB 3aCTpaXOBaTb TaKH€ PHCKH. 


Rəyçi: h.f.d. M.Abbasbəyli 
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Giriş 
Azərbaycanın tarixi taleyinin 30 ildən artıq bir dövrü dahi şəxsiyyət Heydər Əliyevin fəaliyyəti ilə bağlı- 
dır. Heydər Əliyev ilk dəfə siyasi fəaliyyətə Azərbaycan SSR-in Birinci Katibi kimi başlamış, Azərbaycanı 
SSRİ respublikaları içərisində ön sıralara çıxarmışdır. Heydər Əliyevinin siyasi rəhbərlikdə olduğu dövrdə 
Qafqaz evinin yaranması və xalqların dinc yanaşması üçün təşəbbüslər göstərmiş və bu istiqamətdə görül- 
məli işlərə dair dəyərli irs yaratmışdır ki, Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyev həmin irsi davam etdirərək 
uğurlu siyasət aparmışdır. 


Vaxtilə, Heydər Əliyev sovetlər dövründə Dağlıq Qarabağın Ermənistana birləşdirilməsi üçün gizli işlər 
aparıldığı zaman (1960-1970) ermənilərin bu gizli fəaliyyətlərini aşkar edərək qarşısının alınması məqsədilə 
bir sıra tədbirlərin görülməsinə nail odu. Belə ki, keçən əsrin 60-cı illərində, Heydər Əliyev Dövlət Təhlükə- 
sizliyi Komitəsində işləyərkən ermənilərin Qarabağdakı separatçı fəaliyyətlərindən xəbərdar olduğu üçün 
Azərbaycan KP MK-nın Birinci Katibi seçildikdən sonra ermənilərin bu fəaliyyətinin qarşısını almaqdan 
ötrü lazımi siyasi və iqtisadi tədbirlər həyata keçirdi. Erməni separatçılarının mənfur niyyətlərinin qarşısını 
almaq məqsədilə DQMV-nin iqtisadi inkişafı və əhalisinin sosial şəraitini yaxşılaşdırmaq üçün müəyyən 
tədbirlər həyata keçirərək onlara bəhanə yeri qoymadı. 

Heydər Əliyev 80-ci illərin əvvəllərində Moskvaya Siyasi büroya mühüm dövlət vəzifəsinə dəvət olu- 
nandan sonra Azərbaycana rəhbərlik edənlər Dağlıq Qarabağı unutdular. Bundan istifadə edən ermənilər 
güya sosial vəziyyətin pisləşməsini və buna görə də Azərbaycan hökumətinin rəhbərliyi altında yaşamağın 
mümkünsüzlüyünü ön plana çəkərək ictimai fikri çaşdıra bildilər. 1988-ci ilin fevralından Dağlıq Qarabağ 
Muxtar Vilayətində ictimai-siyasi vəziyyət gərginləşdi. 1989-cu ilin fevral ayında Dağlıq Qarabağ Muxtar 
Vilayətinin Ermənistana birləşdirilməsi haqda qərar qəbul edildi. Nəticədə ermənilərlə azərbaycanlılar ara- 
sında ədavəti qızışdırmaqdan ötrü azərbaycanlılara qarşı qətillər törədildi. Münaqişə böyüyərək müharibəyə 
çevrildi. Ermənistanın Azərbaycana qarşı hərbi təcavüzü azərbaycanlılara məxsus kəndlərin və qəsəbələrin 
dağılmasına, on minlərlə günahsız insanın ölümünə, bir milyon vətəndaşımızın öz tarixi-etnik ərazilərindən, 
doğma ocaqlarından qovulmasına səbəb oldu. 

Dünya ölkələrini maraqlarının iki qütbdə cəmləşdiyi və münasibətlərin gərginləşdiyi bir dövrdə cərəyan 
edən hadisələr “Qarabağ problemi”nin ətrafında cəmləşdirildi. Xarici kəşfiyyat orqanının agenti M.Qarbaçov 
bu problemin kəskinləşməsinə rəvac verdi. Dağlıq Qarabağın Ermənistana verilməsi üçün məkrli bir siyasət 
başlandı. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev hələ Naxçıvan MR Ali Məclisinin sədri vəzifəsində işləyərkən dəfələrlə 
o zamankı Azərbaycan rəhbərliyini xəbərdar etmişdi ki, ermənilərin beynəlxalq aləmdə Azərbaycana qarşı 
yeritdikləri təbliğat və informasiya müharibəsi çox təhlükəlidir və bu ağır nəticələrə gətirə bilər. 

Yenidən siyasi hakimiyyətə qayıdan Heydər Əliyev bütün gücünü müstəqil dövlətimizin dünyada tanın- 
masına, onun beynəlxalq nüfuzunun artmasına, ictimai-siyasi, iqtisadi və mənəvi həyatın bütün sahələrində 
dünya birliyinə inteqrasiya olunmasına yönəltdi. Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin 
dünya səviyyəsinə çıxarmaq və həlli ilə bağlı xüsusi konsepsiya hazırlayaraq konkret vəzifələri həyata ke- 
çirmək üçün ardıcıl siyasi kurs başlandı. Beləki, Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin 
ermənisayaq həllini dəstəkləyən ölkələri bitərəfləşdirmək, əvvəlcədən bitərəf qalan dövlətləri öz tərəfinə 
çəkmək, Azərbaycanın müstəqil dövlətçiliyində marağı olan və onu müdafiə edən dövlətləri və beynəlxalq 
təşkilatları Azərbaycanla daha sıx bağlamaq, onların Ermənistana təzyiq etməsi üçün hərtərəfli düşünülmüş 
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müvafiq diplomatik və siyasi iş aparmaq planlaşdırıldı. Həmçinin Dağlıq Qarabağın ətrafında yaranmış 
problemlərin tarixini, mahiyyətini və köklərini hərtərəfli açıqlamaq, Azərbaycanın haqq səsini bütün dünya 
ictimaiyyətinə çatdırmaq, mövcud olan informasiya boşluğunu doldurmaq və dünyada ictimai rəyi respubli- 
kamızın xeyrinə formalaşdırmaq məqsədilə qeyd olunan problemin milli zəmin əsasında baş verən etnik 
münaqişə və ya insan hüquqlarının pozulması ilə meydana çıxan qarşıdurma deyil, Azərbaycanın istiqlaliy- 
yəti yolunda süni yaradılmış maneə, onun müstəqilliyinin qarşısını almaq üçün ayrı-ayrı dövlətlər tərəfindən 
düşünülmüş siyasi məsələ və Ermənistanın Azərbaycana olan ərazi iddiasının bilavasitə nəticəsi olduğunu 
inandırıcı şəkildə bütün dünyaya bəyan etdi. Bunlarla yanaşı Dağlıq Qarabağda yaşayan ermənilərin 
Azərbaycan dövlətinə qarşı yönəlmiş çıxışlarının beynəlxalq separatizmin tərkib hissəsi kimi qorxulu, ağır 
nəticələr törədən və digər dövlətlərin də ərazisində oxşar problemlərin alovlanmasına təkan verən təhlükəli 
bir hərəkət olduğunu sübut etdi, dünya ictimaiyyətinin diqqətini belə təhlükələrin qarşısını vaxtında almağın 
vacibliyinə yönəldi. O, bu məqsədlərin həyata keçirilməsi üçün Azərbaycanın Avropaya və ABŞ-a meyl 
göstərməsinin, sıx inteqrasiya olunmasının qarşısının alınmasına, onun əvvəlki kimi ayrı-ayrı region dövlət- 
lərinin təsir və nüfuz dairəsində saxlanmasına yönəldilən xüsusi məqsədlə ortaya atılmış bir məsələ olduğunu 
qeyd etdi və bundan sonra beynəlxalq aləmdə bu istiqamətdə geniş təbliğat başlandı. 

Heydər Əliyevin Dünya ölkələrinə səfərləri zamanı dövlət və hökumət başçıları ilə, beynəlxalq qurum- 
ların rəhbərləri ilə müxtəlif səviyyəli görüşlərində Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin sülh yolu ilə və tezliklə 
həll edilməsinə dair fikirləri söhbətlərin əsas mövzusunu təşkil etdi. Dövlət başçısı görüşlərin hamısında 
Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsini benəlxalq hüquq normalarına uyğun şəkildə, Respub- 
likasının ərazi bütövlüyüyünün təmin olunması ilə həll etmək tələbini irəli sürdü. Dağlıq Qarabağın sülh yolu 
ilə işğaldan azad edilməsi üçün bütün imkanları səfərbər etmək məramını ortaya qoydu. 

Azərbaycan Respublikası 1993-cü ilin ikinci yarısından hərtərəfli düşünülmüş, aydın, ardıcıl və prinsipial 
siyasi kurs başladı. Məhz bu dövrdən etibarən Heydər Əliyev respublikamızın müstəqillik və təhlükəsizlik 
problemlərini beynəlxalq təşkilatlar vasitəsilə ümumavropa təhlükəsizliyi fonuna çıxararaq, regionda sülhün 
bərqərar olmasına onların təsir etməsini sürətləndirdi. 1994-cü ilin mayında atəşkəs əldə edildi. 

Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli məsələsində dövlət başçısı özünün əsas diq- 
qət və səylərini beynəlxalq və məhəlli təşkilatlarda münaqişə haqqında əsl həqiqətlərin dünyanın siyasi 
dairələrinə və dünya ictimaiyyətinə çatdırılmasına, Ermənistanın təcavüzkar kimi tanıdılmasına, Azərbaycanı 
dəstəkləyən ölkələrin sayının artırılmasına və bu təşkilatların yığıncaqlarında münaqişənin həlli yollarına 
dair qərarlar qəbul edilməsinə yönəltdi. Həmçinin, BMT Təhlükəsizlik Şurasının Azərbaycan ərazisinin işğa- 
lı faktına qətiyyətsiz münasibətini tənqid edərək münaqişənin həllinə ciddi yanaşmağı tələb etdi. 

ATƏT-in Lissabon sammitində (1996-cı il dekabr) Azərbaycan dipolomatiyası böyük uğur əldə etdi. Bu uğur 
bilavasitə Heydər Əliyevin gərgin fəaliyyətinin nəticəsi idi 11, No70.1. ATƏT-in 54 dövlət başçısının iştirak etdiyi 
Lissabon zirvə toplantısı ilk dəfə olaraq Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin mahiyyətini, 
ümumi və xüsusi cəhətlərini, həlli yollarının hüquqi-siyasi çərçivəsini bəyan etdi. Lissabon sammitində mü- 
naqişənin həllinin prinsipləri düzgün müəyyənləşdirildi. Münaqişənin həllinin Azərbaycan Respublikasının ərazi 
bütövlüyü qorunmaqla həllinə dair qərar Heydər Əliyev diplomatiyasının böyük uğuru idi. 

Xalqımızın ümummilli lideri Heydər Əliyevin vətənimiz, xalqımız, dövlətimiz üçün gördüyü nəhəng işlər 
hamını əmin etdi ki, Azərbaycanda onun yürütdüyü siyasətin alternativi yoxdur, ölkəmizin davamlı inkişafı, 
vətəndaşlarımızın firəvan həyatı, xoşbəxt gələcəyi məhz həmin siyasətin varisliyindən, dövlət hakimiyyətinin 
bu siyasətin həyata keçirilməsini təmin edəcək etibarlı davamçısından asılıdır. Bunu dərindən dərk edən xal- 
qımız yeni minilliyin ilk prezident seçkilərində çox müdrik seçim etdi: Heydər Əliyev siyasi kursunun ən 
layiqli davamçısı olan Baş nazir İlham Əliyevə səs verərək onu prezident seçdi. 

Ulu öndərin beynəlxalq səviyyədə etdiyi çıxışlarında Dağlıq Qarabağın Azərbaycanın əzəli torpağı və 
müasir ərazisinin bir hissəsi olması fikri öz əksini layiqli davamçısı, Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 
cənab İlham Əliyevin müdrik çıxışlarında tapır: cAzərbaycan heç vaxt torpağında ikinci erməni dövlətinin 
yaranmasına yol verməyəcəkdir. Azərbaycan bütün imkanlarını səfərbər edib, diplomatik, siyasi, iqtisadi, 
hərbi — bütün imkanlardan istifadə edib öz doğma torpaqlarını azad edəcəkdim 12, s.31-321. 

Bununla bərabər, Prezident İlham Əliyevin vurğuladığı: xAzərbaycan torpaqları danışıq predmeti ola bil- 
məzə, həmçinin, cAzərbaycanın ərazi bütövlüyü danışıqların mövzusu deyildir və heç vaxt olmayacaqdır... 
Azərbaycan bu mövqedən bir addım belə geri çəkilməyəcəkdir. Yəni Azərbaycanın ərazi bütövlüyü məsələ- 
sində... heç bir güzəşt olmayacaqdırə mötəbər və qiymətli fikirlər tariximizin bugünkü reallığını əks etdirir 
13. s.31.1. 

Azərbaycan prezidenti İlham Əliyev Müasir Azərbaycanın bütün uğurlarının Heydər Əliyevin adı ilə 
bağlı olduğunu qeyd edərək bildirmişdir ki, Azərbaycan diplomatiyası Dağlıq Qarabağ probleminin həlli 
məsələsində Heydər Əliyevin başladığı siyasi kursun uğurlu davamıdır 14, s. 29-301. 
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İlham Əliyev yüksək trubinalardan cəsarətlə €BMT-nin Təhlükəsizlik Şurasının, ATƏT-in və onun Minsk 
qrupunun problemə passiv və laqeyid münasibət göstərdiyi şəraitdə Ermənistan işğalçılıq əməllərindən və 
destruktiv mövqeyindən əl çəkməmişdir? deməsi yüksək siyasi iradənin nümayişidir. 

Heç bir şübhə yoxdur ki, tarixi imkanlardan müdrikcəsinə, xalqın və dövlətin mənafeləri naminə istifadə 
etmək Heydər Əliyevin uzaqgörən siyasətini, müdrik diplomatiyasını səciyyələndirir. Bunun bariz təzahürü 
Prezident İlham Əliyevin iri dünya dövlətləri sırasında xüsusi yeri olan dövlətlərə rəsmi səfərləri və uğurlu 
xarici siyasətidir. 

Azərbaycan xalqı bu mürəkkəb dünyada öz taleyini İlham Əliyevə etibar etməklə, dəfələrlə Heydər 
Əliyevin daxili və xarici siyasət xəttini dəstəklədiklərini bildirdilər. Xalqımız bu müdrik ənənəni növbəti 
seçki illərində də davam etdirərək İlham Əliyevin yenidən prezident seçilməsinə səs verdi. 

Cənab İlham Əliyev hələ Azərbaycan Respublikasının Baş Naziri olarkən yüksək trubinadan BMT Təhlü- 
kəsizlik Şurasının qəbul etdiyi qətnamələrin Ermənistan tərəfindən inkar edildiyini, işğal edilmiş ərazilərin 
azad edilmədiyinə diqqəti yönəldir, Minsk qrupunun fəaliyyətini tənqid edərək müvafiq tədbirlər görmə- 
diyini vurğulayırdı. BMT Təhlükəsizlik Şurasını qəbul etdiyi qətnamələri yerinə yetirməyə dəvət edirdi 15, s. 
3941. 

Azərbaycan xalqı bu mürəkkəb dünyada öz taleyini İlham Əliyevə etibar etməklə, dəfələrlə Heydər 
Əliyevin daxili və xarici siyasət xəttini dəstəklədiklərini bildirdilər. Xalqımız bu müdrik ənənəni növbəti 
seçki illərində də davam etdirərək İlham Əliyevin yenidən prezident seçilməsinə səs verdi. 

Ulu öndər Heydər Əliyev siyasi kursunun ən layiqli davamçısı olan İlham Əliyev 2003-cü ildə prezident 
seçildi və bu hal 2008-ci, 2013-cü və 2018-ci illərdə də təkrar edildi. Azərbaycan xalqı yeni əsrdə yeni 
liderinin - qətiyyətli və müdrik Prezident İlham Əliyevin rəhbərliyi altında ulu öndər Heydər Əliyevin müəy- 
yən etdiyi kursla daha böyük uğurlara doğru yol başladı. 

Bütün uğurlarının Heydər Əliyevin adı ilə bağlı olduğunu qeyd edən Cənab İlham Əliyev Ermənistan- 
Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli məsələsində ümummilli liderin başladığı siyasi kursu uğurla 
davam etdirəcəyini bildirdi. Görüş və çıxışları zamanı dəfələrlə birmənalı olaraq "Azərbaycanın ən ağrılı 
problemi Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsidir" — demiş və bu problemin həll olunması 
üçün bütün qüvvələrin səfərbər edilməsinə diqqət yetirməkdən bir an belə geri çəkilməmişdir. 

Prezident İlham Əliyev bir qayda olaraq xarici səfərlərində Heydər Əliyev siyasətini yeni formada təcəs- 
süm etdirmişdir. Belə ki, İlham Əliyevin xarici siyasətinin əsasını məhz respublikamızın ərazi bütövlüyü, 
Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli məsələsi təşkil etmişdir. 

Prezident ilk günlərdən Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli məsələsinə dair öz 
kəskin münasibətini belə bildirmişdir: "Azərbaycanın ərazi bütövlüyü danışıqların mövzusu deyildir və heç 
vaxt olmayacaqdır... Azərbaycan bu mövqedən bir addım belə geri çəkilməyəcəkdir. Yəni Azərbaycanın 
ərazi bütövlüyü məsələsində... heç bir güzəşt olmayacaqdır" 161. Sonra hər zaman bu siyasətin uğurla davam 
etməsinə diqqət yetirmişdir. 

Ermənistan Respublikasının BMT Təhlükəsizlik Şurasının qətnamələrini yerinə yetirməməsini, ATƏT-in 
Minsk qrupunun isə bununla bağlı heç bir adekvat qərar qəbul etməməsini dəfələrlə diqqətə çatdıran 
Prezident İlham Əliyev "Azərbaycan problemin heç zaman "mövcud reallıqlar" əsasında həlli variantı ilə 
razılaşmayacaq və torpağının bir qarışını belə heç kimə verməyəcəkdir" demişdir. Ermənistan-Azərbaycan 
Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli məsələsində beynəlxalq ictimaiyyətin tutduğu passiv müşahidəçi möv- 
qeyinin yaranmış çıxılmaz vəziyyəti daha da gərginləşdirə biləcəyindən narahatlığını açıqdan-açığa 
bildirmişdir. O, ATƏT-in Minsk qrupunun və BMT-nin Təhlükəsizlik Şurasının Ermənistanın təcavüzkar 
qüvvələri qarşısından geri çəkildiyini aşkar şəkildə bəyan etmişdir İ7, s.3671. 

Ölkəmizin ərazi bütövlüyünü bərpa etməyə qadir olan Azərbaycan Respublikasının Silahlı Qüvvələrinə - 
güclü Milli Ordumuza arxalanan Prezident İlham Əliyev bəyan etmişdir ki, "Hamı bilməlidir ki, sülh 
tərəfdarı olmağımıza baxmayaraq, müharibənin yenidən başlamamasını və bu məsələnin sülh yolu ilə həllini 
istəməyimizə baxmayaraq, bizim səbrimiz tükənməz deyildir. Azərbaycan öz doğma torpaqlarını nəyin 
bahasına olursa-olsun azad edəcəkdir" İS, s.1941. 

Azərbaycan Respublikasınm iqtisadi və hərbi qüdrətinin artması danışıqlar prosesinin keyfiyyətcə yeni 
mərhələyə qədəm qoymasına təkan verir. Nüfuzlu beynəlxalq qurumların, habelə münaqişə ilə bağlı 4 qətna- 
mə qəbul etmiş BMT-nin problemin həllində ərazi toxunulmazlığı prinsipini önə çəkmişdir ki, bu da 
Respublikamızın beynəlxalq əməkdaşlıq mərkəzinə çevrilməsinə səbəb olmuşdur. 

Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyevin türkdilli dövlətlərin və topluluqların 2010-cu ilin sentyabrında 
keçirilən 10-cu dostluq, qardaşlıq və əməkdaşlıq qurultayındakı çıxışında Ermənistanın ifşası istiqamətində 
səylərin daha da artırılmasının vacibliyini önə çəkmişdir: "Azərbaycan torpaqları danışıqların mövzusu ola 
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bilməz" kimi prinsipial bir mövqqenin ortaya qoyulması Ermənistan-Azərbaycaan Dağlıq Qarabağ müna- 
qişəsinin həllinə dair mühüm istiqaməti də müəyyənləşdirmişdir 191. 

Azərbaycanda iqtisadiyyatın sürətlə inkişaf etdiyi, beynəlxalq aləmdə inamlı siyasət yeridildiyi bir mərhə- 
lədə, müstəqil iqtisadi siyasəti olmayan, regionun iqtisadi proseslərinə qoşula bilməyən, iqtisadi tənəzzül 
keçirən və əhalinin kütləvi şəkildə ölkəni tərk etməsinin qarşısını ala bilməyən Ermənistan Respublikasının 
siyasi nüfuzu da iflasa uğramışdır. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti mövcud durumu təhlil edərək demişdir: "Son dövrlərin siyasi 
təhlili göstərir ki, Azərbaycan dövlətinin hər bir ölkə ilə imzaladığı sənəddə Azərbaycanın ərazi bütöv- 
İüyünün tanınması və dəstəklənməsi onu göstərir ki, bütün beynəlxalq ictimaiyyət, dünyanın siyasi elitası bu 
məsələnin Azərbaycanın ərazi bütövlüyü prinsipləri əsasında həll edilməsini mümkün sayır. ...Əgər dünya 
birliyi 1990-cı illərin ortalarında, - o vaxt Azərbaycan iqtisadi və siyasi cəhətdən o qədər də güclü deyildi - 
Dağlıq Qarabağın müstəqilliyini tanımayıbsa, bugünkü vəziyyətdə, Azərbaycanın güclü dövlət olduğu bir 
dövrdə heç də bunu tanımayacaqdır" İ10, s.2341. 

Prezident İlham Əliyev danışıqlar prosesində Ermənistanın qeyri-konstruktiv siyasəti nəticəsində razılaş- 
maya nail olunmamasının səbəbini açıq bildirmişdir: "Biz öz ərazi bütövlüyümüzü heç vaxt güzəştə 
getməyəcəyik. Azərbaycanın ərazi bütövlüyü toxunulmazdır, Dağlıq Qarabağa heç vaxt müstəqillik verilmə- 
yəcəkdir. Azərbaycan rəhbərliyi və Azərbaycan xalqı heç vaxt bununla razı olmayacaqdır. Beynəlxalq 
ictimaiyyət isə Dağlıq Qarabağın müstəqilliyini heç vaxt tanımayacaqdır. Biz danışıqları bu istiqamətdə 
aparırıq" T11, s.2231. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev öz çıxışlarında bir qayda olaraq BMT Təhlükəsizlik 
Şurasının Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həllinə, sülhün əldə olunmasına kifayət qədər diqqət yetirməməsini 
xatırladaraq Ermənistanın işğal altında saxladığı ərazilərdə transmilli cinayətkarlığın güclənməsini, bəşəriyyət 
üçün yeni təhlükə mənbəyinə çevrilmə təhlükəsini diqqətə çatdırmışdır. O, belə bir vəziyyətdə dünya birliyinin 
nümayiş etdirdiyi laqeydliyin daha böyük təhlükələr yaradacağından narahatlığını bəyan etmişdir 1121. 

BMT Baş Məclisinin 59-cu sessiyasındakı çıxışında Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyev dövlətimizin 
Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinə münasibətdə mövqeylni belə açıqlamışdır: "Beynəl- 
xalq qurumun bir çox hallarda problemə qeyri-konstruktiv münasibəti münaqişənin aradan qaldırılmasına, 
sülhün əldə olunmasına deyil, əksinə, Ermənistanın Azərbaycana qarşı növbəti ərazi iddiaları irəli sürməsinə, 
ümumilikdə regionda vəziyyətin daha da gərginləşməsinə zəmin yaradır. ... Halbuki BMT Təhlükəsizlik 
Şurasının qəbul etdiyi qətnamələrdə Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün, onun dövlət sərhədlərinin pozulması- 
nın yolverilməz olduğu açıq göstərilmişdir" 1131. 

Prezident İlham Əliyev münaqişənin hələ də həll olunmamasının əsas səbəbini açıqlayarkən beynəlxalq 
təşkilatların laqeydliyinin əsas rol oynarığını vurğulamışdır: "Aydın məsələdir ki, BMT Təhlükəsizlik Şura- 
sının, ATƏT-in və onun Minsk qrupunun problemə passiv və laqeyd münasibət göstərdiyi şəraitdə 
Ermənistan işğalçılıq əməllərindən və destruktiv mövqeyindən əl çəkməyəcəkdir" 114, s.15-281. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev 2007-ci il iyunun 25-də İstanbulda QİƏT-in 15 
illiyinə həsr edilmiş zirvə görüşündə Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həllinin vacibli- 
yindən bəhs etmişdir: "Məsələnin həll olunmaması bölgədə gərginliyin artmasına gətirib çıxarır. Bölgədə 
sülh bərqərar olunmur. Müvəqqəti atəşkəs mövcuddur, o da ki, çox həssasdır. Mən düşünürəm ki, Ermənis- 
tan da başa düşməlidir ki, biz artıq orta əsrlərdə yox, XXI əsrdə yaşayırıq və XXI əsrin əlamətləri hər bir 
ölkə üçün əsas olmalıdır. Biz istəyirik ki, bölgədə sülh olsun. Biz istəyirik ki, beynəlxalq hüquq normaları 
təmin edilsin. Hər bir işğalçı bilməlidir ki, bu işğalın sonu olmayacaqdır. Bu işğalın sonu ya sülh müqavi- 
ləsidir, ya da qaçılmaz məğlubiyyətdir" 115, s.2471. 

ATƏT-in Minsk qrupunun təşəbbüsü ilə 2007-ci il Madrid danışıqları, 2008-ci il martın 14-də BMT Baş 
Məclisində Azərbaycan Respublikasının ərazi bütövlüyünün bir daha təsdiqlənməsi İlham Əliyevin xarici 
siyəsətinin uğurudur. 

Prezident İlham Əliyevin çıxışlarında işğal edilmiş torpaqlarımızın azad edilməsi üçün bütün vasitələrdən 
istifadə ediləcəyini, hətta hərbi yolla həll edilə biləcəyini vurğulaması bütövlükdə Azərbaycan diplomatiyası 
üçün uğurlu ideologiya olmuşdur. Son illər Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli 
məsələsində Azərbaycan tərəfinin fikirləri xarici dövlətlər üçün daha prioritet olmuşdur. BMT Baş Assam- 
bleyasında Azərbaycan torpaqlarının işğal edilməsi faktının sənədlərdə əksini tapması, Azərbaycan 
Respublikasının işğal olunmuş ərazilərində ermənilər tərəfindən törədilmiş yanğınlar haqqında sənədlərin 
ATƏT-də qəbul edilməsi və bu quruma daxil olan dövlətlərə göndərilməsi üçün qərarın qəbul edilməsi 
müsbət hal kimi qiymətləndirildi. 

Azərbaycan Respublikasının iqtisadi potensialının güclənməsi, hərbi büdcəsinin ildən-ilə artması 
danışıqlar prosesinin keyfiyyətcə yeni mərhələyə qədəm qoyması prosesini gücləndirdi. Bir daha qeyd etmək 
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lazımdır ki, Ermənistan bunun müqabilində münaqişənin həlli ilə bağlı siyasi arenada heç bir irəliləyişə nail 
olmamışdır. 

Prezident İlham Əliyev Dağlıq Qarabağ probleminin həllinin uzadılmasının ədalətsizlik olduğunu, 
münaqişənin həllinə dair Yerevanın təsəvvürünün yanlış və həm də səhv olduğunu vurğulayır. Eləcə də 
nəzərə alınmalıdır ki, tarixdə baş verənlərə diqqətlə yanaşmaqla regionda gedən proseslərə düzgün və 
obyektiv münasibət, uzaqgörənliklə verilən qiymət, tariximizin və müasir siyasətimizin bugünkü simasıdır. 

Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həllinə Ermənistanın münasibətini bildirərkən 
Prezident İlham Əliyev vurğulayır: "Erməni tərəfi nizamlama prosesini hər vasitə ilə yubatmağa cəhd edir. 
Artıq razılaşdırılmış məsələlər yenidən Ermənistan tərəfindən müzakirə mövzusu kimi irəli sürülür. Bununla 
da bu prosesi sonsuzluğa qədər uzatmaq cəhdləri açıq-aydın görünür. Başlıca səbəb də bundadır". Digər 
səbəblərin isə beynəlxalq ictimaiyyətin özünün qəbul etdiyi beynəlxalq təşkilatların qərarlarına çox laqeyd 
yanaşmasından, Ermənistanın isə beynəlxalq hüquq normalarını çox kobud şəkildə pozmasından ibarət 
olduğunu bildirir. 

Birmənalı şəkildə vurğulamaq olar ki, iqtisadiyyatı sabit inkişaf edən, dinamik, müasir və regional 
məsələlərdən əlavə dünya məsələlərində artıq müəyyən çəkiyə malik olan Azərbaycan Respublikasının 
beynəlxalq nüfuzu getdikcə artır. Şübhə yoxdur ki, Respublikamız öz taleyüklü məsələsi olan Ermənistan- 
Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həllində əsas söz sahibi olmaq imicini qazanacaq və bu 
münaqişənin birdəfəlik həllinə nail olacaq. 

Dünyada gedən münaqişə proseslərinə ikili standartlarla yanaşmalar hələ də davam edir. Azərbaycan 
Prezidentinin ölkənin ərazi bütövlüyünü bərpa etməyə yönəlmiş siyasətinə, işğalçılığa qarşı mübarizəsinə, 
atdığı addımlara haqsız etirazlarını bildirənlər ermənilərin törətdiyi cinayət əməllərinə açıq-aşkar göz yumur, 
cinayətkarların layiq olduqları cəzalardan kənarda qalmalarına şərait yaradırlar. Prezident İlham Əliyev 
Quba Soyqırımı Memorial Kompleksinin açılışında söylədiyi nitq həqiqətləri ortaya qoyur: "... Azərbaycan 
dövlətinin iradəsinə, qərarlarına heç bir qüvvə təsir edə bilməz. Biz ədaləti bərpa etmişik və bundan sonra da 
öz siyasətimizdən dönməyəcəyik. Ancaq nə üçün bu məsələ ilə bağlı öz səslərini ucaldanlar bu gün 
Ermənistanda faşistlərə qoyulan abidələri görmürlər? Nə üçün terror aktları, o cümlədən Avropa ölkələrində 
bu aktları törədən erməni terrorçuları sərbəst buraxılır və Ermənistana qaytarılır, orada isə onlara qəhrəman 
kimi münasibət göstərilir? Nə üçün bunu görmürlər? Bu ədalətsizlik nə vaxta qədər davam edəcək? Bu işğal 
nə vaxta qədər davam edəcək? Beynəlxalq birlik tərəfindən tanınan torpaqlarımız artıq 20 ilə yaxındır ki, 
işğal altındadır. Dağlıq Qarabağ Azərbaycanın əzəli, tarixi torpağıdır. Azərbaycan BMT-yə üzv olarkən 
vahid dövlət kimi üzv olmuşdur. Heç bir dövlət bizim ərazi bütövlüyümüzü şübhə altına almır. Nə üçün 
BMT Təhlükəsizlik Şurasının dörd qətnaməsi icra edilmir? Bütün bu suallar cavabsız qalır. Biz bu suallara 
cavabları bilirik. Bu məsələnin həll olunmamasının səbəblərini bilirik və bunu açıq ifadə edirik. Ancaq bu 
suallar havada qalmamalıdır, bu ədalətsizliyə son qoyulmalıdır" 1161. 

Azərbaycan Respublikası indi hərbi baxımdan Ermənistandan qat-qat üstündür. Bunu 2016-cı il aprel 
döyüşləri əyani şəkildə gösstərdi və Ermənistan hökumətinə düşmənçiliyə son qoymağın vacib olduğunu anlatdı. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti, Silahlı Qüvvələrin Ali Baş Komandanı cənab İlham Əliyevin 
göstərişi ilə Milli Ordumuzun aprel döyüşlərindəki böyük qələbəsi bir daha göstərdi ki, Azərbaycan dövləti 
bu münaqişəni hərbi yolla həll etmək iqtidarına malikdir. Aprel döyüşləri bir daha təkrar olunarsa Ermənis- 
tanın bütün işğal planlarının alt-üst olacağı şübhəsizdir. Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev 
Nazirlər Kabinetinin 2016-cı ilin sosial-iqtisadi inkişafının yekunlarına və qarşıda duran vəzifələrə həsr 
olunmuş iclasında Ermənistanın “nəyə qadir olduğunu” konkret şərh etmişdir: “Özləri etiraf edirlər ki, xarici 
yardım olmasa, bir həftə ərzində qabağımızda dura bilməyəcəklər” 117, s.136-149). 

Aprel döyüşlərindən sonra Azərbaycan prezidenti İlham Əliyevin Minsk qrupunun həmsədrləri ilə 
görüşdə səsləndirdiyi "Biz bir neçə dəfə bildirmişik ki, məsələnin sülh yolu ilə siyasi həllinin tərəfdarıyıq. 
Biz yalnız onu istəyirik ki, məsələ həll olunsun. Biz bu gün də danışıqlar prosesinə hazır olduğumuzu bəyan 
edirik” fikri münaqişənin ədalətli həllinə hər cür hazır olan dövlət başçısının tutduğu yolun konkret və doğru 
olduğunu göstərir. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti haqqın, ədalətin bərpa olunmasını istəyir və tələb edir. Prezident 
İlham Əliyevin dedikləri reallıqdır: "Bu gün bizim dövlət büdcəmiz Ermənistandakından təxminən 10 dəfə 
çoxdur. Bizim təkcə hərbi məsələlərə xərclədiyimiz vəsait Ermənistanın bütün dövlət büdcəsindən təxminən 
30-50 faiz artıqdır. Yəni biz bütün başqa parametrlər üzrə böyük üstünlük əldə etmişik - iqtisadi sahədə, 
siyasi sahədə, dünya birliyində oynadığımız rol baxımından. Bu gün Azərbaycan BMT Təhlükəsizlik Şura- 
sının üzvüdür və dünya tərəfindən böyük dəstəyə malikdir. Bu gün biz artıq fəzaya çıxmışıq. Bizim peykimiz 
vardır. Bizim iqtisadi inkişafımız çox sürətlidir... Bizim demoqrafik vəziyyətimiz çox müsbətdir. Artıq 10 
milyon əhalimiz vardır. Yəni bütün bu amillər bizim gücümüzü təsdiqləyir və düşünülmüş siyasətin 
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nəticəsidir. Ermənistan isə artıq öz hərəkətləri və bəyanatları ilə açıq şəkildə etiraf edir ki, təhlükəsizliyini 
öz gücünə təmin edə bilmir. Biz bunu çoxdan bilirdik. Hesab edirəm ki, Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq 
Qarabağ münaqişəsi ilə məşğul olan bütün tərəflər bunu bilir. Ancaq bu gün Ermənistan məcburdur ki, özü 
bunu etiraf etsin. Bizim qarşımızda nə qədər aciz, nə qədər gücsüz olduğunu, qorxu içində yaşadığını etiraf 
etsin. Mən bir dəfə demişəm ki, erməni xalqı bizdən qorxmamalıdır, öz rəhbərliyindən qorxmalıdır. Qaniçən, 
yırtıcı, quldur, cəllad rəhbərliyindən qorxmalıdır ki, bu gün onlar öz xalqına divan tuturlar, öz xalqını 
gülləbaran edirlər. İndiki Ermənistan rəhbərliyi nə qədər çox hakimiyyətdə qalsa, Ermənistan bir o qədər də 
tez tamamilə çökəcək və tarixi ədalət bərpa ediləcəkdir. Mən tam əminəm ki, Azərbaycan öz ərazi bütöv- 
lüyünü bərpa edəcəkdir. Bütün amillər - güclərin nisbəti, beynəlxalq, iqtisadi-hərbi amillər bunu göstərir. 
Sadəcə olaraq vaxt gedir. Sadəcə olaraq biz istəyirik ki, bu, tezliklə olsun. Ancaq bu, hərtərəfli və tam 
şəkildə olmalıdır" 1181. 


Nəticə 

Ulu öndər Heydər Əliyevin Prezident İlham Əliyevin böyük qətiyyətlə apardığı xarici siyasət Azərbaycan 
Respublikasının milli maraqlarına tam cavab verməklə, respublikamızın beynəlxalq arenada imicinin daha da 
güclənməsinə, ölkədə, eləcə də Cənubi Qafqazda sülhün qorunmasına xidmət edir. Azərbaycan Respub- 
likasının malik olduğu iqtisadi potensial, ölkə rəhbərliyi tərəfindən həyata keçirilən kompleks islahatların 
nəticəsində respublikamızın sülh, əməkdaşlıq və tərəqqi mərkəzinə çevrilməsi, xalqımızın milli maraq və 
mənafelərini daha etibarlı səviyyədə təmin etməsi, Azərbaycanın sürətli inkişaf yolunda olması Ermənistan- 
Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həllində uğurlu nəticə əldə etməyə, bununla da münaqişə vəziy- 
yətində olan respublikalarda, bununla bərabər Cənubi Qafqazda və bütün Qafqaz regionunda sabitlik 
yaranmasına xidmət edəcəkdir. 
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The legacy of Heydar Aliyev and the successful vvork of HIham Aliyev to restore lasting peace 
in the South Caucasus 
Summary 
At the end of the tvventieth century, Armenia, vvhich presented unreasonable territorial claims against the 
Nagorno-Garabakh region of Azerbaifan, launched military aggression against the Republic of Azerbaifan, 
occupying Nagorno-Garabakh and 7 neighboring regions. Despite the signing of the ceasefire in 1994, the 
conflict has not yet been resolved. Although the Azerbafifani state fully agrees vvith possible solutions, taking 
into account the situation, Armenia does not allovv the settlement of the conflict. Despite all this, the great 
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leader Heydar Aliyev pursued a policy aimed at resolving the conflict on obfective terms. The activity of 
President Ilham Aliyev, vvho successfully continues the countryis domestic and foreign policy, has entered a 
nevv stage, vvhich inspires hope that the Armenian-Azerbaifani Nagorno-Garabakh conflict vvill be resolved 
in accordance vvith international lavv. 


Hacenne Peiyapa AvneBa H ycnemHası HMesT€lbBHOCTb VİvrbxaMa A/ıHeBa 110 BOCCTAHOB/TEHHEO 
npouHoro mrpa Ha FOəkHoM KaBka3e 
PesroMe 

B KOHH€ AHBaHzHaToTo BeKa ApMEHHS, KOTOpPas TİPEHbB3BH7ITa HEOĞOCHOBaAHHbI€ TEDPHTOPHƏTİBHBİC 
rpereHsuu K HaropHo-Kapa6axcxoMy perHnoHy AsepöafiymkaHa, Haaza BOCHHyIO arpeccHnio TipoTHB A3ep- 
GafiıpxaHcKofi PecriyöinkKH, oKKyrpoBaB HaropHbii Kapa6ax v 7 cocezHHX peTHOHOB. HecMoTp3 Ha 
HOHTHCAHH€ COT/TAIICHH5İ O TIPpeKpaMeHHH OTHSİ B 1994 roy, KoHÖUHKT HO CHX Top He yperyzpoBaH. XOTs3ı 
asepöaifzpkaHcKoe TOCy/IapCTBO TIONHOCTBİTO COTVTAHACTCSM C BO3MO?KHBİMH  PELİCHHSMH, TİPHHHMA5I BO BHH- 
MaHH€ CHTyaHHro, ApMEHH5 H€ pa3pemaeT ypery:ınpoBaHHMe KOHD:IHKTa, HecMOTp3 Ha BC€ ƏTO, B€ZHKHİİ 
nuuep TeHnap AsnneB TpOBOZVU HONHTHKy, HaripaBeHHyTO Ha pa3pelHeHH€ KOHİUIHKTA Ha OÖBEKTHBHBIX 
yczoBrisix. /lesTeribHOcTB TipeaHyeHTa VİrBxaMa AriHeBa, KOTOPBİİ  ycreHİHO TIPO/ZLOTDKaAET BHYTPeHHEOPO H 
BHELHEOTO TOTİHTHKy CTpPaHBİ, BCTYTIFUTa B HOBBİ ƏTaTI, KOTODPBİH  BC€/IS€T  Ha/TeoK/y Ha TO, HTO apMsHO- 
asepöaifpkaHcKHİİ HaTOpHO-KapaSaxcKHİİ KOHİ-IHKT ÖyHeT peleH B COOTBETCTBHH. C MC?K/İYHaDOHHBIM 
TIpPaBOM. 
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COVTD-19 VƏ PSİXOLOVİ SAĞLAMLIĞIN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: COVID-19, psixolofi sağlamlıq, depressiya, təşviş 
Key vvords: COVID-19, psychological health, depression, anxiety 
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Giriş 

Tarixdə qeydə alınan sonuncu pandemiya 1918-ci ildə meydana çıxmış İspan qripi idi. Hansı ki, bu illərdə 
müasir psixologiya elmi hələ yaranmamışdı. Bu səbəblə COVTD-19-un psixolofi sağlamlığa potensial təsirini 
araşdırmaq, bir çox sahələr kimi psixologiya elminin də vacib problemlərindən birinə çevrilmişdir. Çindən 
2019-cu ilin noyabr ayından etibarən yayılan COVID-19 pandemiyası ilə bağlı aparılan ilkin araşdırmalar, 
insanlarda depressiya, təşviş və posttravmatik stres əlamətlərinin, yuxunun artdığını göstərmişdir. Hazırda 
qlobal pandemiya ilə birbaşa əlaqəli psixolofi ədəbiyyatın çatışmazlığı mövcuddur. 

Qlobal pandemiya ilk növbədə fərdlərin həyatını, varlığını təhdid edən və hamı üçün əzabverici xüsusiy- 
yəti olan bir travmadır. Bu travmatik təsirlər fərdin sosial iqtisadi vəziyyəti, sosial statusu, mədəni və fərdi 
xüsusiyyətlərindən asılı olaraq dəyişiklik göstərməkdədir. Bu qeyri standart təcrübənin fərqli dövrlərində 
verilən psixolofi reaksiyalar da hər bir fərd, qrup, sosial sinif üçün fərqli səviyyələrdə müşahidə olun- 
maqdadır. Xəstəlik qorxusu, qeyri-müəyyənlik, xəstəliyin özünə və ailəsinə keçə biləcəyi ilə bağlı fikirlər 
narahatlıq mənbəyi olmaqdadırlar. Eyni zamanda xəstəlik əlamətlərini göstərənlər və onların yaxınları ilə 
sadəcə müşahidə edən insanların reaksiyaları da tamamilə fərqlidir. Əvvəlki pandemiyalar ardıcıl olaraq 
psixolofi sağlamlıq problemlərinin artmasına səbəb olmuşdur (Brooks və digərləri, 2020). Məsələn, poliomi- 
elit — uşaq iflici epidemiyası zamanı onun simptomları və müalicə şəraiti travmalara səbəb olmuşdur 
(VVilson, 2008). 2003-cü ildə Honq Konqda ortaya çıxan SARS epidemiyası zamanı artan psixolofi problem- 
lər, təşviş pozuntuları, depressiv əlamətlər, qorxu və narahatçılıq yuxu ilə əlaqələndirilmişdir və artan 
tənhalıq, təcrid səbəbi ilə yaşlılar arasında intihar hallarının artdığı bildirilmişdir (Yu və digərləri, 2005). 

Təşviş, insanın bir problemin öhdəsindən gələ bilməməsi ilə bağlı həddindan artıq düşünməsini, depres- 
siya isə müəyyən bir problem qarşısında daha az stimul və məyusluğu ifadə etməkdədir. Bu kimi 
gözlənilməz hallarda xəstələr və onlarla ilkin təmasda olan tibb işçiləri koronavirusun emosional təsirinə 
qarşı daha müdafiəsiz halda olmaqdadırlar. Pandemiyanın ortaya çıxdığı vaxtdan etibarən “Google”-da 
psixolofi sağlamlıq ilə bağlı axtarışların sayı və sosial təcrid tədbirlərindən sonra intihar düşüncəsi və intihar 
cəhdləri də artmışdır. Sosial təcrid, beynəlxalq səviyyədə tətbiq olunan məhdudiyyətlər səbəbi ilə bir çox 
ölkələrdə restoran, otel, turizm və istehsal sahələrində məcburi geriləmələr və qısaca iqtisadi tənəzzül baş 
verdi. İqtisadi tənəzzül və psixolofi sağlamlıq arasındakı assosiasiyadan yola çıxıb deyə bilərik ki, iqtisadi 
çətinlik narahatlıq və depressiya ilə mübarizədə mənfi davranışların, yəni alkoqol və narkotik maddə istifa- 
dəsini artırdı (Forbes və Krueger, 2019). Bir çox fəaliyyətin onlayn yerinə yetirilməsi səbəbi ilə sosial media 
asılılığının artması da istisna deyil. Karantinlə yanaşı, sosial təcrid və tənhalıq mövzusunda aparılan 
tədqiqatlar bu problemin təkcə psixolofi sağlamlıq üçün yox, eyni zamanda fiziki hərəkətsizlik səbəbi ilə 
piylənmə, narkotik maddə asılılığı kimi fiziki problemlərə də səbəb olduğunu göstərmişdir (Nelson və 
digərləri, 2020). Əvvəlki yoluxucu xəstəliklərin yayıldığı dövrlərdə tətbiq olunan sosial təcriddən — karantin- 
dən sonra insanlarda ciddi qəzəb partlayışlarının ortaya çıxdığı və şəxsiyyətlərarası münaqişələrdən meydana 
gələn çox sayda məhkəmə işlərinin açıldığı müəyyən olunmuşdur (Lee və digərləri, 2016). 

Çin höküməti COVID-19-a yoluxan şəxslərin və onların yaxınlarının, səhiyyə işçilərinin psixolofi sağ- 
lamlığının qayğısına qalmaq üçün internet texnologiyasını istifadə edərək yeni bir böhran psixolofi yardım 
modeli yaratmışdır. Xəstələrə, onların ailələrinə, səhiyyə işçilərinə kömək etmək üçün həkimlər, psixiatrlar, 
psixoloqlar və sosial xidmət mütəxəssisləri internet platformaları ilə inteqrasiya olunmuş dəstək göstərmək- 
dədirlər. Keçmiş dövrlərdəki yoluxucu xəstəliklərdən sonra aparılan araşdırmalarda, qalıcı ola biləcək 
simptomlar müşahidə edilmişdir. COVID-19 pandemiyasının da bu nəticələrə əsasən, daha sonra mövcud 
psixolofi sağlamlıq xidməti təqdim edən mütəxəssislər üçün əlavə problem ola biləcəyini düşündürməkdədir. 
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Aparılan bir başqa araşdırmada karantin ilə bağlı aparılan onlayn anketlərə qatılanların təxminən üçdə 
birinin depressiya və ya travma sonrası stress pozuntusu əlamətləri göstərdiklərini ortaya qoymuşdur. Karan- 
tinaya alman insanlar ənənəvi üz-üzə ünsiyyəti itirir və bu da ciddi stress faktoru olaraq qəbul oluna bilər. 

COVTD-19 pandemiyası nəticəsində insanlarda kəskin fikirlər ortaya çıxmışdır. İnsanların bir qismi 
problemin varlığını inkar edir, digər bir qismində isə müxtəlif təşviş pozuntuları, qorxular, narahatlıqlar 
müşahidə olunmaqdadır. Təşviş, hər hansı bir təhlükə səbəbi ilə insanda ortaya çıxan narahatçılıq və ya 
irrasional qorxu vəziyyəti olaraq qəbul edilmişdir. Sağlamlıqla bağlı təşviş, fərdin sağlamlığıyla bağlı böyük 
bir təhdid altında olduğu düşüncəsi ilə ortaya çıxan və nəticədə fərdin fiziki və emosional təşviş simptom- 
larını ortaya çıxardan psixolofi bir təcrübədir. Sağlamlıqla bağlı təşviş, hər hansı bir fiziki problemi olmadığı 
halda insanın ciddi bir xəstəliyi olduğunu düşünməsi və bu xəstəliyi, “pis nəticələrə yol açacaq” şəklində 
şərh etməsidir (Aydemir və digərləri, 2013). Ekiz, İlıman və Dönmez apardıqları araşdırmada qadınların 
sağlamlıqla bağlı təşviş səviyyəsinin kişilərinkinə nəzərən daha yüksək olduğunu müəyyən etmişdir. Eyni 
zamanda yaş və təhsil səviyyəsi də sağlamlıqla bağlı təşviş ilə əlaqəlidir. 46-55 yaş arasındakı insanlar 
pandemiyanın mümkün nəticələrinə dair daha tolerant və tədbirlidirlər. Ancaq 56-70 yaşlı və daha yaşlı 
insanlarda təhlükə ilə bağlı qavrayış daha aşağı səviyyədədir. Təhsil səviyyəsi artdıqca insanların artan şüuru 
ilə nəzarət tədbirlərinə qarşı müsbət münasibətlərinin də artdığı müşahidə olunmuşdur. Sağlamlıqla bağlı 
təşviş keçirən insanlar, bədənlərindəki minimal dəyişikliklərə qarşı belə həssas, sağlamlıqları ilə mütəmadi 
maraqlanan insanlardır. Xüsusilə, səhiyyə işçiləri arasında xəstə ilə birbaşa təmasda olan işçilərdə təşviş, 
depresiya və obsessiv kompulsiv simptomların birbaşa təmasda olmayanlara görə yüksək olduğu müşahidə 
olunmuşdur (Tutku, Ilıman, Dönmez, 2020). 

Problemin varlığını inkar edən insanların davranışı psixologiyada iki cür ifadə oluna bilər. İd, ego və 
super eqo arasındakı harmoniyanı təmin etməyə çalışanda, fərdin seçimlər qarşısında qərarsız qalması və ya 
təşviş keçirməsi ilə psixolofi müdafiə mexanizmləri işə düşür. Fərd adətən bunu şüurlu olaraq başa düşmür, 
lakin narahatlıq hiss edir. Şüuraltı münaqişələrdən qaynaqlanan təşviş, eqo üçün təhlükəli olaraq qavranıl- 
dığından, eqo öz tarazlığını yenidən qurmaq üçün müdafiə mexanizmləri yaradır. Mövcud situasiyada 
insanların ən çox istifadə etdiyi müdafiə mexanizmləri rasionallaşdırma, proyeksiya və inkardır. 

Rasionallaşdırma - dediyimiz məntiqi mülahizələr, insanların davranışlarını məntiqli və mənalı göstərmək 
üçün çalışması, cəmiyyətin qınağından ehtiyat etdiyi məqamlarda davranışlarını məntiqi formada izah etmə- 
sidir. Məsələn: “Mən qoruyucu vasitələrdən istifadə etmirəm, filan alimin dediyinə görə tibbi maska ağız 
ətrafındakı bakteriyaları artırır”. İkinci problemlə əlaqəli olduğunu düşündüyümüz müdafiə mexanizmi 
proyeksiyadır. Proyeksiya — dediyimiz yansıtma, bu müdafiə mexanizminə sahib insanlar özlərini narahat 
edən qüsurlarını və çatışmazlıqlarını gizlədib, başqalarını yetərsizlikdə, problemli davranışlarda günahlandı- 
rırlar. Kifayət qədər qorunduğuna əmin ola bilməyən insanlar başqalarını qaydalara riayət etməməkdə 
günahlandırır və ya məsuliyəti öz üzərindən atırlar. Məsələn: “tibbi maska xəstələrin taxması üçündür, 
mənim heç bir problemim yoxdur”. Halbuki heç kim daşıyıcı olub olmadığını bilə bilməz. İnkar etmək - isə, 
mənlik üçün təhlükəli olaraq qavranılan və təşviş yarada biləcək bir həqiqəti yox saymaq mənasına gələn 
primitiv bir müdaifə mexanizmidir. Məsələn: “xəstəlik filan yoxdur, heç ətrafınızda, qohumlarda virusa 
yoluxan var?”. Bu mexanizm eynilə ölümcül xəstə olan insanların güc tapmaq üçün bunu inkar etməsi, ölən 
bir yaxınının sanki geri qayıdacaqmış kimi otağını, yatağını hazır vəziyyətdə saxlaması kimidir. İlk növbədə 
problemin varlığını inkar edən insanlar, reallığı bir müddət rədd edərək, heç bir şey olmamış kimi davranaraq 
erkən dövrlərdə daxili narahatlığı minimallaşdırmağa çalışırlar. Bu adətən yaşlı insanlarda görülən bir hal 
olsa da ölkədə gənclərin əksəriyyətində bu hal müşahidə olunmaqdadır. Ancaq araşdırmalar, problemə ilkin 
reaksiya verən insanların daha sonra bunu ilk başda inkar edən insanlara nəzərən daha az travmatik reaksi- 
yalar göstərdiyini müəyyən etmişdir (Kocaman, 2008). 

Leon Festingerin koqnitiv dissonans nəzəriyyəsinə görə də, insanlar hansısa bir fikrə, düşüncəyə həddin- 
dən artıq güc, əmək, maddi vəsait sərf edirlərsə onun əksinin sübutları ilə o şəxsə təqdim olunması nəinki o 
fikirdən daşınmaqlarına, əksinə daha çox onu müdafiə etmələrinə səbəb olmaqdadır (Akhanlı, 2019). 

Yanq tərəfindən 1990-cı ildə yaradılan sxem nəzəriyyəsinə görə insanların qeyri adekvat davranışlarının 
altında adətən uşaqlıq və yeniyetməliyin ilk illərində formalaşmış bir sıra keçmiş təcrübələrin yaratdığı 
düşüncə sxemləri, inanclar yatmaqdadır. Məsələn: məhdudiyyət tətbiq olunacağını eşidən insanların market 
rəflərini boşaltması, çarələr axtarması, son dəqiqələrə qədər olduqları şəhəri tərk etməyə çalışmaq və s. Təş- 
viş və qeyri-müəyyənlik insanlarda ehtiyaclar iyerarxiyasında geri düşmək qorxusu və təhlükə olduğu 
düşüncəsini formalaşdırır. Qida ehtiyaclar iyerarxiyasının ilkin pilləsində yer alan təməl ehtiyaclardan biri 
olduğundan insanlar xüsusilə bu məsələyə qarşı çox həssasdırlar. Bu davranışlar ac qalmaq qorxusu, əvvəlki 
müharibə, qıtlıq təcrübələri, çörək növbələri və travmalarının təsiri ilə ortaya çıxmaqdadır. Aclığın və 
qıtlığın ölməkdən daha dəhşətli olduğu düşüncəsi, “birdən dedikləri vaxtdan daha artıq uzatsalar?” düşün- 
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cəsi, komfort sahənin dəyişməsi, sürü və mən psixologiyası, “qonşudan geri qalma” prinsipi də bu 
davranışları açıqlamaqdadır. Bu davranışlar adətən az inkişaf etmiş cəmiyyətin, şüursuz və düşünülməmiş 
davranışın, avtomatik mühakimənin və ibtidai beyinin hərəkətə keçməsi ilə ortaya çıxan davranışlardır. 
İbtidai beyin repertuarında olan və insanı təhlükədən qorumaq üçün düşünülməyə ehtiyac duyulmayan 
davranışları idarə edir. Bu da təkamül nəticəsində insanı təhlükələrdən qorumaq üçün qazanılmış bir xüsu- 
siyyətdir. Sxemlərin də məhz beyində bu şəkildə hazır inanclar formasında qruplaşdığı düşünülür. Davra- 
nışlarda görülən sosial məsafəni unudub sırada gözləmək, toplaşmamalı olduğumuz məkanlarda qruplarla 
dayanmaq insanların əvvəlki təcrübələrində frustrasiyaya uğradılıb ümidsizliyin formalaşdığını göstərmək- 
dədir. Sosial mediadakı informasiya çirkliliyi, keçmiş ağır müharibə şəraiti insanlarda inamsızlıq və qeyri- 
müəyyənliyə dözümsüzlük, “hər an hər şey ola bilər” düşüncəsini yaratmışdır. Gənc nəsil isə istər-istəməz 
eşitdikləri, müşahidə etdikləri ilə sosial sirayətə məruz qalıb kütləyə xas davranışlar göstərməkdədirlər 
(Kömürcü və Gör, 2016). 

Sevdiklərimizi itirmək qorxusu, azadlığımızın məhdudlaşdırılması, xəstəliyin gedişatına dair qeyri- 
müəyyənlik problemə drammatik təsir göstərə bilər, qəzəb partlayışlarına, buna bağlı davranış problemlərinə, 
ünsiyyət çətinliklərinə səbəb ola bilər. Gündəlik həyatımızda normal şərtlər daxilində qrup içərisində insanlar 
özlərini daha təhlükəsiz və rahat hiss edəcək şəkildə təkamül ediblər. Lakin mövcud vəziyyətdə nə qədər 
davam edəcəyinin bilinmədiyi bir vaxta qədər insanlar təcrid olunmuş şəkildə yaşamalı olduğunu görür. 
Karantin təcrid prosesində əvvəlcə kəskin stress reaksiyaları daha çox müşahidə olunur. Depressiya və təşviş 
əlamətləri, davranış pozuntularının əlavə etdiyi adaptasiya problemləri ilk və ən geniş yayılmış psixolofi 
kənara çıxmalardır. Karantin uzandıqca və xəstəlik əlamətləri daha da artdıqca, stress, travma sonrası stres 
pozuntusu, generalizə olunmuş təşviş pozuntusu, somatik əlamətlər və digər problemlər, hətta psixoz 
müşahidə oluna bilər. Çoxlarının ailəsi ilə evdə olmasına rəğmən yaşlı insanların 4386-i tək hiss etdiyini 
bildirir. Bu da şəxsiyyətlərarası münasibətlərdə ciddi problemlər və ünsiyyətin keyfiyyəti ilə bağlı prob- 
lemləri göstərməkdədir. Prosesin tədricən uzanması, gözlənilən normal həyata qayıtmaq vaxtının irəli 
çəkilməsi təkrarlanan “xəyalların puç olması” ilə bağlı olaraq ümidsizliyin artması nəticəsində psixolofi 
əlamətlər xronik hal alır. Qapalı şəraitdə qalmaq əvvəlcədən hər hansı psixolofi xəstəliyi olan şəxslərin 
simptomlarının kəskinləşməsi ya da ağırlaşmasına səbəb ola bilər. 

Koqnitiv Davranış Terapiyasının nəzəriyyəsində qeyd olunan bir məqam mövcud vəziyyəti izah 
etməkdədir. İnsanlar təxəyyüllərində canlandırdıqları hadisələrin sadəcə bir düşüncə olduğunun çox zaman 
fərqinə varmır və bu düşüncələri fəlakətləşdirirlər. Halbuki hadisənin həqiqətən başımıza gəlməsi, uzun 
müddət onun gerçəkləşə biləcəyi ilə bağlı narahatlıqlardan daha az zərərverici ola bilər (Kecmanovic, 2020). 

Qeyri-müəyyən situasiyalarda insanların ən çox üz tutduqları psixolofi təsir mənbələrindən biri də 
mediadır. Vuhanda insanlar arasında yeni koronavirus infeksiyası başlayandan sonra, qlobal olaraq psixolofi 
sağlamlıq problemləri ilə bağlı bir çox yeni məlumatlar ortaya çıxdı və bununla birlikdə təşviş və stress də 
artdı. Qlobal media, yerli və beynəlxalq səhiyyə quruluşları, epidemioloqlar, virusoloqlar COVID-19-un 
yayılması və ölümlər haqqında məlumat verir, tövsiyələr və yeniləmələr edirlər. Lakin COVITD-19-un psixo- 
loği təsirinə laqeyd yanaşılmaqdadır. Belə ki, insanlar hər gün yenilənən yeni yoluxan sayını ölənlərin sayı ilə 
qarışdırır. Hansı ki bu say ölənlərin sadəcə 39g-ni təşkil edir. Prospektiv tədqiqatlar təhlükəli bir hadisə və 
sonra hadisəyə verilən stress reaksiyalarının zamanla fiziki və psixolofi sağlamlıq problemlərinə səbəb 
olduğunu göstərmişdir. COVTD-19-un ortaya çıxması, qarışıq, mütəmadi olaraq dəyişən bir vəziyyəti ortaya 
qoydu. Səhiyyə müəssisələrində yer olmaması qorxusu, qida çatışmazlığı yaşamaq qorxusu və hər an 
yoluxmaq qorxusu və s. düşüncələr əhəmiyyətli psixolofi təsirləri ortaya çıxartdı. Media isə mütəmadi olaraq 
baş verənləri, karantinin tətbiq qaydalarını paylaşdığından bunlara müvafiq olaraq təşviş də artmışdır. 
Pandemiya dövründə cəmiyyətlər, medianın verdiyi informasiyanın aktual və doğru olduğuna inandığından, 
bu kimi qeyri-müəyyən hallarda sosial media asılılığı artır. Keçirilən tədqiqatlar məlumatların kütləvi 
informasiya vasitələri ilə ictimaiyyətə effektiv şəkildə çatdırıldıqda, insanların risk haqqında təsəvvürlərinin 
daha doğru şəkildə formalaşdığını göstərir. İnformasiya çatışmazlığı qeyri-müəyyənliyi və informasiya 
çirkliliyi, şaiyə xarakterli yazıların ortaya çıxması riskini artırır. Bəzi cəmiyətlərdə, xəstəliyə yoluxanların 
sayında artış müşahidə olunmadığı halda təcili tibbi yardıma başvuranların sayı əvvəlki epidemiya dövrlə- 
rindəki kimi artmışdır. 

İnsanların etibar etdikləri qurumlar tərəfindən qeyri-kafi məlumatlandırılması, təhrif olunmuş və infor- 
masiya çirkliliyi yaradan media quruluşlarının işinin məhdudlaşdırılmaması, qeyri-müəyyənliyə və artan 
narahatlığa səbəb olmaqdadır. Bu quruluşların uyğun olmayan fəaliyyəti gələcəkdə bəzi etnik qruplara qarşı 
stiqmatizasiya təhlükəsini də artırır. Pandemiyanın qarşısının alınması təkcə fərdi deyil, ümumi məsuliyyət 
tələb edir. İnsanların və səhiyyə işçilərinin ruhi sağlamlığının qorunması ilə bağlı tədbirlər də psixolofi 
sağlamlıqla bağlı sahələrdə çalışan insanların öhtəsinə düşür (Kaya, 2020). 
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İnsanlar üçün ən dözülməz olan qeyri-müəyyənlikdir. Qeyri-müəyyənlik insanlarda idarənin itirilməsi 
hissinə səbəb olur ki, bu da narahat və depressiv bir ruh halma gətirib çıxarır. Bunun qarşısını almaq üçün bir 
sıra strategiyalardan istifadə edilə bilər: 

1. Hiss etmək, daxildə ortaya çıxan narahat edici hissin bədənimizin hansı hissəsində olduğunu başa 
düşmək. Məsələn: çiyin, kürək, qarın və s. 

2. Adlandırmaq: etməli olduğumuz, mühakimə edici ifadələrdən istifadə etmədən yaşadığımız hissi ad- 
landırmaqdır. Özümüzü narahat hiss etdikdə beynimizin əlaqəli hissələri aktivləşir və bu da paradoksal 
olaraq faydasız və avtomatik reaksiyalar göstərməyimizə səbəb olur. Mövcud təcrübəni adlandırdıqda, bu 
avtomatik cavab dayandırılır və daha məntiqli, doğru reaksiyalar verə bilirik. 

3. Özünüzə zaman ayırın, Qeyri-müəyyənliyi təcrübədən keçirmək üçün özümüzə zaman ayıranda, prob- 
lemi nəzarət altında tutmaq istəyi də avtomatik olaraq azalır. Qeyri-müəyyənlikdən qurtulmaq üçün sərf 
edəcəyimiz ener/i də özümüzə qalır. Bu səbəbdən də müəyyən bir səviyyəyə qədər hiss etdiyimiz diskom- 
fortun normal olduğunu özümüzə xatırlatmalıyıq. 

4. Suallara cavab tapmağa çalışmamalıyıq: Ağlımızdakı suallara “bu sualın cavabını bilmirəm” deyə 
qarşılıq vermək vacibdir. Çünkü həqiqətən nə olacağını bilmirik və nəzarətimiz altında olmayan problemləri 
düşünməyə vaxt və enerii sərf etmək problem həllinə yönəlmiş terapiyada qəbul edilməzdir. 

5. Nəfəs hərəkətləri, Qısa və yavaş nəfəslər alıb vermək zehindəki bulanıqlığın azalmasına kömək edir. 

6. Özünüzə mərhəmətlə yanaşın, yaşadığınız bu narahat edici və qeyri-müəyyən vəziyyət üzərində 
nəzarətinizin mümkün olmadığını özünüzə xatırladın. 

7. Problemi düşünmək saatı, Sözsüz ki, “mən daha bunu düşünməyəcəm” deməklə nəinki bizi narahat 
edən məsələni düşünməyimiz azalmır, əksinə onu daha çox düşünməyə başlayırıq. Bu səbəblə də, gün ərzin- 
də müəyyən etdiyimiz hər hansı bir saatda 10 dəqiqə müddətində mövcud problemimizi intensiv düşünmək, 
o saata qədər onu düşünməyi ertələmək praktikada istifadə olunan işə yarayan metodikalardan biridir. 

Psixolofi sağlamlığı qorumaq üçün edilə biləcək ən doğru şey, problemin nə olduğunu əlimizdən gəldiyi 
qədər başa düşdükdən sonra, görülə biləcək tədbirləri görərək vəziyyətə real yanaşmaqdır. Bu müddətdə 
ortaya çıxa biləcək təşviş və narahatlığın müəyyən bir səviyyəyə qədər normal olduğunu anlayaraq, bu 
hisslər ilə başa çıxmaq üçün yardımçı ola biləcək strategiyalardan istifadə etməyimiz vacibdir. Həm fiztolofi, 
həm psixolofi sağlamlığımızı qorumaq üçün öyrəşdiklərimizdən fərqli vasitələrdən istifadə edə bilməliyik. 
Bütün bunlar kifayət etmirsə psixolofi yardım almaqda heç bir qəbahət yoxdur. 


Nəticə 

Kütləvi təsirə malik yoluxucu xəstəliklər, adətən cəmiyyətdəki bir çox insanın davranışında və psixolofi 
rifahında gözlə görüləcək dərəcədə pozuntulara yol açır, qorxu və narahatlığa səbəb olur. Pandemiyanın 
psixolofi təsirləri ilə ilə bağlı olaraq təşviş pozuntuları və stress, sağlamlıqla bağlı təşviş, depressiya travma 
sonrası stress və intihar hallarına rast gəlinir. Ortaya çıxan əlamətlər fərdin, cəmiyyətin xüsusiyyətlərinə, 
sosial vəziyyətinə görə bir-birindən fərqlənirlər. Narahat hiss etməyə və təşviş əlamətlərinin ortaya çıxma- 
sına səbəb olan COVTD-19 ilə bağlı xəbərlərə baxmağı, oxumağı minimal həddə qədər azaltmaq və sadəcə 
güvənilə biləcək mənbələrdən informasiya əldə etmək fərdin özü və sevdiklərinin psixolofi sağlamlığı üçün 
vacibdir. Əvvəlki araşdırmalar, qlobal xəstəliklərin və hadisələrin insanların fiziki və psixolofi sağlamlığında 
qalıcı problemlərə yol aça bildiyini göstərmişdir. COVID-19-un başlanması ilə müşahidə olunan psixolofi 
problemlərlə bağlı ölkə səviyyəsində planlaşdırma və yardım sistemləri cəmiyyətin üzərindəki psixolofi 
təzyiq və psixolofi sağlamlıqla bağlı problemlərin qarşısını ala bilər. Mövcud vəziyyətlə bağlı yerli ədəbiy- 
yatların və araşdırmaların azlığı, psixolofi yardımın yetərsizliyi də diqqəti çəkməkdədir. 
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COVTD-19 and features of psychological health 
Summary 

Massive communicable diseases, often cause visible disturbances in the behavior and psychological vvell 
being of many people in socfety, causing fear and anxftety. Anxiety disorders and stress, health anxiety, post 
traumatic stress and suicide are associated vvith the psychological effects of the pandemic. The resulting 
symptoms differ according to the characteristics of the individual, society and social status. It is important 
for the psychological health the individual and their loved ones, to minimize to look at COVID-19 nevvs, 
reading, vvhich causes anxfiety and anxiety symptoms and to obtain information only from reliable sources. 
Previous research has shovvn that global diseases and events can cause lasting problems in people s physical 
and psychological health. Nationvvide planning and assistance systems for the psychological problems can 
prevent psychological pressure on soctety and psychological health problems. The lack of local literature and 
research on the current situation and the lack of psychological assistance are also notevvorthy. 


COVTD-19 r oco6eHHOC€TH TCHXO/TOTHU€CKOTO 3/1/ODOBbs51 
PesroMe 

MaccoBoe r rrporpeccrpyrouree pacrıpocrpaHeHY€ HHİKHHOHHBIX 3a606BaHHİİ HaCTO BBİ3BİBATOT BHUMH- 
MbIC HapyH€HHS B HTİOBEHEHHH H TICHXOHNOTHH€CKOM ÖlaToro/IyuHH. MHOTHX ONCE B OÖLMICCTB€ BBİ3BİBƏasI 
cTpax H ÖecrioKOİİCTBO. Cpeyiy ricHXOoHnOoTHUeCKHX TTOC/TeHCTBHİİ TAHHEMHH  BCTp€Ha10TCS TDEBO?KHBIC 
paccTpoftcTBa Vi CTp€CC, Hpe3MEpHOC Ö€CTOKOHCTBO O 3//ODPOBB€, TIOCTTpaBMaTHH€CKHİ cTpecc H eyHuMUBİ, B 
pe3y:ziBTaT€ TIPOSB/EİTOHMƏCS CHMTTTOMBİ pa3zHHarOTCS  B 3aBHCHMOCTH OT HHHHBH/IyaBHBIX OCOĞEHHOCTCİİ 
THHHOCTH, OÖLMIECTBa H COHHarBHOTO cTaTyca, /İysi ricHXONOTHHECKOTO 3//OPOBBSİ H€TOBEKa H €TO ÖH3KHX 
Ba?KHO MHHHMHS3aHH5I TIPOCMOTpa, HTEHH€ HOBOCTEH H TioNyueHH€ HHQOpMaHHH  TOİZBKO H3 HƏ/HC?KHBİX 
HCTOHHHKOB TIpo COVTD-19, KoTOPBI€ BBI3BIBaTOT ÖCCTTOKOHCTBO, TİOSB/TCHH€ TIpPH3HaKOB TpeBOTH. İlpeyibi- 
AyLIH€ HCCT€/LOBaHVİSI HTOKa3aVıH, HTO T/TOĞaTIBHBİC 3360/16BaHYİSİ Hİ COĞBİTMSİ MOTYT TİDPHBECTH K TİOCTOSHHBİM 
TIpO66MaM B İH3HHECKOM H TICHXOHOTHHECKOM 3HOPOBB€ /iTOZİCİİ. CHCTEMBİ TETAHHDOBaAHHSİ H. HTOMOLİH Ha 
ypoBH€ CTpaHBI MOTYT TipeHOTBpaTHTB TICHXOTOTHH€CKOC€ /1ABTIEHH€ Ha OÖHVECTBO Vİ TIPOÖNEMBİ TİCHXOZOTM- 
HECKOTO 3//OPOBB31, KOTODPBIC Bbi3BaHBI COVTD-19, B-cBasr. c TeKyiHeH cHTyanneii HaÖıroaeTcCs HEXBaTKa 
OT€H€CTBEHHOH "HTEpaTyPBI H HCCT€HOBƏHHİ, a TaK?K€ OTCYTCTBH€ TICHXO/TOTHUECKOH TİOMOLIH. 
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KİÇİK YAŞLI UŞAQLARDA LÜĞƏT EHTİYATININ İNKİŞAFI 


Açar sözlər: nitq, lüğət ehtiyatı, inkişaf, yeni anlayış, söz,ünsiyyət 
Key vvords: speech, vocabulary, development, nev, concept, yvord, communication 
Kunoueebie cno6a: peub, cnosapuplü sanac, passumue, HO6p1€ nÖHsmusi, cnosa, OĞU€Hu€ 


Uşaqlarda aydın və səlist nitqin inkişafında lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi mərkəzi yer tutur. Uşağın 
lüğət ehtiyatının məzmunu və xüsusiyyəti onun təfəkkür və nitqinin inkişafını müəyyən edir. Kiçik yaşlı 
uşaqlarda lüğətin formalaşması öncə əşyalarla tanışlıqdan başlanır. Onlar fəaliyyətin bütün sahələrində ətraf 
aləmdəki əşya və hadisələri bilavasitə müşahidə aparmalı olurlar. Y.M.Tixeyeva nitq inkişafında müşahidə- 
nin rolunu yüksək qiymətləndirir.“Əgər siz uşağın nitqinin inkişaf etməsinə çalışırsınızsa, onu əşyalarla 
əhatə edin. Bu əşyalara uşaqla birlikdə baxın, müqayisə edin, onları oyun və əmək prosesində öyrənin və 
müşahidənin nəticəsini sözlə ifadə edin. Quru divarlar içərisində uşaq danışmağı öyrənməz.” (TuxeeBa, 
1932: 123) 

Uşaq hər dəfə yeni obyektlə qarşılaşarkən idraki müşahidə aparır. O, yeni əşyaya əl vurur, onu izləyir, 
imkan daxilində dadına baxır, səsini yada salmağa çalışır.Uşaq əşya və hadisənin mahiyyətini, xassə və 
əlamətlərini öyrənir. Bu prosesdə uşağın görmə, eşitmə, iyibilmə, dadbilmə, lamisə, kinestetik analizatorları 
fəallaşır, duyğuları, hissləri inkişaf edir. Müşahidə zamanı uşaq obyekti ona bənzər digər obyektlərlə tutuş- 
durur, müqayisə edir, hadisələrin adını başlıca əlamətlərini, xassələrini ayırır, obyekt haqqında mühakimə 
edir, əşyanın əlamətini və xassələrini öyrənir. Müşahidə uşağı varlığı dərindən, əhatəli başa düşməyə, onunla 
söz arasında düzgün münasibətləri müəyyənləşdirməyə yönəldir. 

Kiçik yaşlı uşaqlarda lüğətin inkişafını şərt olaraq bir neçə mərhələyə ayırmaq olar: 

L Lüğət ehtiyatının ilkin: passiv inkişaf mərhələsi (1- 1,5 yaşına qədər) 

IL Lüğət ehtiyatının aktiv inkişafı mərhələsi (1,5 -3,5 yaş) 

Üç-dörd yaşlı uşaqlarla lüğətin inkişafı süfetli oyunlar sayəsində inkişaf edir. Oyun fəaliyyəti və yaşlılarla 
ünsiyyət prosesində onların öyrəndikləri sözlər dəqiqləşir və fəallaşır. Beş-altı yaşlı uşaqlarla aparılan oyun- 
larla yanaşı, onların məişət fəaliyyəti, gəzintilər və s. də lüğətin zənginləşməsinə gətirib çıxarır. Onlarda əşya 
və hadisələrin xüsusiyyətləri, təyinatı haqqında biliklərini dərinləşdirir. Beləliklə də, uşağı əhatə edən ətraf 
aləmdə hər hansı canlı ya cansız əşya, müntəzəm təmasda olduğu əşya və hadisələr, onun diqqətini cəlb edən 
oyun və əyləncələr lüğətin yeni sözlər hesabına zənginləşməsinə səbəb olur . 

Kiçik yaşlı uşaqlarda lüğətin zənginləşdirilməsi üzərində işi normal təşkilini təmin etmək üçün ilk növbə- 
də onun linqvistik, psixolofi əsasını bilmək vacibdir. Uşağın idrak obyekti olan söz bir tərəfdən leksik digər 
tərəfdən qrammatik mənaya malikdir. Sözün leksik mənası əşya və hadisələri ifadə etmək qabiliyyətini bil- 
dirir. 

Lüğətin zənginləşdirilməsi fikrin məzmununun zənginləşdirilməsi ilə sıx əlaqədardır. Fikrimizi bildirmək 
üçün sözlərdən istifadə edirik. Əgər fikrimiz aydın deyilsə, təbii ki, nitqimiz də anlaşılmaz olacaqdır. Uşağın 
lüğət ehtiyatının məzmunu və xüsusiyyəti onun təfəkkür və nitqinin inkişafını müəyyən edir. Lüğətin forma- 
laşması üzrə işə əşya ilə tanışlıqdan başlanır. Uşağı əhatə edən ətraf aləmdə hər hansı canlı ya cansız varlıq, 
onun diqqətini cəlb edən, müntəzəm təmasda olduğu əşya və hadisələr, oyunlar və ə yləncələr lüğətinin yeni 
sözlər hesabına zənginləşməsinə səbəb olur. Uşaqlar fəaliyyətinin bütün sahələrində ətraf aləmin əşya və 
hadisələri üzərində bilavasitə müşahidə aparmalı olurlar.Uşağın diqqəti hər hansı əşya və ya hadisəyə 
yönəldikdə, onunla maraqlandıqda adını öyrətmək lazımdır. Müvafiq söz onların fəal lüğətində möhkəm- 
ləndirilir. 

Həyatın üçüncü ilində uşaqlara xüsusi nitq tapşırıqları verilə bilər. Daha sadə olaraq-böyüklər bir sözü 
düzgün tələffüz etməyi , sözü təkrarlamağı tapşırmalıdır. Daha mürəkkəbləşdirib, məsələn: "Nənənizin yanı- 
na gedin və ona deyin:" Nənə, xahiş edirəm mənə papağımı ver” tipli tapşırıq vermək olar. 

Bu cür tapşırıqlar sayəsində həm nitqin, inkişafı həm də lüğətin inkişafı üçün faydalı hesab olunur. 
Birincisi, yalnız nitqin qrammatik, leksik düzgünlüyünün formalaşmasına kömək etmir, həm də ünsiyyət 
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mədəniyyətini inkişaf etdirir. İkincisi, çünki uşaq şüurlu şəkildə nitqini qurmağı, başqalarının necə danış- 
dığını, yeni sözlər tanımağı öyrənir. 

Lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi zamanı uşaqlara sual verməyi öyrətmək yaxşı kömək edir: “Nə 
üçün?”, "Nədir?", "Hansı?", "Harada?" və s. Məsələn, uşağa müəyyən tipli tapşırıqlar verilməlidir. Ya uşaq- 
lara mövzu üzrə suallar verilməlidir, ya da uşaqdan həmin sual cümlələrini qurmaq tapşırılmalıdır. 

Uşaqlara təkcə mövzu şəkilləri (məsələn, ayrı-ayrı heyvanların, əşyaların şəkilləri), həm də bəzi hadisələri 
(oğlan kitab oxuyur, uşaqlar quşu qəfəsdən çıxarır) təsvir edən şəkillər göstərilə bilər. Üçüncü ildə uşaqların 
şəkillərə baxma imkanları artır, bir yetkin rəhbərliyi ilə lüğəti inkişaf edir. Təsvirin mənası izah olunur, 
hərəkətlərin ardıcıllığı ortaya qoyulur, uşaqlara suallar verilir və s. 

Uşaqların lüğət ehtiyatını zənginləşdirmək, sadə cümlələri düzgün tərtib etmək bacarıqlarının formalaş- 
ması üçün geniş imkanlar var. Uşaq rəngləndiyi şəkilə baxaraq sualları cavablandırarkən, qızın paltarını, 
paltarın rəngini, ayaqqabının rənglərini və s. adlandırırsa, həmin təsvirə əlavələr olunursa sual və cavablar 
çoxalır. 

Uşaqlarla bədii ədəbiyat nümunələrinin (hekayə, şeir, nağıl) oxusu prosesində, atalar sözləri, tapmacalarla 
iş zamanı onların lüğət ehtiyatı zənginləşir. Uşaqları yeni söz, fikirlər ilə tanış etmək üçün vacibdir. Ancaq 
eyni zamanda, düzgün səs tələffüzü də inkişaf etdirilməlidir. 

Onların fəal lüğət ehtiyatı məişət lüğətindən ibarət olur. Qeyri-fəal lüğət ehtiyatında isə çoxlu peşələrlə 
bağlı sözlər, terminlər, dialektizmlər, neologizmlər, arxaizmlər olur. Bu sözlərdən istədikləri vaxt istifadə et- 
məyə çalışırlar. Böyüklər vaxtaşırı elə nitq situasiyası yaratmalıdır ki, uşaqlar həmin sözlərdən istifadə etmək 
məcburiyyətində qalsınlar. Uşaqların lüğət ehtiyatının xüsusiyyətlərini dəqiq öyrənmək, onların hamısı üçün 
ortaq sözləri seçmək çox çətindir, çünki uşaqlar müxtəlif məişət və nitq mühitində yaşayırlar. Belə şəraitdə 
şagirdlərin nitqindəki fərqlər oxşarlıqdan daha çox olur. Bunlardan başqa onların nitqinin çevik və dəyişkən 
olması buna imkan vermir. Deməli, tərbiyəçi uşaqların lüğət ehtiyatının xüsusiyyətlərini təxmini öyrənə bilir. 

Uşağın lüğət ehtiyatını öyrənərkən onun həcmini və tərkibini müəyyənləşdirməklə yanaşı, hər bir sözün 
uşaqlar tərəfindən işlənməsi xüsusiyyətləri də öyrənilməlidir. Uşaqların lüğət ehtiyatının xüsusiyyətlərinin 
öyrənilməsi dedikdə, ilk növbədə onların fəal lüğətində olan sözləri öyrənmək nəzərdə tutulur. Müəllim və 
ya valideyn uşağın lüğətindəki əşya adı, keyfiyyət, əlamət, hərəkət bildirən sözləri, onların dəqiq mənada 
işlədilməsi qaydasını, cins və növ anlayışları ifadə etmək bacarıqlarını onlara çatdırmalıdır. Uşağın sözlərin 
mənası ilə maraqlanması, hər bir əşya və hadisənin adını öyrənib, yadda saxlaması çox maraqlı və ciddi 
məsələdir. Bu baxımdan uşağın dil açdığı dövrdən onun nitqi üzərində daim müşahidə aparmaq, sözlərin 
mənalarını necə öyrənməsi və fəal lüğətə necə daxil etməsi prosesini izləmək vacibdir. 

Valideynlər uşağın müxtəlif əşyalar və hadisələr ilə tanış olmaq istədiyi bir mühit təşkil etməlidirlər. 
Valideynlər uşağının təbii müəllimləridir və çox şey onlardan asılıdır. Valideynlər daim obyektləri və hərə- 
kətləri çox sadə sözlərlə deməli və onlara tez-tez təkrarlatmağa çalışmalıdırlar: 

- Oyuncaqları, geyimləri, yeməklərin adını deyərək uşağın söz ehtiyatını tədricən genişləndirmək la- 
zımdır, 

- Uşaqlara həm də müstəqil olmaq imkanı verilməlidir. Məsuliyyət hissini inkişaf etdirmək, uşağın böyü- 
məsinə kömək etmək və yeni sözlərin özünün kəşf etməsinə imkanı yaratmaq çox vacibdir. 

- Uşaq nə qədər danışmaq məcburiyyətində qalırsa, buna qarşı çıxma riski o qədər çox olur, 

- Uşaqla daim "uşaq dilində" danışmaq. Bu, onu danışmağa təşviq etməyəcək, çünki bu nitq inkişafının 
növbəti mərhələsinə keçməyə imkan vermir, 

Növ və cins münasibətləri yalnız sadə məişət anlayışları dairəsində misallar əsasında başa salınmalıdır. 
Bu zaman növ anlayışlarında əşyanın ən əhəmiyyətli, həm də xarici xüsusiyyətləri (hissələri, forması, böyük- 
lüyü, rəngi və s.) nəzərə alınmalıdır: məsələn, alma, banan ilk növbədə formalarına görə fərqlənir. Cins 
anlayışı üçün isə həm xarici, həm digər əlamətlər mühüm saytlır məsələn, tərəvəz və meyvə anlayışları 
bitkinin onun məhsulunun formasına harada bitməsinə, hansı hissəsinin yeyilməsinə, harada və necə istifadə 
olunmasına görə fərqlənir. 

Uşaqlarda yeni anlayışlar möhkəmləndirilir.Kiçik yaşlı uşaqların lüğətinin genişləndirilməsi üzrə iş yalnız 
bir istiqamətdə deyil, müxtəlif istiqamətlərdə də aparılır. Uşaq geyinərkən, qidalanarkən, ev işlərində anasına 
kömək edərkən, televiziya verilişinə baxarkən, oynayarkən onun lüğətinin zəngin ləşdirilməsi üçün geniş 
imkanlar açılır. Bu prosesdə o, çoxlu suallar verir, əşya və hadisələrlə bilavasitə təmasda olduğunundan hər 
şeylə maraqlanır, iş prosesinin ayrı ayrı mərhələlərini adlandırmağa çalışır. 

4 - 5 yaş lüğətin inkişafı üçün xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Bədii ədəbiyyat nitqin, söz ehtiyatının artırıl- 
masında mühüm rol oynayır. Kitabdan uşaq bir çox yeni sözlər öyrənir, nitqi emosional və zəngin olur. Aktiv 
lüğətdə artım (ilin sonuna 2500-dən 3000 sözə qədər) verir.Uşağa öz ifadələrini daha dolğun və dəqiq ifadə 
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etmək imkanına malik olur. Bu yaşdakı uşaqların nitqi obyektlərin xüsusiyyətlərini və keyfiyyətlərini ifadə 
etmək üçün istifadə olunur. 

Lüğətinin artması, struktur baxımından daha mürəkkəb istifadəsi tez-tez uşaqların qrammatik səhvlərə, 
fellərin dəyişdirilməsinə ("istəyirəm", amma istəmirəm), sözlərin yerinin dəyişdirilməsinə (məsələn, fel və 
isim saylarda, cinsdə sifət və isimlər) səbəb olur. Lüğətin zənginləşdirilməsi söz qruplaşması nəzərə alın- 
maqla üzərində iş aparılır: əşyalar, oyuncaqlar, mövzu və süfet şəkilləri və s. 

4-5 yaşında uşaq başqaları ilə ünsiyyət üçün aktiv lüğətin məzmunu zəruri sözlərin toplanmasına yönəlt- 
mişdir. İnkişaf etdirmə müddətində lüğətin əsas hissəsində əhəmiyyətli sözlər olmalıdır (isimlər, sifətlər, 
fellər, saylar, zərflər və əvəzliklər). 

Kiçik yaşlı uşaqlar ətraf aləmə fəal maraq göstərir.Bu da onların yeni sözlər öyrənməsinə şərait yaradır. 
Əvvəlcə aşağıdakı qruplar üzrə sözlər öyrənirlər: 

- bədən hissələrinin, üzvlərin adları, 

- oyuncaqların, qabların, mebellərin, paltarların təchizat, yemək, otaq adı, 

- cansız təbiət hadisələrinin, bitkilərin, heyvanların adları, 

- sosial həyat hadisələrini ifadə edən sözlər (insanların işi, ölkəsi, milli bayramlar, və s.): 

- emosional qiymətləndirmə lüğəti: duyğuları ifadə edən sözlər, hisslər (cəsarətli, vicdanlı, sevincli), 
əşyalarda keyfiyyəti qiymətləndirmə (yaxşı, pis, gözəl): 

- sinonim,antonimlərin əmələ gəlməsi. 

Uşaqların aktiv lüğətində obyektlərin adları olmalıdır, lakin hərəkətlərin, vəziyyətlərin, işarələrin adları 
(rəng, forma, ölçü, dad), xassələri və keyfiyyətləri, növləri ifadə edən sözlər (meyvə, tərəvəz, qab, oyun- 
caqlar, nəqliyyat vasitələri və s.) və mücərrəd ümumiləşdirilmiş anlayışlar (yaxşı, pis, gözəllik və s.) belə 
sözlərin inkişafı, formalaşmasına əsaslanmalıdır. 

Nitqin semantik tərəfi sözün özünə diqqət çəkir-uşaqda “bu söz deməkdir?”sualı yaradır. Uşaqlarda hə- 
min söz nə deməkdir, tanımadığı sözləri başqasının nitqində qeyd etməyi,söz uyğunluğu istiqamətini tapmaq 
inkişaf etdirilməlidir. Lüğətin zənginləşdirilməsi nəinki əhatə dairəsinin genişlənməsini, eyni zamanda uşaq- 
ların diqqətini sözün mənalı tərəfinə qaldırmaq, onun semantikası, sözlərin mənalarının saflaşdırılması, söz- 
lərlə əlaqənin zənginləşməsini şərtləndirir. Çünki ardıcıl nitqdə bir sözün semantikası bütün nitqin seman- 
tikası ilə qarşılıqlı əlaqə qurur. Kiçik yaşlı uşaqların lüğətinin inkişafında sözləri tematik qruplara birləş- 
dirmək prinsipi vacibdir. 

Dil vahidləri bir-birinə bağlıdır və bir-birindən asılıdır. Tematik olan sözlər toplusu nüvənin ətrafında 
yerləşən semantik bir sahədir. 

Leksik işin vacib vəzifələri zənginləşdirmə, lüğətin genişlənməsi və aktivləşdirilməsi əsasdır. Tematik 
qrupların uşağının dil şüuruna girişdir. Uşaqlarla sinonim iş (mənasına yaxın sözləri seçmək) sözlərin tema- 
tik qruplarının ustalığı hərəkətlər ilə birləşdirilə bilər: getmək, gəzmək və s. və ya fellər bir ünsiyyət vəziy- 
yətində: dedi, cavab verdi, pıçıldadı izah etdi. 

Antonimlər üzərində iş zamanı (əks mənası olan sözlər) ifadələr və cümlələrin hazırlanmasında uşaqlarla 
aparılır. Uşaqlar atalar sözləri, məsəllərdəki antonimləri tapırlar. Antonimlərin seçimi uşaqların söz haqqında 
fikirlərini genişləndirir, mənasını aydınlaşdırmağa kömək edir. Eyni və əks mənalı sözləri olan söz toplamaq, 
uşaqlar onları yerində istifadə etmək bacarığı da formalaşdırır. 

Psixolofi və pedaqofi ədəbiyyatlarda uşaqların söz ehtiyatının inkişafı məktəbəqədər yaş üçün vacib bir 
komponenti olaraq görülür. İlin sonuna qədər 2500-dən 3000 sözə qədər aktiv lüğət ehtiyatı olur. Uşaq sözü 
düzgün başa düşməyi və istifadə etməyi, səsləndirməyi, səslənməyə qulaq asmağı, müstəqil olaraq fərqli və 
oxşar sözləri tapmağı,bir sözdə səslərin ardıcıllığını təyin etməyi öyrənir.Bu dövr, uşaqların söz ilə tanış 
olması dövrüdür. Uşaq aktiv lüğəti zənginləşdirmək sayəsində mövzunun məqsədini təyin edə bilir. Əks və 
yaxın mənası olan sözləri ayırmağa başlayırlar, obyekt və hadisələri müqayisə edib, ümumiləşdirici sözlər- 
dən (adlardan) istifadə edirlər. 

Beləliklə, uşaqların lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, dəqiqləşdirilməsi və fəallaşdırılması üzrə iş ətraf 
aləm üzərində müşahidələrə əsaslanmaqla, uşaqların bütün fəaliyyəti ilə əlaqələndirilməlidir. Kiçik yaşlı 
uşaqların lüğətinin məzmunu zəruri yeni sözlərin toplanmasına tanış olan sözlərin isə möhkəmləndirilməsinə 
yönəlmişdir. Bu işin səmərəli təşkili uşaqların nitqinin və əqli inkişafının vəhdətinə imkan yaradır. 
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Development of vocabulary in preschool children 
Summary 
Living or non-living things, items and events that attract his/her attention in regular contact, games and 
entertainments enrich his/her the vocabulary vvith nevv vvords. Children have to observe directly the items 
and events of the environment in all areas of activity. The content of the vocabulary of young children is 
directed to gathering necessary nevv vvords, strengthening familiar vvords. So children able to understand the 
vvord correctly and using in a right vvay, express their thoughts independently. 


PacınpeHne c.roBapHoro 3araca y MaTEHBKHX HeTeİi 
PesroMe 

CozepəoxaHHe V OCOĞEHHOCTH C/TOBapHOTO s3arraca pe6eHKa Orpe,ieiıroT pa3BHTH€ e€TO MBİLTEHYİİ H pen. 
/Ho6oe ?KHBOC€ HEZİ HE?KHBOC CyIHCTBO B MHp€ BöKDPŞT peÖeHKa o6oraHlaeT cTOBapHBİH 3ar1aC HOBBİMH C/10- 
BAMH, TIPHB.€Kas €TO BHHMAHH€, TIPEHMETBİ H COÖBİTHSL, C KOTOPBİMH. OH TİOCTOSHHO OÖHİa€TCS), HTDBİ Hi pa3- 
B/T€HCHH31, /İeTH HOTDKHBİ HaÖOHaTb 33 OĞBEKTAMH H COÖBİTHSMH  MHPA BO BCEX CdİbepaX H€ST€"IBHOCTH, 
cOzepokaHHe cOBaps HETEİİ M/ANIHHETO BO3paCTa HaripaBi€HO Ha CÖODp HEOOXOHMMBIX HOBBIX C/TOB H YCH- 
HEHH€ TIPHBBIHHBIX CHOB. TaKHM OÖpa30M, DeÖCHOK CTIOCOĞEH TİPpaBVUİBHO TİOHHMƏTP C/TOBO H HCTONB3OBATB 
€TO B Hy?KHOM ME€CT€, BBIpa?KaTB CBOH MBICTH CAMOCTOSİTEZİBHO. 


Rəyçi: f.f.d. T.H.Ağayeva 


Göndərilib: 28.06.2020 Qəbul edilib: 30.06.2020 
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PARLAQ RƏNGLƏRIN ECAZKAR SIRRI - 
GƏNC RƏSSAM XANLAR ƏSƏDULLAYEVIN YARADICILIĞI 


Açar sözlər: Xanlar Əsədullayev,impressionizm, güllər, mənzərə, rənglər, təəssürat 
Kurroueepte cnosa: Xannap Acaöyınacs, uunpeccuoHUS3M, 1qseməi, neüsaəlc, qeema,sneqamnenue 
Key vvords: Khanlar Asadullayev, impressionism, flovvers, landscape, colors, impression 


Giriş 

Müasir dövr Azərbaycan rəngkarlığı keçmiş zamanın ənənələrini davam etdirməklə yanaşı, müasir 
dövrün tələblərini də özündə cəmləşdirə bilmişdir. Belə ki, müasir Azərbaycan rəngkarlığının inkişafında 
gənc rəssamların rolunu xüsusilə vurğulamaq lazımdır. Gənc rəssamların yaradıcılığına nəzər yetirdikdə, 
onların real təsvirlərlə yanaşı abstrakt, avanqard üslubların xüsusiyyətlərinə də meyl etdiyini görürük. Belə 
gənc rəssamlarımızdan biri də dəzgah rəngkarlığında uğurlar qazanan Xanlar Əsədullayevdir. 

Xanlar Əsədullayev 1988-ci il dekabrın 9- da Siyəzən şəhərində anadan olmuşdur. O, 2003-2007- ci 
illərdə ADRA — nın nəzdində incəsənət kollecinin “İnteryer dizayner” ixtisasında təhsil almışdır . Daha 
sonra 2007-2011- ci illərdə Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Akademiyasında “Təsviri sənət” fakültəsinin 
“Rəngkarlıq” ixtisası üzrə təhsilini davam etdirmişdir.Gənc rəssam 2004 — cü ildən başlayaraq, müxtəlif 
beynəlxalq sərgi və dövlət tədbirlərində aktiv iştirak etməyə başlamışdır. O, 2010- cu ildən etibarən isə 
Azərbaycan Rəssamlar ittifaqının “Gənc rəssamlar” bölməsinin üzvidir. 

Gənc rəssamın yaradıcılığının əsas mövzuları peyzai və natürmort fanrında işlədiyi əsərlər hesab olunur. 
Onun yaradıcılığındakı əsərlər koloriti baxımdan özünəməxsusluğu ilə seçilir. Kətan üzərində rənglərin 
ahəngdarlığı,vizual təsvir ənənələri və rənglərin bir — birilə effektiv uyğunluğu rəssamın yaradıcılığı üçün 
xas olan xüsusiyyətlərdəndir.Rəssam rənglər vasitəsilə təsvir etdiyi obraz və fiqurlara müxtəlif emosional 
məzmun qazandırmışdır. Onun rəngkarlığı bütünlüklə dekorativ xarakter daşıyır. 

Xanlar Əsədullayevin natürmortları maraq doğurur. Onun məhsuldar yaradıcılığında güllər, gül bağçaları 
mövzusu olduqca önəmli yer tutur.Gördüyü hər gül rəssam üçün yeni bir ilham mənbəyidir. O bir çox 
rəsmlərində güllərin müxtəlif növündən və rəng çalarlarından istifadə etmişdir. Bu mövzuda olan silsilə 
əsərlərindən biri də “Gül bağçası” adlı əsəridir. Əsər ümumi olaraq, tamaşaçıda xoş və müsbət bir aura 
yaradır. İsti və soyuq tonlardan məharətlə istifadə edən rəssam izləyici də səmimi və həssas hislər oyadır. 
Əsərə ümumi nəzər yetirdikdə, elə başa düşülür ki, sanki böyük bir gül bağçasından bir fraqment təsvir 
olunub. Tabloda böyük qızılgüllər və yaşıl yarpaqlar və geniş günəş şüaları təsvir olunmuşdur. Əsərdə əsas 
diqqəti mərkəzdə təsvir olunmuş balaca qız obrazı cəlb edir. Profildən təsvir olunmuş balaca qızcığaz bir 
əlində dərilmiş qızılgülü, digər əlində isə dərilməmiş qızılgülü tutmuşdur. Əsərin yumşaq rəng koloriti, işıq 
həlli və personafın donuq duruşu tamaşaçıya emosional təsir bağışlayır. 

Rəssamın yaradıcılığına nəzər saldıqda, onun qızılgülləri çox sevdiyinin şahidi olmuş oluruq. Bu 
qızılgüllər müxtəlif rənglərə - qırmızı, sarı, bənövşəyi rənglərə boyanmışdır. Onun zəngin və əlvan 
palitrasında olan bütün rənglər demək olar ki, təsvir etdiyi bu güllərdə öz əksini tapmışdır. 

Ümumiyyətlə, gənc rəssamın yaradıcılığında gül təsvirləri xüsusi bir mənaya malikdir. Güllərin müxtəlif 
forması, onların rəng çalarları, düzülüşü və.s. bunlar hamısı rəssamın yaradıcılığının emosional duyğuları 
haqqında bitkin təsəvvür yaradır. İnsanlarda müsbət və xoş ovqat hissini aşılayan bu güllər mənim fikrimcə 
onun yaradıcılığının vizit kartıdır. “Gül bağçası”, “Yasəmən”, “Güllər”, “Qonşunun bağr”, “Qızılgüllər”, 
“Sarmaşan güllər”, “Sarmaşıqlar” kimi bir çox əsərlər öz orifinallığı ilə diqqəti cəlb edir. 

Müəllifin yaradıcılığında peyzai Panrında yaratdığı əsərləri xüsusi yer tutur. Rəssamın əsərlərində Bakının 
özünəməxsus yeri var. Bakının əvəzedilməz məkanı olan İçərişəhəri rəssam böyük ustalıqla tərənnüm 
etmişdir. “Bakının işıqları”, “Bakı mənzərəsi”, “Bakı gecələri”, “İçərişəhər” adlı əsərləri bu baxımdan 
maraqlıdır. Rəssam Bakının yeni, müasir görünüşünü tərənnüm edərək doğma vətəninə olan sevgisini 
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göstərmişdir. İçərişəhərlə bağlı əsərlərində o məkanın öz abu — havasını, qədimliyini zəngin palitrasında olan 
rənglərlə təsvir etmişdir. 

Bakı mövzusunun gənc rəssamın yaradıcılığında böyük önəm daşıdığını qeyd etmişdik. Buraya təkcə 
İçərişəhərin təsvirlərini deyil digər kompozisiyaları da daxil etmək olar. “Bakı gecələri” adlı tablosunda 
Bakının ən hündür binası olan Alov qüllələri təsvir olunmuşdur ki, bu da kompozisiyaya nikbinlik, asudəlilik 
və yüngüllük əhval — ruhiyyəsi bəxş edir. 

Tünd — mavi səmanın fonunda bina daha əzəmətli görünür. Binanın mavi,sarı tonlarda işlənmiş fasadı 
onun monumentallıq xarakterini daha da qüvvətləndirir. Soyuq və isti rənglərin özünəməxsus sintezindən 
yaranmış bu koloritli tabloda şəhərin gözəl mənzərəsi təsvir olunmuşdur. Rəssamın təsvir etdiyi digər 
Bakının mənzərələri də koloritli rəng həlli baxımından diqqəti çəkir. 


X.Əsədullayev “Bakı gecələri”Kətan, yağlı boya 


Gənc rəssamın rəsmlərində isti rənglərə müraciəti daha çox diqqəti cəlb edir. Bu onun daxili aləmindən 
gələn xoş ovqatdan asılıdır. Onun yaradıcılıq yoluna nəzər salsaq görərik ki, o, əsasən qəmgin — kədərli 
hislər deyildə, müsbət hislər oyadan əsərlər yaradır. O öz düşüncə və hislərini məna və məzmun tutumu ilə 
gerçəkləşdirərək yaratdığı bu rəngarəngliyi duyulası şəkildə ram etməklə, onların ümumi kompozisiyasını 
ruhuna uyğunlaşdırmağa və onun bütövlüyünü əldə etməyə nail ola bilmişdir. 

Xanlar Əsədullayev yaradıcılığında daha çox əlvan rənglərə üstünlük verir. O, insanlarda xoş təssürat 
yaratmaq üçün bu rənglərdən istifadə etdiyini vurğulamışdır. Rəssam əsərlərində daha çox gözəlliyi və 
xoşbəxtliyi təsvir etməklə insanlarda müsbət enerği aşılayır və eyni zamanda onları müəyyən vaxt 
çərçivəsində problemlərindən uzaqlaşdırmaq istəyir. Onun əsərlərinə baxarkən rəngarənglik, xoş və müsbət 
ener)i insanın mənəvi aləminə yansıyır. Gənc rəssam öz istəyinə nail olur desək fikrimizdə yanılmarıq. 
Rəssamın rəsmləri daxildən, iç dünyasından süzülüb gələrək ifadəedilməz bir formada kağıza, kətana 
yansıyır. Rəssamın əsərlərində tamaşaçını əsas cəlb edən əsər qarşısında zaman anlayışını unudaraq 
dayanmağa sövq edən məhz bu müsbət enerfidir.Rəssamın fırçasından süzülüb gələn rəsm əsərləri tamaşaçını 
ovsunlamaya bilmir. O seyr etdiyi gözəlliklərə ürək gözü ilə baxaraq, qəlbindən, duyğularından keçirərək 
rənglərlə həyat verib, kətana köçürür.Rənglərin dili ilə danışmağı xoşlayan rəssam çəkdiyi rəsmlərin 
mahiyyətini, estetik gözəlliyini və ən əsas əhval — ruhiyyəsini məhz həmin rənglərlə ifadə edir. Məhz elə bu 
baxımdan da rəssamın palitrası impressionist koloritinə bənzəyir.Gənc və istedadlı rəssamın əlvan rəngləri 
Klod Mone, Kamil Pisarro, Eduard Mane kimi impresionist rəssamlarının işıqlı plener rəngkarlığını 
xatırladır.Yaradıcılıq palitrasının rəng əlvanlığı Xanlar Əsədullayevin tablolarına impressionizm abu — 
havasını gətirir. Fransız dilindən tərcümədə “impression” sözü “təəssürat” mənasını daşıyır.l1) 
İmpressionizm üslubu gördüklərini olduğu kimi deyil,ondan aldığı təəssüratı,adi gözlə görünməyən rəngləri 
və çalarları kətana köçürmək 1di. Məhz bu səbəbdən rəssamın əsərlərində onun duyğularının ifadəsi olan bu 
rəngləri duymaq,hiss etmək üçün həm böyük ürəyə, həm də yaradıcı duyuma malik olmaq lazımdır. 
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Müəllifin rəngarəng əsərləri həm respublikamızda, həm də xarici ölkələrdə sərgilənib. O bir çox layihə və 
sərgilərin iştirakçısı olub. Müxtəlif illərdə Türkiyənin bir çox şəhərlərində, eləcə də doğma vətəni 
Azərbaycanın fərqli rayon və şəhərlərində keçirilən sərgilərədə iştirak edərək böyük uğurlar qazanmışdır. 

Ümumiyyətlə, mənzərə istedadlı rəssamın yaradıcılığında müstəqil ianr olaraq xüsusi yer tutur. Bu fanrda 
yaratdığı əsərləri olduqca maraqlı və gözoxşayandır. O kənd mövzusunda bir sıra rəsmlər işləmiş, “Günəşli 
gün”, “Kənd mənzərəsi”, “Qış mənzərəsi”, “Payız” tablolarında gördüyü, duyduğu mənzərləri ustalıqla 
təsvir, tərənnüm etmişdir. Rəssamın təsvir etdiyi “Kənd mənzərəsi” adlı əsərində incə,şəffaf koloriti ilə 
fərqlənən rənglər güclü emosional təsir bağışlayır. 

Yaşıl rəngə boyanmış torpaq, rəngarəng evlər, mavi səma və ağaclar əsərin əsas təsvir obyektləridir. Bu 
poetik mənzərədə sanki payız fəslinin abu — havası duyulur. Bir — birinin ardınca assimmetrik şəkildə qırmızı 
damlı evlər təsvir edilib. İsti və soyuq rənglərin kontrastılğı təsviri ifadə gücünü artırır. Əsərdə ön və arxa 
planda təsvir olunan yaşıl ağaclar sanki yaz fəslini müfdələyir. İncə piqmentli rənglər, kolorit əsəri daha da 
harmonik edir. Təsvir olunan hər bir detal kompozisiyanın tamlığını qoruyaraq tamaşaçını valeh edir. 


X.Əsədullayev Gül bağçası” Kətan, yağlı boya 
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Xanlar Əsədullayev təkcə Azərbaycanı və onun təbiətini deyil, digər ölkələrin də təbiətini, gözoxşayan 
mənzərələrini məharətlə əks etdirib. Belə mənzərələrdən söz açmışkən rəssamın yaratdığı Yunanıstana aid 
“Günəşli Aralıq dənizi sahilləri” seriyasına aid silsilə əsərləri yada düşür. Yaradıcılığında Yunanıstan 
mövzusuna geniş yer ayırmışdır. Müəllifin Yunanıstanla bağlı maraqlı əsərlərindən biri “Çimərlik” adlı 
tablosudur. “Çimərlik” əsəri realizm üslubunda olsa da, yuxarı rakursdan təsvir olunduğu üçün bir sıra 
predmetlər şərti təsvir olunub./21 Əsəri maraqlı edən isə onun fərqli rakursdan yəni, yüksək rakursdan təsvir 
olunmasıdır. Bu əsərdə rəssam Yunanıstan çimərliklərinin birində adi bir yay gününü fırçaya almışdır. 
Rəssam rənglərin dili ilə, yüksək rəngkarlıq texnikasıyla isti günəş şüalarının və sahilin qızmar qumlarının 
koloritini ustalıqla təsvir etmişdir. Kətan üzərində sakit, hüzurlu dəniz və onun sahilində istirahət edən 
insanlar əks olunmuşdur. O, Yunanıstan mövzusunda bir çox digər əsərlərin də müəllifidir. “Səhər yeməyi”, 
“Səhər”, “Yunanıstan”, “Sükut”, “Təssürat” kimi zəngin koloritə malik olan əsərlərini misal göstərmək olar. 
Yunanıstanın küçələri, parlayan günəşi, ürəkaçan təbiəti, əsrarəngiz gözəlliyi rəssamın tablolarında öz əksini 
tapmışdır. Bu tablolar bizi sanki bir anlıq təsvir olunan məkana aparaq.,gözəl təssürat hissi yaradır. 

Bu silsilədən olan digər rəsm əsəri isə “Santorini” adlı tablosudur.Avropa qitəsinin ən gözəl adası sayılan 
Santorini Egey dənizində yerləşən Yunanıstana aid adadır.Rəssam Yunanıstanın bu maraqlı və ecazkar adasını 
böyük məhəbbətlə təsvir etmişdir.Rəssamın bu adaya yanaşmasına,kətan üzərində həkk etməsinə nəzər saldıqda, 
göz oxşayan, insanı valeh edən bir mənzərə ilə qarşılaşırıq.Geniş və sərbəst yaxmalar əsərin 
dinamikliyini.hərarətliyini və ecazkarlığını artırır.Ağ,mavi,sarı və qəhvəyi rəng: çalarları ilə işlənmiş bu rəsm 
izləyiciyə estetik zövq verir.Gümbəzli evlərin ətrafında qanad çalan quşların təsviri sanki əsərə nağılvari abu — 
hava bəxş edir.İsti və soyuq koloritli fırça toxunuşları onu izləyən tamaşaçıda səmimi və həssas hislər oyadır. 

Müəllifin rəngarəng əsərləri həm respublikamızda, həm də xarici ölkələrdə sərgilənib.O bir çox layihə və 
sərgilərin iştirakçısı olub.O, 2013 — cü ildə Türkiyənin İstanbul şəhərində Dolmabahçe sənət qalereyasında 
“Türkiyə - Azərbaycan Uluslararası Karma” rəsm sərgisində iştirak edərək ikincilik mükafatı və medal 
qazanmışdır.Daha sonra Bakıda keçirilən “Bakının işıqları” adlı rəsm sərgisinin qalibi seçilmişdir. Müxtəlif 
illərdə Türkiyənin bir çox şəhərlərində, eləcə də doğma vətəni Azərbaycanın fərqli rayon və şəhərlərində 
keçirilən sərgilərədə iştirak edərək böyük uğurlar qazanmışdır. 

Rəssam portret 1anrına da müraciət edərək bu 1anrda bir sıra əsərlər yaratmışdır. “Atlet” “Caz ifaçısı”, 
“Gənc qız” “Klod Mone” portretlərində rəssamın obraza olan münasibəti rənglərdə əks olunmuş səmimi 
hislər vasitəsilə öz ifadəsini tapmışdır. 


Nəticə 
Xanlar Əsədullayev yaradıcılığına nəzər saldıqda, doğurdan da onun rəsm əsərləri insanda ifadə edilməz 
gözəl təəssüratlar yaradır. O, gördüyü bütün gözəlliyi rənglərin və fırçanın dili ilə göstərməyə çalışır. 
Yaratdığı əsərlər onun zəngin daxili aləmə, həyat haqqında fərqli fikir- düşüncəyə malik olmasını sübut edir. 
Onun bənzərsiz tabloları özünəməxsus dünyagörüşünə və fərdi üslubuna əsaslanır. 
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The vvonderful secret of bright colors — creativity of young artist Khanlar Asadullayev 
Summary 
The main themes of the young artist"s vvork are vvorks in the genre of landscape and still life. His vvorks 
are distinguished by their peculliarity in terms of color. The harmony of colors on the canvas? the traditions 
of colors are the characteristics of the artist”s vvork.The artist has given various emotional to the images and 
figures he described through colors.His painting is entirely decorative. 


HbrckaHHası 3araHKa spKHX HBETOB — TBOPH€CTBO MO.10//0T0 Xy/LOXKHHKa XaH/ıapa AcayıyıLuraeBa 
PesroMe 

OCHOBHBIMH TEMaMH TBODH€CTBa MOHOMHOTO XY/O?KHHKa SB./IZIOTCX HpOH3BO/HYS B ?KaHpe HeHs3aəka H 
HaTTODMOPT4. Pa6orTbu B€TO TBODH€CTB€ OTHHuaroTC4 ODHTFHATBHOCTTO (cBOoeoöpa3HOCTBIO) C TOUKH SDCHHS4 
KOVHOPHTA4. TOopMoHHSs HBETOB Ha XOVICT€, TpaHzEyHH BH3YaITBHOTVO oH4HCaHHı H ədbidbekTMBHas KOMÖHHaHHs 
HBECTOB 3B./HOTC4 OHHHMH H3 OCOĞEHHOCT€İH pa6oTbı XYHO?KHHKA4. XyAHO?KHHK HpH/aBal pa3.TH"HOC ƏMOLHO- 
HaHTBHOC HaHOZHHECHHC H3OĞpO?KEHHSM H dbirypaM, KOTODBbIC HIH n3oöpaəkxazı C HOMOHHTBIO HB€CTOB .Yro ?KHBO- 
HHC HOZHTHOCTBIO HM€CT HEKODOTHBHBHİ xapaKrTep. 
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FRANSA İNCƏSƏNƏTİNİN FORMALAŞMASINDA VAN ANTUAN QUDON VƏ 
FRANSUA BUŞENİN ROLU 


Açar sözlər: Fransa, incəsənət, heykəltaraşlıq, forma, inkişaf, təsir 
Key vvords: France, art, sculpture, form, development, influence 
Kuroueevte cnosa: dbpanılıs,, ucKyccmeo, cKyanonmypa, qopma, passumue, enunnue 


Fransa heykəltaraşlığı ümumdünya incəsənətində özünəməxsus yerə malikdir. Belə bir heykəltaraşlıq 
məktəbinin Fransada formalaşmasında lan Antuan Qudon və Fransua Buşenin əvəzsis rolu vardır. 

Bu formalaşma əsasən XVII və XVII əsr Fransada hakim olan incəsənət mühütündən təsirlənmişdir. 
Qeyd etmək lazımdır ki, XVII əsrdə Fransa mədəniyyəti mütləqiyyətin möhkəmlənməsi ilə əlaqədar olaraq, 
yeni yüksəliş dövrü keçirirdi. O zamanın qabaqcıl fəlsəfi görüşləri (Dekart fəlsəfəsi) elmin, ədəbiyyatın və 
incəsənətin bütün sahələrinə təsir göstərmişdi. Fransa incəsənətində klassisizm əsas istiqamətverici cərəyan 
sayılırdı. Bundan əlavə, XVII əsr Fransa incəsənətində realizm ənənələri də dərin kök salmışdı. 

Klassisizm cərəyanının təsiri memarlıqda daha aydın görünürdü. Fransa memarları Bross, Mansar, Perro, 
Lemersye və başqaları bir tərəfdən Parisdə inşa etdikləri yeni binalarda bir tərəfdən Qədim dünyanın memar- 
lıq formalarına, digər tərəfdən isə İntibah dövrünün formalarına istinad edirdilər. Klassik memarlıq formaları 
ilə yanaşı Parisdə “Barokko” üslubunda yeni binalar, xüsusən kilsələr tikilirdi. Lüksemburq sarayı, Luvr 
sarayının fasadı, Əlillər kilsəsi və s. klassik Fransa memarlığının xarakterik nümunələri kimi qeyd edilə bilər. 
Rəngkarlığın müxtəlif istiqamətlərində lak Kallo (1592-1635), Simon Buye (1590-1649), Nikola Pussen 
(1593-1665) kimi görkəmli rəssamlar fəaliyyət göstərirdilər. Kallonun ofort texnikasında yaradılmış rəsmləri 
(bu rəsmlər əsasən xalq tiplərinin təsvir edir) və mənzərələri Fransa incəsənətinin realistik inkişafı üçün yol 
açırdısa, Buyenin dini və əfsanəvi mövzulara həsr etdiyi tablolarda İtaliyadan gəlmə “Barokko” ənənələri 
tətbiq edilirdi. Ancaq, XVII əsrdən fərqli olaraq XVIII əsrdə Fransa mütləqiyyətinin zəifləməsi rəssamlıq 
sənətinin keyfiyyətində və inkişafında bir sıra yeniliklərin baş verməsinə səbəb oldu. Dini mövzular öz ro- 
lunu ititrərək əvvəlcə mifolofi mövzulara, əsrin axırlarında isə sevgi, məhəbbət hissi ilə əlaqədar olan 
mövzularla əvəz olunmağa başlayır. XVIII əsr Fransa incəsənətində bunlarla yanaşı mənzərə və portret Tanrı 
da böyük yer tuturdu. 

XVII əsr Fransa təsviri incəsənətinə məşhur flamand rəssamı Rubensin və mahir rəng ustaları olan 
Venesiya sənətkarlarının böyük təsiri olmuşdur. 

Fransanın bu dövrünü çox vaxt XV Lüdoviq dövrü adlandırırlar. Təntənəli klassisizm sənəti təsiri altında 
yaranmış XIV Lüdovik dövrünün incəsənəti, “Məndən sonra istər tufan qopsun” deyən XV Lüdoviqin döv- 
ründə bütünlüklə dəyişərək zəifləmiş, ehtiras hissləri oyadan kef və məhəbbət səhnələrini əks etdirən bir 
sənətə çevrilmişdi. 

XVII əsrin heykəltəraşları haqqında bir neçə söz demək lazımdır. Yuzilliyin birinci yarısında iki heykəl- 
taraş — Giyom Kustu və an Lemuan həm monumental heykəllər, həm də portretlər yaradırdılar. Bir qədər 
sonra /an Tiqal antik dövrün əfsanəvi qəhrəmanları şöhrətləndirirdi. XVIII əsrin ikinci yarısında daha iki 
heykəltaraş fəaliyyət göstərirdi. Etyen Folkone və /an Antuan Qudon. Xatırlamaq lazımdıki, Folkone 
Leninqraddakı “Tunc atlı” (Birinci Pyotr abidəsi) heykəlinin müəllifidir. Qudon isə “Didro”, “Volter” və s. 
heykəl-portretləri ilə məşhurdur. XVIII əsr Fransa heykəltəraşlığı Qudonun (1741 — 1828) adı ilə sıx bağlı- 
dır. Qudon əsasən portret fanrında məharət göstərmişdir. Onun əsərlərində güclü realizm, daxili hissiyyat və 
dəqiqlik əsas yer tutur. 

İlkin olaraq əsərləri Luvr, Ermitai kimi mötəbər muzeylərdə sərgilən məşhur fransız heykəltəraşı /an 
Antuan Qudondan başlasaq deyə bilərik ki, onun psixolofi portretləri daima öz bədii xüsusiyyətləri ilə 
fərqlənirdi. O, 25 mart 1741-ci ildə Fransanın Versal şəhərində anadan olub. Yaradıcılığı psixolofi əhəmiy- 
yətə malik portretlərlə zəngin olan heykəltaraşın yaşadığı dövrü Fransada maarifçi inqilablar ərəfəsinə 
təsadüf etdiyinə görə əsərlərin əksəriyyəti məhz bu situasiya ilə bilavasitə bağlı idi. Heykəlləri arasına fransız 
yazıçı, bəstəkar. filosof, XVIII əsr Fransada "Maarifçilik" hərəkatının ən görkəmli nümayəndəsi, ensiklope- 
diyanın yaradıcılarından biri olan və 1789-1794 cü ildə Fransa Burla inqilabı zamanı əsərləri Yakobinlərin 
əsas ideya dayağını təşkil edən Van Yak Russo (1712-1778) büstləri (1778), XVIII əsr Fransa maarifçilərinin 
görkəmli nümayəndəsi, şair, publisist, tarixçi, insan hüquqları müdafiəçisi. əsl adı Fransua-Mari Arue olan 
Volter (1694-1778) heykəli (1781) və iqtisadçı Mirabeau Uda Viktor Riquetinin böyük oğlu olan siyasətçi 
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Honor Qabriel Riqueti (1749-1791) heykəli (1791) daxil idi. Ərsəyə gətirdiyi heykəl nümunələri böyük 
əhəmiyyətə malikdir. 1768-ci ilə qədər İtaliyada yaşayan heykəltaraş 1761-ci il Roma mükafatına layiq 
görülmüş. Romada antik heykəlləri Pyer Pyufe ( 1622-1694) və Covanni Lorenso Bernininin (1598-1680) 
əsərləri əssında öz yaradıcılıq imkanlarını genişləndirirdi. O burada müqəddəs Brunonun və Santa-Mariya- 
deli-Andieli və "Ekorşe" kilsəsi üçün Xaç suyuna salanın İoannının böyük mərmər heykəllərini ərsəyə 
gətirib. İnsan fiqurunun anatomik studiyasını canlandıran heykəl surətləri plastik anatomiya dərsi alan tələbə- 
lər üçün dərs vəsaiti kimi istifadə edilmişdir. Fransaya qayıdış ilə ali məhkəmə üçün mürgüləyən Morfeyanın 
(hal-hazırda Luvrda) mərmər fiqurunu təqdim etdi və 1777-ci ildə əlində ox və kaman tutmuş çılpaq Dia- 
nanın dinamik fiqurunu hazırladı. Fransız vətəndaşlıq portretinin yaradanı sayılan inqilabçı dövrün sənətkarı 
olan Fan Antuan Qudonanın (1741-1828) hazırladığı heykəllərin xarakteristikaları çoxtərəflisi, psixologizm, 
sərt həqiqət və insana inam ideaları ilə zəngin idi. O əsasən vaxtını görkəmli insanlarının heykəltəraşlıq 
portretlərini ayırırdı. Onun vahid ideyasına sevrilən "təşkil edən şöhrəti və ya öz vətəninin xoşbəxtliyini" 
fikri filosoflar, alimlər, tənqidçilər, inqilabın pəhləvanları, siyasətçilərin heykəllərində təzahür edirdi. Mode- 
lin xarici simasını dəqiq yenidən canlandıraraq, ictimai vəziyyət, əhval-ruhiyyələrin dəyişkənliyini tutaraq, 
ifadələrin aniliyi, təbəssümü, sürətli, canlı baxış, heykəltəraş obrazın möhkəm bütövlüyünün saxlanılmasını 
unutmurdu. O öz işlərində mənəvi həyatın sərvətini təcəssüm etdirərək düşüncə tərzi, xarakter, şəxsiyyətin 
şüurunun hissi onun yaradıcılığının əsas xaraqteristikası idi. Qudonun qəhrəmanları təsirlidir, aydın məqsədi 
olan, gərgin həyatla yaşayırlar. Tutqun, qərarlı və diqqətli baxışla Russo (1778, Orlian, Şəhər muzeyi), dəqiq 
qulaq asır, hazır Didro (1771, Paris, Luvr) söhbətinə daxil olmaq istəyən 1789-cu il Mirabo (1790-cı illər, 
Versal), dikbaş baxışla, sanki camaatın üstündə çıxış edir, ona nitqlə müraciət edərək İngiltərənin Şimali 
Amerika koloniyalarının müstəqilliyi üçün çalışan cəsarətli siyasətçi Corc Vaşinqton (ABŞ, Riçmond, 
Virqiniya, 1787-1792) heykəldə bütün vətəndaşlığın, şəxsi intizamın və özünü hər şeydən məhrum etmənin 
təcəssüm etməsidir. Onun əsərlərində olan bəstəkarının heykəllərində poetikasında azca qaldırılmış obrazı 
böyük dövrün nəfəsiylə yellənmişdir. Vasitəsizliyin və qadın cazibəsinin əsirliyi rəssamın arvadının obrazı 
(1787-ci il, Paris, Luvr), nadir nümunə gülüşün bitirilmiş izahlı plastikdir. Anatomiyayla ("Ekorşenin" 
anatomik fiquru, gips, 1767, ) məşğul olurdu. 1805-ci ildən 1823-cü ilə Paris incəsənət məktəbində müəllim 
kimi dərs deyirdi. Ümumavropa tanınması və buna layiq olan Qudonun qazancları məşhur müasirlərin por- 
tretlərindən gətirdi. O Volter, Didro, 1 Yekaterina, Benyamin Franklin, Corc Vaşinqton, Mirabo, Nekkera və 
başqaların portret heykəllərini böyük ustaqlıqla düzətmişdir. O Russonun ölümündən sonra maskasının 
qurluşu əsasında mütəfəkkirin Luvrda olan tunc heykəlini yaratdı. Onun ən məşhur işlərindən biri isə isteh- 
zalı üz ifadəsinə malik Volterin oturan fiqurudur. Qudon öz modelinin xarakterini diqqətlə seçilmiş pozanın, 
ekspressiv üz ifadəsinin və düzxətli baxışın vasitəçiliyiylə çatdıra bilirdi. Öz əsərlərində qabaq dişinin 
izlərini saxlayaraq təəssüratın ən böyük vasitəsizliyi üçün heykəllərin dəqiq işləməsindən imtina edirdi. 
Onun heykəltəraşlıq portretlərinin tipik detallarının arasında geyimin gözəl və təsirli qırışları hər zaman 
seçilirdi. 

Natural ölçülü Qudononu yerinə yetirilmiş fransız filosofu Deni Didronun büstü hələ çiy gildən formala- 
mış heykəltəraşın əllərinin izlərini saxlayır. Didro gözləri tamaşaçının yanından yönəldilmişdir və yazıçının 
dünyasının arasında sərhədi vurğulanırdı Qədim roma büstləri kimi, heykəl, hansının ki, terrakota büstü eskiz 
kimi xidmət edirdi, qüsursuz hamar səthə malikdir, ancaq daha az dəqiq modello həcmli formada bədii 
ideyanın təcəssüm etməsinin içəridən ən prosesini anlamağa icazə verir. 

Qudon, XVIII əsrin ən məşhur fransız heykəltəraşı, az qala inqilab zamanı həbsxanaya düşdü. Onun 
işlərinin arasında portretlər üstünlük olur, həmçinin onun vaxtının bəzi böyük insanları. Şöhrət Qudona belə 
idi ki, amerikalılar heykəltəraşa öz sərkərdəsinin heykəlini sifariş etdilər, Şimali Amerikada müstəqillik üçün 
Müharibədə onun qələbəsinin şərəfinə, heykəl Riçmonde də Kapitolidə Virqiniya ştatıdadır. 

Mərmər, tunc və ya gips heykəlinin istehsalı köməkçilərə tez-tez tapşıraraq sonrakı illərdə əsasən gillə 
işləyirdi. Fransız inqilabı illərində və Napoleon vaxtı müvəffəqiyyətli olmağa davam edirdi. Versalda abidə 
ona qurulmuşdur. Heykəltara 15 iyul 1828-ci ldə Parisdə vəfat edib. 

Fransız incəsənətinin digər məşhur siması isə 29 sentyabr 1703-cu ildə Parisdə anadan olan. rəssam, 
qravüraçı, dekoratoru Fransua Buşedir. O, Rokoko dövrünün parlaq nümayəndələrindən biri olmuşdur və 30 
may 1770-ci ildə Parisdə vəfad edib. 

Onun çoxsaylı qravüralar seriyası olub. Buşe həmçinin Molyer, Bokaçço, Ovidinin kitablarına illüstrasi- 
yalar çəkmişdir. Sənətçi dekorativ tətbiqi sənət və dəzgah qrafikasında bir çox örnəklər ərsəyə gətirmişdir: 
opera, teatrlara tamaşalar üçün dekorasiya, kral qoblen manufakturaları üçün eskizlər, dekorativ işləmələrlə 
zəngin Sevr çiniləri, müxtəlif zərif miniatür nümunələri. Öz yaradıcılığında rəssam mifoloyi və alleqorik 
motivlərə yer vermişdir. Parisin dəbdəbəli həyatını, kənd yarmarkalarını bir çox portret və peyzaflarda təsvir 
etmişdi. Buşe zaman-zaman fəxri adlarla təltif olub. Məsələn: 1765-ci ildə məhkəmə rəssamı adı almışdı. 
Mütəmadi olaraq Madam de Pompardur və kralın sarayında, o cümlədən Paris malikanələrində dekorasiya- 
nın zənginləşdirilməsi yönümlü işlərə cəlb olunmuşdu. Rəssam həm də XV Lüdovikin çoxsaylı portretlərini 
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çəkib. Bunun nəticəsində kralın sevimli rəssamlarından birinə çevrilib. Ömrünün son illərində kral rəssamlıq 
və heykəltəraşlıq akademiyasında direktor olmuş, “kralın birinci rəssamı” adı ilə tanınmışdır. 

Rəssamın istedadı və təxəyyülünün güclü olması mifolofi süfetli əsərlərdə də özünü biruzə verir. Mifolofi 
təsvirlərin fonunda antik tikililər göstərilirdi. Bu rəsmlər parlaq rəng qamması, kompozisiyadaki səhnələrə 
verilən effeklər, sərbəst rəssam manerası ilə seçilirdi. Yaxmaların işlənməsindəki dinamika Buşe yaradıcılı- 
ğını səciyyələndirən cəhətlərdən biridir. Buşe teatr tamaşaları və operalar üçün dekorasiyalar hazırlayırdı. 
Həmçinin, qobelenlərin düzəldildiyi Bove manufakturası üçün təsvirlər çəkirdi. Bu təsvirlər iki ayrı-ayrı 
hissə təşkil edirdi: “İtalyan kənd bayramları” (1736), “Nəcib çoban” (1755). 

Bu gün Kaliforniyanın San-Marino ştatında kolleksiyalarda saxlanmaqdadır. Buşenin Molyer və digər 
məşhur yazıçıların əsərlərinə çəkdiyi illütrasiyalar da diqqətəlayiqdir. “Paris qışqırıqları” adlı illüstrasiya 
silsiləsi də maraqlı işlərdən biridir. 

“XVII əsrdə Fransa sənətkarları tədricən dini mövzulardan uzaqlaşırlar. Onlar əvvəlcə mifolofi sonra isə 
lirik və sevgi mövzularına müraciət edirlər. Fransanın bu dövrünü çox vaxt XV Lüdovik dövrü adlandırırlar. 
XIV Lüdovik dövrü üçün səciyyəvi olan təntənəli klassisizmindi ehtiras hissləri oyadan, kef və məhəbbət 
səhnələrini əks etdirən bir sənət əvəz edir. Bu dövrün ən parlaq nümayəndələrindən biri rəssam Antuan Vatto 
(1684-1721) olmuşdur. Onun dəbdəbəli məclisləri və sevgi səhnələrini əks etdirən “Pyero”, “Adaya Səya- 
hət”, “Kənd Bayramı” kimi əsərlərində bir qəmginlik də var. Başqa bir sənətkarın, kübar cəmiyyətin bədii 
zövqünü oxşayan rəssamlardan Buşenin (1703-1770) əsərlərində isə real həyatdan uzaq şirin bir xəyal aləmi, 
məhəbbət dünyası canlanır. XVIII əsrdə burfiuaziyanın kral hakimiyyətinə qarşı mübarizəsi güclənir. Feoda- 
lizmə zərbələr endirilir. Feodal məfkurəsinə qarşı buryua məfkurəsi qoyulur. Marifpərvər filosofların 
ideyaları geniş yayılır. Buşedən fərqli olaraq Şarden (1679-1779) öz əsərlərində sakit və rahat güzəran 
keçirən bur/ua həyatını və məişətini əks etdirir. O, eyni zamanda, mahir natumort və portret ustası kimi də 
tanınır. XVIII əsr Fransa heykəltəraşlığı Qudonun (1741-1828) adı ilə sıx bağlıdır. Qudon əsasən portret 
danrında məharət göstərmişdir. Onun əsərlərində güclü realizm, daxili hissiyyat və dəqiqlik əsas yer tutur. 
Qudonun əsərlərindən Volterin heykəli xüsusilə məşhurdur”. (3) 

Sonda qeyd etmək lazımdır ki, müasir Avropa incəsənətinə təsir edən Fransa ənənələrini möhkəmlədən 
Van Antuan Qudon və Fransua Buşe öz əsərləri ilə dünya incəsənət tarixində silinməz iz salıblar. Onların 
ərsəyə gətirdikləri bədii sənət nümunələri tək Fransanın deyil bir çox dünya sənətkarlarının inkişafına və 
formalaşmasına təsir edib. 


Ədəbiyyat 
. http://smallbay.ru/artfrance/houdon fean-antoine.html 
. http://vvvvvv.arthistory.ru/bushe.htm 
. https://fordizayn.vvordpress.com/2012/02/29/xvi11-76C99699sr-fransa-inc?6C99699s760C94699n96C99699ti/ 
. https://gallerix.ru/storeroom/1056799967/ 
. https://ngasanova.livefournal.com/807777.html 


On 45 00000 — 


The role of ./ean Antoine Goodon and François Boucher in the formation of French art 
Summary 

From the 17th century onvvards, France s role in European art became more and more important. It is very 
difficult to create a chronologically consistent picture of the development of French art. Hovvever, in the 19th 
century, this art began to develop differently. The main reason for this vvas the revolutions in France. As a re- 
sult of all this and vvith its past traditions, great artists such as )ean-Antoine Goodon and François Boucher 
began to appear on the French art scene in the 19th century. Their vvork had a profound effect on the art that 
follovved them. 


Po.rb 2?KaHa AHryaHa I yuıoHna H dbpaHeya Byure B cTAHOB/TEHHH İpaHUMy3CKOTO HEKyYCCTBA 
PesroMe 

C 17 Bekxa pozb PDpaHuHH B €BpOH€İCKOM HCKyCCTB€C CTaAHOBH/TaCB BcC€ Öo/ree H Öozee BaöKHOİT. OueHb 
CITO?KHO CO3/1ATB XDOHOHOTHHECKH TTOC/TC/TOBaAT€TIBHyIO KapTHHy pa3BHTYis dbpaHuy3cxoro MeKyccTBa. Ozma- 
KO B 19 bBeKe ƏTO HCKYCCTBO CTa/O pa3BHBaTBCSI HHaue. OCHOBHOH TIPHUHHOH ƏTOTO ÖBLİH. DEBOZOHHH BO 
QpaHuynrı. B pe3y:ıBraTe Bcero əTOTrO H € €TO TİPOHETBİMH. TPAHHHSİMYİ BETKH€ XyYZ/OXKHHKH, TAKH€ KaK 
?KaH-AHryaH TynoH yi İbpaHcya Byıre, cTarnH. TT03B)E9TBC3M Ha İypaHHy3cKOH Xy/OXKECTBEHHOİ cieHe B.19 
BCKC. Vİx pa6oTa okasarra T:iyÖOKo€ B/ZHSHH€ Ha HCKYCCTBO, KOTOpOE€ C/TC/OBa/O 33 HHMH. 


Rəyçi: sənət.f.d.A.Xəlilov 


Göndərilib: 02.06.2020 Qəbul edilib: 04.06.2020 
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YVVVYV.a€mn1.42 


AFEM AZ, EN, TR RU 


“ELMİ İŞ” 


humanitar və ictimai elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi yurnal 


Pumalda aşağıdakı sahələr üzrə məqalələr dərc edilir: 


Tarix və antropologiya 
Filologiya 

Hüquq elmləri 

Fəlsəfə və sosiologiya 
Siyasi elmlər 

Psixologiya 

Pedaqogika 

Sənətşünaslıq və memarlıq 


Məqalələr Azərbaycan, ingilis, türk və rus dillərində qəbul olunur. 


Məqalələrin texniki tərtibatına dair tələblər 


Məqalələrin həcmi: 8-25 səhifə 


Məqalələr A4 formatda 14 ölçüdə, 1.5 sətirlərarası intervalla, Times Nevv Roman şrifti ilə 
yazılmalı, kənarlardan 2 sm (hər tərəfdən) boşluq buraxılmalıdır. 

Məqalədə müəllifin adı, atasının adı və soyadı (məs.: Əli Məmməd oğlu Vəliyev), iş yeri (tam 
şəkildə), ölkə və şəhər, müəllifin şəxsi elektron ünvanı və telefon nömrəsi (məqalənin 
başlığından əvvəl sağ tərəfdə) göstərilməlidir. 

Məqalədə Giriş və Nəticə hissələri yazılmalıdır 

Məqalənin əvvəlində məqalənin yazıldığı dildə və ingilis dilində 7-8 cümədən ibarət Xülasə 
və açar sözlər (5 sözdən az olmayaraq) yazılmalıdır. Əgər məqalə ingilis dilindədirsə, o 
zaman xülasə və açar sözlər ingilis və Azərbaycan dilində yazılmalıdır. 

Məqalənin sonunda Ədəbiyyat yazılaraq məqalədə istifadə olunan ədəbiyyatın siyahısı 
verilməlidir. Siyahıda əsərlərin ardıcıllığı istinad ardıcıllığına uyğun verilməlidir. 

İstinadlar mətnin içərisində aşağıdakı qaydada yazılmalıdır: 


Mətndə mənbənin (fikrin) müəllifi göstərilmədikdə 

Müəllifin soyadı - vergül - interval, mənbənin nəşr ili - iki nöqtə - interval - səh. Nümunə: 
Axundov, 2005: 201) 

Əgər müəllifin adı mətndə çəkilirsə o zaman bu qaydada yazılmalıdır: “...A.Axundov (2005: 
205) qeyd etmişdir ki...” 
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